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	Prolog

	Veleknězova oběť

	

	Dveře jeruzalémského chrámu se s ohlušujícím bouchnutím zavřely. Velekněz Izekhar přehlédl prázdnou svatyni, jestli v ní přece jen nezůstal nějaký návštěvník zabraný hluboko do svých modliteb. Nikde nenašel ani živáčka. Obrovský sál se utápěl ve strnulém tichu. Majestátné sloupy pokryté zlatem čněly do výše a ke stropu stoupal pramínek dýmu z páleného kadidla, které plnilo chrám těžkou nasládlou vůní. Okny vysoko u stropu sem pronikaly poslední paprsky slunce. Jom kipur – Den smíření se chýlil ke konci.

	Pro velekněze to byl náročný den. Od včerejšího večera se postil, dopoledne vedl svaté shromáždění, kdy si všichni jeruzalémští připomněli své zemřelé, odpoledne následovala další bohoslužba a oběti. Obětní zvířata obvykle zabíjeli chrámoví služebníci – lévité. Ale na Jom kipur zákon nařizoval, aby některé oběti provedl velekněz vlastnoručně. Ten den Izekhar podřízl už patnáct zvířat. A teď ho čekala další oběť.

	Pomalu přešel od tribuny k malému oltáři, na němž hořel oheň. Za oltářem visela opona z bílého, modrého a šarlatového hedvábí, vyšívaná zlatem. V místě, kudy se vstupovalo do velesvatyně, byla už celá zašlá, špinavá a proděravělá. Bude potřeba nechat udělat novou oponu, pomyslel si. Ozvěna jeho kroků na studených dlaždicích náhle utichla.

	Zastavil se u velikého měděného umyvadla naplněného vodou, které stálo vedle oltáře. Za odříkávání příslušných formulí do něj nasypal posvátný popel z červené jalovice a ezobu. Svlékl si lněné roucho a sundal čapku a v umyvadle si omyl ruce a nohy. Ten den se rituálně očišťoval už popáté a popáté se převlékal. Voda nepříjemně studila. Okny pronikal do svatyně chladný říjnový vzduch. Izekharovi okamžitě naskočila husí kůže. Rychle se otřel do čistého pruhu plátna a zahalil své stárnoucí šlachovité tělo do bílé hedvábné suknice. Navlékl si zlatý náprsník se čtyřmi řadami vybroušených drahokamů, na ramena upevnil zlaté nárameníky ozdobené černými onyxy a přepásal se šarlatovým pásem. Nakonec si oblékl modrý plášť a na hlavu nasadil bílou čapku. Na čelo si modrou šňůrkou přivázal tenký plát ryzího zlata s vyrytým nápisem Svatost Jahwemu.

	Velekněz v obřadním rouchu se zhluboka nadechl a začal polohlasem prozpěvovat posvátnou píseň. Kýval se do rytmu. Zlatá granátová jablka a zvonečky našité na dolním lemu jeho roucha jemně cinkaly. Během několika vteřin si vyčistil mysl od všech zbloudilých nepatrných myšlenek a ocitl se ve stavu zvláštní strnulosti. Boží blízkosti. Úřad velekněze zastával už hezkou řádku let, během kterých se naučil mistrně ovládat svou mysl. Denně vykonával obřady, při nichž se musel oprostit od minulosti, současnosti, od sebe sama a ve strnulém tranzu setrvávat v Boží přítomnosti. Dnes ho ale čekalo něco docela jiného.

	Minulou noc k němu ve snu promluvil sám Jahwe. „Tvé modlitby budou vyslyšeny,“ řekl hromovým hlasem. „Když mi večer obětuješ, jak jsem ti přikázal.“ Izekhar se probudil s divoce bušícím srdcem. Zalitoval, že týden před Jom kipur musel být odloučen od své ženy a nemohl jí svůj sen vyprávět. Promluvil k němu Bůh! Celý den se nemohl zbavit neklidu. O pravdivosti svého snu vůbec nepochyboval. Upřel zastřený pohled na oheň planoucí na malém oltáři. Tady se zápalné oběti přinášely jen při výjimečných příležitostech.

	Velekněz se nechal vést. Jeho kroky směřovaly přes celou svatyni. Otevřel jedny z řady dveří, které vedly do přilehlých komůrek, kde se připravovaly zbytky obětin, sloužící coby potrava pro kněží a lévity. Uvnitř ležel obrovský tvor. Izekhar k němu přistoupil a začal nehybné stvoření tahat ke dveřím. Vypadalo jako omámené. Bylo to zvláštní, protože k oběti se vždycky vodila čilá a zdravá zvířata. Nebohý tvor se na chvíli probral z malátného spánku, udělal pár nejistých kroků na vratkých nohou a skácel se na dlaždice svatyně.

	Velekněz mu položil ruce na hlavu a požehnal. Poté vzal rituální dýku a jediným čistým řezem přeťal hrdlo oběti. Oheň na oltáři spokojeně zasyčel, když do něj spadly první kapky krve. Z proříznuté tepny párkrát v dlouhých intervalech vystříkla rudá hustá tekutina.

	Jakmile se srdce oběti zastavilo, Izekhar popadl sekyrku a oddělil hlavu od těla. Pak postupně uťal všechny končetiny a položil je na rošt na oltáři. Na ně umístil trup a úplně nahoru dal hlavu oběti. Vše ještě polil posvátným olejem a zanedlouho se celým chrámem začal linout pach spáleného masa a chlupů. Vůně příjemná Jahwemu.

	Bůh přijal oběť za hříchy svého vyvoleného izraelského lidu, za hříchy veleknězovy rodiny i samotného velekněze. Izekhar si vybavoval každičké slovo, které před několika minutami pronesl na chrámovém nádvoří zaplněném lidmi. Vyznal hříchy všech a prosil Všemohoucího za odpuštění. Potom prosil Boha o dobrou úrodu po celý příští rok a pronesl nezbytnou modlitbu za zdar Davidova rodu, z něhož musí co nevidět vzejít toužebně očekávaný Mesiáš.

	Izekhar potřásl hlavou a zadíval se na krvavou kaluž na podlaze, kde porcoval oběť. Zvířata se obvykle zabíjela a pálila venku před chrámem, ale tohle bylo jiné. Tohle musel udělat tady a sám. Koutkem oka postřehl, že se zavlnila opona. Okamžitě se rozběhl směrem, kde vytušil pohyb vetřelce. A vtom ho uviděl.

	Před oponou se vynořil vysoký mladík v bílé tunice. Na ramena mu splývaly nezvykle světlé vlasy, které se v zapadajícím slunci leskly jako stébla slámy. Stál v jediném místě zalitém slunečními paprsky. Vypadal jako nadpřirozená bytost.

	Anděl, blesklo okamžitě hlavou starému veleknězi a na místě padl na kolena. S čelem opřeným o studené dlaždice zamumlal: „Udělal jsem, co mi Adónaj poručil, vznešený anděli.“

	„Ano?“ ozval se nepatrně jízlivý hlas. „A co ti poručil?“

	Izekharovi se rozbušilo srdce posvátnou bázní, když uslyšel andělovy kroky. Blížil se k němu.

	„Řekl, že moje modlitby budou vyslyšeny, když dnes večer obětuji zvíře, které naleznu v chrámě.“ Podivil se, že to anděl nevěděl. Poslovi Božích zpráv by přece něco takového nemělo uniknout.

	„A za copak ses modlil, veleknězi? Po čem tak zoufale toužíš?“ dotázal se anděl a sklonil se ke klečícímu Izekharovi.

	„Modlím se za to už třicet let,“ zašeptal a odmlčel se. „Nechci to ani tak ani tak kvůli sobě jako kvůli manželce. Já už se v podstatě smířil s tím, že nikdy nebudeme mít děti. Ale Elišéba je z toho čím dál nešťastnější.“

	„Vstávej,“ pokynul mu anděl a podal mu ruku. Velekněz zmateně zamrkal, když vstával. Mladík, který před ním stál, teď vypadal jako docela obyčejný člověk. Až na ty světlé vlasy, neobvykle krásný obličej a podivný bílý oděv. Působil jako nějaký cizozemec. Na krku mu visel stříbrný kříž se smyčkou místo horního ramene.

	„Ty nejsi anděl,“ prohlásil ohromeně Izekhar. V tu chvíli mu došlo, že ten cizinec, kterého zprvu považoval za nadpozemskou bytost, vyšel zpoza opony. Z nejsvětější svatyně! Dnes ji velekněz čtyřikrát rituálně očišťoval krví a žádného vetřelce si uvnitř pochopitelně nevšiml. „Zneuctil jsi kodeš kodašim! Tam nesmí vkročit nikdo jiný než já, a to jen jeden den v roce, dneska! Kdokoli jiný zemře při pohledu na největší svátost!“ Teď už velekněz zuřil.

	„Nemám pocit, že bych umíral. A ta vaše největší svátost… Veleknězi, ty nevíš, že tohle už je jenom kopie? Obyčejná dřevěná truhla pobitá zlatem, nic víc,“ ohradil se mladík znechuceně.

	Izekhar překvapeně otevřel oči. „Kdo jsi?“

	Mladík se pousmál a nenuceně se usadil na posvěcený stolek, na kterém stálo několik měděných nádob a proutěný košík. „Říkej mi třeba Gabriel. Jenže teď se nebavíme o mně, ale o tobě,“ řekl a ukázal prstem na Izekhara. „Takže ty chceš dítě, veleknězi?“ pokračoval Gabriel a zkoumal ho pátravým pohledem. Izekharovi jeho oči připadaly zpočátku černé. Ale když se do nich teď zahleděl, zjistil, že jsou tmavomodré. Bezradně přikývl.

	„To je trochu potíž, veleknězi. Protože ty děti mít nemůžeš. Tvoje žena ovšem ano. Takže co dál? Budeš prosit svého Boha dalších třicet let, aby učinil zázrak? Jen tak mezi námi, veleknězi – ten tvůj Jahwe už není zdaleka tak silný a mocný, jako býval dřív. Řekni mi, kdy naposledy ukázal nějaký zázrak?“

	Izekhara zarazilo, že Gabriel vyslovil jméno Nejvyššího nahlas. To bylo přísně zapovězeno. I kdyby za nic jiného, už jenom za to by ho měl stihnout trest. Vždyť ten mladík za posledních pět minut porušil snad všechny zákony chrámu. Správně by se měl na místě skácet k zemi mrtvý. Ale nebyl by právě to zázrak?

	Velekněz se zamyslel a rozvážně prohlásil: „V dnešní době už nemá Bůh zapotřebí dokazovat nám svou sílu a existenci prostřednictvím zázraků. Věříme v něj, milujeme ho, bojíme se ho a uctíváme ho. Víme, že izraelský Bůh je silný a všemohoucí…“

	„Fráze,“ přerušil jej Gabriel a obrátil oči v sloup. „Prázdná slova, která bezduše opakujete už po staletí.“ Natáhl ruku ke košíku, ve kterém byly vyskládané posvátné chleby připravené k oběti. S úsměvem se zakousl do křupavého chleba. Pobaveně pozoroval veleknězovu reakci.

	Izekhar zbrunátněl. „Co po mně chceš?!“

	Gabriel spolkl sousto a nasadil co nejnevinnější výraz. „Chci ti jen pomoct. Tvé přání se vyplní, pokud nebudeš nic namítat proti tomu, že ti ho nesplní tvůj Bůh, ale já.“

	Mráz projel veleknězi páteří. Kdo je ten člověk? Co si o sobě vůbec myslí? Kde bere tu sebejistotu? Ještě nikdy nepotkal nikoho, kdo by tak zoufale postrádal posvátnou úctu a bázeň. Vždyť on se nepokrytě vysmívá Bohu!

	„Čekám na tvou odpověď, veleknězi.“

	Je to snad služebník Satana? Anebo Satan sám? Pokouší ho? V tom případě by měl odmítnout. Na druhou stranu ale ďábel přece nemůže vkročit do chrámu. Ne, tohle prostě nemůže být Satan. Rozhodnuto.

	„Dobře. Přijímám tvou nabídku,“ zašeptal po chvíli velekněz. Tak trochu očekával, že se obrovské sloupy začnou kácet k zemi, že se celý chrám vmžiku zřítí. Že se Gabriel promění v hnusnou stvůru, která mu pomalu a bolestivě vyrve srdce z těla. Nic takového se nestalo.

	„Ale musíš pro to něco udělat,“ ozval se Gabriel, který mu prstem naznačil, aby přistoupil blíž.

	Izekhar mlčky poslechl. Teď to přijde, pomyslel si. Udělá cokoli, co samozřejmě nebude v rozporu s Móšehovými zákony. Když si představil rozzářenou Elišébu s děťátkem v náručí… Ano, udělá cokoli.

	„Za prvé – od chvíle, kdy se otevřou dveře chrámu, nepromluvíš ani slovo. Nebudeš mluvit s nikým, ani v soukromí se svou ženou. Už vůbec se žádným způsobem nezmíníš o mně. Až do té doby…“

	„To půjde dost těžko při mém úřadu,“ namítl velekněz. „Za pět dní budou slavnosti Sukkot. Musím vést svatá shromáždění.“

	„Do té doby, než bude vaše dítě pojmenováno,“ dopověděl Gabriel, jako by veleknězovy námitky neslyšel. Zhluboka se nadechl a pokračoval. „Za druhé – až přijdeš domů, vezmeš hliněnou destičku a napíšeš na ni tahle dvě slova…“ Naklonil se k Izekharovi a pošeptal mu je do ucha. Velekněz nechápavě vytřeštil oči.

	Gabriel se hlasitě rozesmál. V houstnoucím šeru se zaleskly jeho bílé zuby. „Ukážeš ten nápis své ženě, a pak zase destičku vyhladíš, aby si to nemohl přečíst nikdo jiný.“

	„Ale…“

	„Za třetí – vašemu dítěti dáš jméno Jochanán nebo Jochanna.“

	Izekharovi z toho šla hlava kolem. Jeden úkol mu připadal nesmyslnější než druhý. „Proč zrovna Jochanán?“ zeptal se nakonec.

	„Mám pocit, že se tak jmenoval někdo, komu něco dlužíš,“ poznamenal trpce Gabriel a ukázal na oltář.

	Izekhar se ohlédl tím směrem. Zamrazilo ho. Pronikavý hrot strachu mu pronikl do útrob. Tušil, co uvidí. Oheň na oltáři hladově stravoval beztvarou hromadu, na jejímž vrcholu ležela zčernalá lidská hlava.

	

	„Bože, smiluj se!“ vykřikl velekněz a padl na kolena. „Tos udělal ty! Tys ho strčil do komůrky místo berana!“ Bylo to spíš konstatování než otázka.

	Gabriel zamyšleně pokýval hlavou. „Chtěl jsem jen vědět, jak daleko jsi ochoten zajít. Jdeš přes mrtvoly.“ Nepatrně se pousmál, jak bylo jeho konstatování doslovné. Jenže Izekharovi to vůbec směšné nepřipadalo. Utápěl se v zoufalství a beznaději. Naříkal. On – čestný a spořádaný Žid, který nikdy nepřestoupil žádný zákon, teď zabil člověka. Velekněz, který šel vždycky lidem příkladem. A teď je z něj vrah.

	Ozvalo se hlasité zaklepání na dveře. Ani jeden z mužů mu nevěnoval pozornost.

	Nezabiješ! Nezabiješ!! Nezabiješ!!! Znělo Izekharovi v hlavě jediné přikázání. Ten hlas byl mnohem silnější než vytrvalé bušení železného klepadla do Krásných dveří. Jenže on zabil. Jak se to mohlo stát? Měl pro to jen jediné vysvětlení. V transu si spletl obětního berana s člověkem.

	„Tak už přestaň skučet a vzchop se. Jdou sem lidi,“ pobídl ho Gabriel a seskočil ze stolu.

	„Ctihodný veleknězi,“ ozval se za těžkými dveřmi hlas správce chrámu. „Nestalo se ti nic? Už jsi tam nějak dlouho a tady čeká plno lidí na večerní modlitby.“

	Izekhar se pomalu zvedl a upřel na Gabriela zoufalý pohled. „Co mám dělat? Vždyť ani nevím, kdo to byl. Koho jsem zabil? Co jim řeknu?“ Roztřeseným hlasem pálil jednu otázku za druhou. Gabriel jen mávl rukou a zamířil k nejsvětější svatyni.

	„Neřekneš jim nic, protože od teď smíš promluvit až za dvě stě osmdesát devět dní,“ odpověděl a naposledy se k Izekharovi otočil. „A jestli tě zajímá, koho jsi vlastně zabil… Mysli si, že to byl vrah malých dětí. S tím pocitem se ti bude žít líp. Sbohem, veleknězi.“

	Gabriel zmizel za oponou. Až teď si Izekhar uvědomil, jak rychle se setmělo. Už dávno by v chrámu měly hořet lampy. Jenže tu nebyl nikdo, kdo by je rozsvítil. Jediným zdrojem světla v celém obrovském sálu zůstával oheň na oltáři. Přitahoval k sobě pozornost. Tělo oběti už sice bylo pořádně ohořelé, ale se zvířetem by si ho rozhodně nikdo nespletl.

	Izekhar se zhluboka nadechl a odevzdaně se vydal přes celou svatyni a Šelomónovu předsíň ke dveřím. Jak se k nim přibližoval, klepání sílilo. Na intenzitě nabývaly i hlasy ozývající se zvenčí. Teď už rozeznával, o čem se muži venku dohadují. Jestli by neměli vyrazit dveře.

	Oběma rukama vysunul těžkou železnou závoru. Vzápětí se dvě křídla dveří otevřela a do chrámu se nahrnul dav lidí v čele se správcem a několika kněžími. Vrhli pátravé pohledy na Izekhara a vydali se rovnou k hořícímu oltáři.

	Veleknězi připadalo, že se vteřiny vlečou neskutečně pomalu. Trvalo tak dlouho, než se ozval první zděšený výkřik.

	

	1. ÚTĚK Z CHRÁMU

	

	Jako přibitá stála ve stínu za sloupem na chrámovém nádvoří a zírala na zastřešený povoz. Pacholek právě odnášel vědro vody, ze kterého pili dva zapřažení osli. Z opačné strany nádvoří mířil k povozu obtloustlý kupec v pestrobarevném lesklém rouchu. Vtom na něj zavolal jakýsi úředník. Kupec se zastavil a chvíli spolu debatovali.

	Teď, pomyslela si Marjam a vyběhla přes nádvoří zalité ostrým odpoledním sluncem k nízké budově stájí, před kterou stál povoz. Nikdo z kolemjdoucích jí nevěnoval pozornost. Před stájemi zpomalila. Nenápadně se rozhlédla. V dálce procházeli dva kněží zabraní do hovoru. Učitel, který šel proti nim, je uctivě zdravil. Na lešení u stěny svatostánku pracovalo několik dělníků. Z houfu dívek u sloupořadí sem doléhal hlasitý zvonivý smích. Přísná vychovatelka zpovzdálí hlídala, aby se posvátné panny náhodou nedaly do řeči s nějakým mužem. Podél hradeb rázoval sem a tam římský voják v krátké suknici a lesklé přílbě. Čtveřice chudě oděných žen mířila od prodavače obětin s košíky plnými oplatek a chlebů do chrámu. Dva černě odění lévité zápasili se vzpurným beranem, kterého se pokoušeli kamsi dostrkat. Kupec horlivě pokyvoval hlavou a rozkládal rukama.

	Ze stáje vyběhl rozcuchaný pacholek, široce se na Marjam usmál, ale vzápětí sklopil zrak. Dívka jeho úsměv neopětovala. Předstírala, že něco hledá na zemi pod povozem. Po čtyřech se plazila po kamenném dláždění a přitom pokradmu sledovala okolí. Srdce jí bušilo až v krku.

	Naposledy se rozhlédla, nadzvedla plachtu povozu a bleskově vklouzla dovnitř. Vůz byl asi ze tří čtvrtin zaplněný rolemi látek nejrůznějších barev. Panovalo tam nesnesitelné dusno.

	Marjam vyšplhala na hromadu látek, která jí sahala až po ramena. Přelezla do přední části vozu, kde se vmáčkla mezi dvě role blankytného hedvábí. Byl to dost nepohodlný úkryt, ale nějakou chvíli v něm bude muset přečkat. Pokud kupec pojede rovnou do Betléma, jak hlasitě proklamoval, nebude cesta trvat déle než hodinu. A právě tam měla Marjam namířeno. Podobná příležitost k útěku by se jí už taky nemusela víckrát naskytnout.

	Už dlouho chtěla utéct z té příšerné chrámové školy. Žila tu pod přísným dozorem už od tří let. Co bylo předtím, si samozřejmě nepamatovala. Znala jen život tady. Hrůza. Jeden den jako druhý. Za svítání vždycky vtrhla do dívčí ložnice ta odporná babizna se zvoncem. Sotva se dívky stačily opláchnout a ustrojit, už je hnala do chrámu. Teprve po dvou hodinách modlení se dočkaly snídaně. Pak následovala škola, kde jim vtloukali do hlavy zákony, dějiny Izraele a cizí jazyky. Stačila jediná chybička a učitelova rákoska už lítala vzduchem. Po obědě opět do chrámu a pak vzhůru do práce. Posvátné panny se staraly o menší děti, krmily obětní zvířata, občas pomáhaly s nějakou lehčí prací v chrámu, učily se připravovat košer pokrmy, někdy zpívaly, ale většinou vyšívaly. Marjam nenáviděla vyšívání. Rozhovory s učiteli a zákoníky, modlitby, spánek a mezi tím vším sotva pár minut, kdy si dívky směly dělat, co chtěly.

	Dřív to bývalo jiné. Jako děti věnovaly mnohem víc času bezstarostným hrám. Jenže to všechno skončilo úderem dvanáctých narozenin. V ten den Marjam při slavnostním obřadu Bat micva oznámili, že už je dospělá. A také jí odhalili její životní poslání.

	„Adónaj, Bůh našich otců si tě vyvolil mezi všemi ženami,“ pravil tenkrát velekněz Izekhar. Ostatní kněží jen mlčky přikyvovali. „Jsi požehnaná a staneš se matkou Mesiáše.“

	Marjam se nezmohla na slovo.

	O příchodu Mesiáše mluvili na chrámové hoře všichni snad odjakživa. Vždycky si Mesiáše představovala jako nějakou nadpřirozenou bytost, která se prostě odněkud vynoří, vyžene z Izraele Římany a bude hlásat slovo Boží. Vůbec ji nenapadlo, že by se měl někomu normálně narodit a nejdřív být ukřičeným miminem.

	A proč by se měl narodit zrovna jí? Jistě, pochází ze vznešeného rodu, z pokolení Judova, je přímým potomkem krále Davida. Ale vzhledem k tomu, že jeden z jeho synů, slavný král Šelomón, měl nějakých sedm set manželek, musel být jeho prapotomkem skoro každý. Ovšem jen málokdo z nich dokázal svůj původ doložit. Marjamina rodina patřila k hrstce těch, kteří pečlivě uchovávali svůj rodokmen už téměř tisíc let. Stejně nechápala, proč zrovna ona je tou vyvolenou. Proč ne třeba její mladší sestra Šalomé? Tu taky rodiče poslali hned ve třech letech do chrámu. Jenže loni, když bylo Šalomé deset, kněží ji vrátili zpátky k rodině s tím, že nevyhovuje. Čemu nevyhovuje, to Marjam netušila.

	Ostatní posvátné panny žily v chrámové škole většinou proto, aby získaly vzdělání a naučily se spořádanému životu. Jinými slovy – aby církev zkrotila jejich temperament, dokud se neprovdají. Marjam zkrátka byla výjimečný případ.

	Dva roky žila v očekávání, koho jí kněží vyberou za manžela. Před dvěma měsíci se dočkala. Byla zvědavá a těšila se na nový a dosud nepoznaný život za zdmi chrámového komplexu. Starší dívky jedna po druhé odcházely a pochvalovaly si, jak krásné a bohaté mají manžely.

	

	Marjam šla k zásnubám celá nedočkavá. Oblékla si sváteční modré šaty a dlouhé černé vlnité vlasy si propletla stříbrnou stužkou. Tak trochu se bála, že se třeba svému ženichovi nebude líbit. I když ji všichni neustále ujišťovali, jak je krásná, vůbec si tak nepřipadala. Měla velké tmavohnědé oči, nad nimiž se klenuly oblouky hustého obočí, rovný nos a plné rty, které se jí vůbec nelíbily, protože působily příliš vyzývavě.

	Řekli jí, že její nastávající se jmenuje Jóseph, je stavitelem, žije v Kafarnaum a stejně jako ona, je přímým potomkem velikého krále Davida. Následovaly sáhodlouhé proslovy o tom, jak smísením jejich svaté krve vznikne dokonalý jedinec, jenž bude mít všechny předpoklady stát se Mesiášem.

	Poprvé svého ženicha spatřila ve svatyni. Byl to tmavovlasý svalnatý třicátník s jiskrnýma očima. Docela se jí líbil.

	„A není na mě trochu starý?“ zašeptala vychovatelce, která ji doprovázela až k obřadu.

	„To není on,“ zasyčela s účastným výrazem postarší žena. „Ty si bereš jeho otce.“

	Byla to snad ta nejstrašnější věta, jakou kdy Marjam slyšela. Do konce svých dní bude muset žít po boku tohohle plešatého starce. Měl nevýrazný obličej zarostlý šedým plnovousem, odevzdaný pohled a šedivé dlouhé vlasy. V Jeruzalémě bývali muži většinou ostříhaní nakrátko. Tomuhle muži bude muset rodit děti v jeho domě v Kafarnaum. Kde to vůbec je? Nějaká zastrčená díra kdesi v Galileji? Vždyť ten Jóseph vypadá jako zaostalý venkovan. Stavitel. Ale podle jeho zevnějšku usoudila, že asi nebude moc bohatý. Jak mohli její rodiče souhlasit s tak nerovným sňatkem? Vyhlídky na život v polorozpadlé chýši na kraji vesnice, ji začínaly děsit.

	Poslušně odříkala všechny zásnubní formule, ale uvnitř křičela vzdorem. Nechtěla ho za muže, nechtěla s ním zplodit Mesiáše. Nechtěla to!

	V skrytu duše pořád ještě doufala, že to celé byl nějaký omyl. Její chamtivá matka by přece nikdy nedala svou prvorozenou dceru chudákovi, který jistě ani není schopen zaplatit mohar. Jenže postupem času Marjam zjišťovala, že to žádné nedorozumění nebylo. Její osud byl zpečetěn a zbývala jen poslední nepatrná naděje. Velekněz. Ten by snad jako jediný mohl zásnubní slib zrušit. Jenže k novému veleknězi Šemuelovi ji vůbec nepustili.

	Izekhar odešel asi před osmi měsíci a na jeho místo nastoupil neskutečný náfuka a tupec. Marjam měla Izekhara ráda nejen proto, že byl jejím strýcem. Choval se k ní vlídně a přátelsky, občas ji dokonce brával do svého domu na svátky. Třikrát v roce směla Marjam z chrámu. I když to znamenalo, že tam stejně každý den docházela. Většinou svátky trávila s rodiči a sestrou doma v Jeruzalémě. Mnohem raději ale pobývala s tetou Elišébou a Izekharem.

	Jenže ten se teď v chrámu vůbec neobjevoval. Odešel za podivných okolností někdy začátkem října. Šířily se nejrůznější zvěsti. Někdo říkal, že oněměl. Jiní zase tvrdili, že obětoval člověka. Takovým pomluvám ale Marjam nevěřila.

	Byla rozhodnutá odjet za Izekharem, aby jí poradil, jak by se mohla vykroutit z blížící se svatby. Kněží se chystají provdat ji už za necelý měsíc. A pokud Marjam nepomůže ani bývalý velekněz… Uteče. Už nikdy se nevrátí do toho vězení, kde za ni rozhoduje zástup kněží.

	

	„Zlatá nit, žádný problém,“ vytrhl ji ze zamyšlení hlas tlustého kupce. Musel stát těsně vedle vozu. Marjam skrz plachtu slyšela jeho namáhavý dech.

	„A těch sto loktů modrého hedvábí…“ ozval se pro změnu úředník. „Potřebovali bychom takový odstín… Jako nebe.“

	„Rač se podívat, pane. Ve voze mám hned několik odstínů,“ nabízel úslužně kupec a popoběhl k plachtě, kterou odhrnul. Marjam ani nedýchala. Nehybně ležela vmáčknutá mezi nebesky modrým hedvábím.

	„Není třeba,“ zarazil kupce úředník. „Nechám to na tobě. Věřím, že se vyznáš. Ostatně tomu také bude odpovídat tvoje odměna.“

	Z jednoho malého srdce spadl ohromný kámen.

	„Samozřejmě, pane. Je mi nesmírnou ctí posloužit Všemohoucímu, i když věcí tak nepatrnou jako je posvátná opona. Taková čest! Hned večer, jak dojedu do Betléma, budu se modlit, abych vyjádřil své díky,“ drmolil kupec a už se soukal na kozlík.

	„Adónaj nezapomíná na své oddané služebníky,“ zakřičel úředník, když se povoz dal do pohybu. To byla poslední věta, kterou Marjam slyšela ve svém dosavadním vězení.

	Vůz vyjel z nádvoří a zatočil doleva. Po chvíli zastavil. Dvojitá brána, uvědomila si Marjam, její dveře na svobodu. Jen doufala, že strážní u brány nebudou natolik svědomití, aby prohledávali povoz, jak to obvykle dělávali. To čekání bylo ubíjející.

	Doléhaly k ní nesouvislé útržky rozhovorů. Kromě aramejštiny tu zněla i latina a všudypřítomná řečtina. Takhle pozdě odpoledne bývalo u bran vždycky rušno. Ti, co měli nějakou práci v chrámu, odjížděli do svých domovů a dovnitř zase pomalu začínaly proudit zástupy k večerním modlitbám. V tom shonu se nakonec nikdo ani neobtěžoval zkontrolovat, jestli obchodník s látkami neodváží něco, co nepřivezl.

	Pomalu vyjeli po dlážděné silnici a po několika málo minutách okolní ruch pozvolna utichl. Jeruzalémské hradby zůstaly za nimi. Jen čtyři páry oslích kopyt bušily v pravidelném rytmu do udusané prašné cesty. Ten rytmus Marjam ukolébával k spánku. Snažila se tomu vzdorovat, ale nakonec ve svém nepohodlném úkrytu přece jen usnula.

	Probudila ji lezavá zima. Promnula si oči a snažila se rozkoukat v přítmí. Otupělá těžkým spánkem si nejdřív nemohla uvědomit, kde je. V jediné vteřině jí došlo, že pořád ještě leží mezi rolemi látek ve voze. Srdce se jí zběsile rozbušilo. Jestlipak už ji začali hledat?

	Přelezla dozadu k plachtě a opatrně vykoukla ven. Zdálo se, že povoz stojí pod přístřeškem na nějakém špinavém dvoře. Zaposlouchala se do okolních zvuků, ale kromě přešlapování kopyt, bučení krav a kdákání slepic nezaslechla nic. Žádné lidské hlasy.

	Odhrnula plachtu ještě víc, aby se mohla rozhlédnout po celém dvoře. V přilehlém domku se nesvítilo. Marjam seskočila z vozu a namířila si to kolem hromady hnoje rovnou k dřevěným vratům. Hlasitě zavrzala. Protáhla se ven a zmateně se rozhlížela. Tuhle tmavou liduprázdnou uličku rozhodně neznala.

	Vydala se tedy z kopce dolů a doufala, že se nakonec nějak zorientuje. Kolik může být hodin? Napadlo ji. Snad není ještě moc pozdě, snad nepotká ponocného, kterého by určitě zajímalo, co pohledává počestná dívka v noci sama na ulici.

	Hluk a smích zněly nejdřív vzdáleně. Jakmile ale zahnula za roh na náměstí, zjistila, že ty hlasy vycházejí z hostince. Taky už věděla, kde je. Zimomřivě si objala ramena a co nejrychleji prošla kolem. Otevřenými dveřmi stačila zahlédnout tlustého obchodníka s látkami, jak bujaře cosi rozkládá nad džbánem vína. Modlitby zřejmě musely počkat. Některé sliby se těžko dodržují, pomyslela si Marjam a zamířila rovnou k honosnému domu na kraji náměstí.

	Zdobeným železným klepadlem zabušila do dveří. Čekala. Po chvíli se dveře konečně otevřely na škvírku a na Marjam spočinul tázavý pohled staré scvrklé služky.

	„Šalom, Hagné,“ vyhrkla dívka a ohlédla se přes rameno. „Můžu dál?“

	Stařena jen beze slova pokrčila rameny a otevřela dveře víc. Marjam se rychle protáhla kolem ní, zabouchla za sebou dveře a vydechla úlevou. Dokázala to.

	„Je doma Izekhar?“ dotázala se s úsměvem.

	„Ne, jenom paní,“ odpověděla Hagné, která nepřestávala nevěřícně vrtět hlavou.

	„Kdo to byl?“ ozval ze schodiště ženský hlas.

	Marjam se široce usmála a vyběhla po bílých mramorových schodech, aby se přivítala se svou tetou. Elišéba se zastavila v půlce schodiště a překvapeně na Marjam zírala. Měla na sobě jednoduché šaty barvy medu. Splývaly jí přes obrovské břicho.

	„Elišébo!“ vyjekla radostně Marjam, když se obě pozdravily. „Ty budeš mít děťátko!“

	S úsměvem přikývla a pohladila si břicho. Vypadala tak spokojeně, celá zářila štěstím. Ačkoli měla tmavé vlasy už místy prokvetlé šedivými prameny, pětačtyřicet by jí nikdo nehádal. Jako všechny ženy v jejich rodě stárla pomalu a nenásilně. V pohledném přívětivém obličeji neměla dosud žádnou výraznější vrásku. Jediné, co prozrazovalo její věk, byly hluboké šedé oči plné moudrosti.

	„To víš, dlouho jsme se neviděly… Ale co tady děláš, Marjam? Svátky Šavuot jsou až za dva týdny a nevěděla jsem, že přijedeš…“

	„Potřebuju mluvit s Izekharem,“ přerušila rázně její lamentování, aniž by cokoli vysvětlila.

	Elišéba smířlivě pokrčila rameny na znamení toho, že už se nebude dál vyptávat. „Není tady. Odešel rozjímat do pouště. Snad se vrátí už brzy.“

	Marjam si skousla ret a bolestně zavřela oči. S tím nepočítala. Tak co dál? Nevěděla. Jen jednou věcí si byla jistá – do chrámu se už nevrátí. „Mohla bych tu na něj počkat?“ zeptala se po chvíli zdráhavě.

	„Hagné?“ Místo odpovědi se Elišéba obrátila ke služce. „Přines nám nahoru nějaké občerstvení, prosím. Marjam je jistě hladová po té cestě.“ Uchopila svou neteř za loket a vedla ji do patra. Po dvou schodech ještě zakřičela dolů: „A připrav pokoj pro hosty.“

	Obě ženy se usadily u nízkého dubového stolku obloženého vínovými polštáři. Dřevěnou podlahu pokrývalo několik barevných koberců. Celou jednu stěnu místnosti tvořila půlkruhová okna, kterými dovnitř pronikala vůně růží ze zahrady. Průsvitné záclony se nepatně vlnily nadnášené večerním vánkem. Pokoj osvětlovaly čtyři olejové lampy a nezbytné omerové svíčky, které připomínaly, kolik dní ještě zbývá do Šavuotu.

	„Samozřejmě tu můžeš zůstat, jak dlouho budeš chtít,“ navrhla Elišéba a upřela na Marjam své pronikavé oči. „Jsem jen ráda, že si budu moct s někým popovídat. A jestli nechceš, už se tě nebudu vyptávat, jak to že tě pustili z chrámu.“

	„Děkuju,“ zašeptala vděčně Marjam. Ale to už do pokoje vešla služka s podnosem. Postavila na stolek mísu koláčů a do dvou šálků nalila kouřící tekutinu. Jakmile se vzdálila, Marjam se hladově zakousla do tvarohového koláčku.

	„A jak to, že budete mít miminko?“ zeptala se s plnou pusou, aby odvedla řeč od nebezpečného tématu. „Vždycky jste po něm s Izekharem tak toužili a tolik let vám to nevycházelo.“

	Elišéba se záhadně usmála. „Bůh Abrámův, Jicchaqův a Jáqobhův nám požehnal,“ odpověděla nakonec a rychle se snažila změnit téma. „Nic mi do toho není, ale co chceš probírat s mým mužem?“

	Marjam zapila koláček datlovým čajem a polkla. „Nevím, jestli ses doslechla o těch mých zásnubách…“ začala opatrně.

	„Jistě, mluvila jsem s tvou matkou. Channa je z toho u vytržení. Už ti balí věno.“

	„Já si ho nechci vzít. Je starý a chudý a… Navíc se ukázalo, že není žádný stavitel, ale jen dělník na stavbách.“

	„To tedy nevím, jestli ti Izekhar nějak pomůže,“ přerušila její nářek Elišéba. „Zbavili ho úřadu velekněze, už nemá skoro žádné pravomoci. A navíc složil slib mlčení, takže teď jenom píše na hliněné destičky.“

	„V chrámu se říká, že oněměl,“ namítla Marjam a vzala si z mísy další koláček.

	Elišéba semkla rty a zamyšleně zavrtěla hlavou. Jen doufala, že se její mladá zvědavá neteř nezačne vyptávat ještě na jednu zvěst, která se jistě taky šíří. Aby tomu předešla, zvedla se a hlasitě zívla.

	„Už si půjdu lehnout. Omluv mě, ale poslední dobou jsem tak unavená. Do pokoje pro hosty trefíš, viď?“

	Marjam s plnou pusou přikývla a také vstala. „Dobrou noc a ještě jednou díky.“

	V pokoji pro hosty hořela na nočním stolku jediná lampa. Místnost byla malá, jen s jedním oknem, ale bylo tu vše, co Marjam potřebovala. Umyvadlo s vodou a postel s voňavým polštářkem a přikrývkou. Svlékla si vrchní šaty, umyla se, sfoukla lampičku a schoulila se do postele. Od chvíle, kdy se probudila ve voze, neuplynula ani hodina, a už se zase cítila tak vyčerpaná. Měla za sebou náročný den.

	

	Spala neklidným spánkem a ve snu se míhaly útržky uplynulého dne. Dusno v povoze. Vzdálené hlasy. Špinavý dvorek. Klepadlo na dveřích. Klepala dlouho a hlasitě, a nikdo neotvíral. Pořád to naléhavé klepání. Tohle už nebyl sen, to byla skutečnost.

	Posadila se na posteli a klepání ustalo. Pokoj zaplavovalo ranní slunce. Probouzel se červnový den.

	„Co se to tady děje?“ slyšela křičet Elišébu dole u dveří.

	„Je tady panna Marjam, dcera Joaquímova?“ ozval se mužský hlas.

	Marjam rychle vyskočila z postele a rozhlédla se po pokoji jako zvíře hledající únik. Nebylo kam se schovat. Zalézt pod postel jí připadalo hloupé, to bude první místo, kam je napadne se podívat. Místo toho si odhrnula vlasy a přitiskla ucho ke dveřím. V nejhorším může vyskočit oknem do zahrady, to není tak vysoko.

	„Už jsem vám řekla, že tady není. Chcete prohledat dům? Tak prosím, jen do toho!“ ječela teď Elišéba z plných plic. „Kde to jsme? Chrámoví služebníci z pokolení Lévi nevěří manželce bývalého velekněze!“

	Chvíli se dole ještě tlumeně dohadovali a nakonec bouchly dveře. A ticho. Marjam vydechla úlevou. Vyběhla z pokoje a na chodbě se srazila se svou tetou. Vděčně ji objala.

	„Děkuju. Ty jsi tak hodná. Nemůžu uvěřit, žes lhala lévitům!“ vypravila ze sebe ohromeně Marjam.

	„Přece nezradím vlastní krev,“ mrkla na ni teta spiklenecky. „Až se upravíš, přijď dolů na snídani.“

	Marjam přikývla a v hlavě jí začalo hučet. Všechny okolní zvuky se slily do sílícího hukotu. Celý svět se scvrknul do jediného bodu. Setmělo se rychle a nečekaně. Poslední, co Marjam zaregistrovala, byl tupý úder do hlavy. Ležela na chladných dlaždicích.

	Na čele ucítila něco studeného a mokrého. Otevřela oči. Ležela v posteli, ze které před chvílí vstala. Elišéba seděla u ní a se starostlivým výrazem jí otírala čelo kouskem vlhkého plátna.

	„Co se stalo?“ zeptala se Marjam a několikrát zamrkala.

	„To nic,“ uklidnila ji teta. „Jenom jsi omdlela a trochu ses bouchla do hlavy. Už jsem poslala pro essejce, ten tě vyléčí. Stává se ti to často?“

	Dívka zavrtěla hlavou. Elišéba jí stiskla ruku a povzbudivě se na ni usmála. Po chvíli se ozvalo zaklepání na domovní dveře.

	„Už je tady,“ poznamenala Elišéba, vstala a vyšla ven z pokoje. Za okamžik byla zpátky. Za ní šel poměrně mladý tmavovlasý muž v bílém rouchu. Přes rameno měl přehozený kožený vak. Zběžně se podíval na ležící dívku a pak se obrátil k Elišébě.

	„Dovolíš, abych tvou neteř vyšetřil o samotě? Budu jí muset položit pár otázek, na které by asi nechtěla před nikým odpovídat.“

	Elišéba pokrčila rameny a odešla. Zavřela za sebou dveře. Začala bezradně přecházet po chodbě sem a tam. Chtěla zůstat poblíž, pro případ, že by se něco semlelo. Jistě, je to essejec, ctnostný a bohabojný člověk, jehož životním posláním je léčit a uzdravovat. Ale přece jenom… Marjam se jistě dosud neocitla o samotě s mužem. A Elišéba považovala za svou povinnost tu křehkou dívku chránit. Slyšela, jak se ti dva uvnitř polohlasem baví. Jednotlivým slovům nerozuměla. Vše bylo v pořádku.

	Dveře se otevřely rychleji, než očekávala. Elišéba upřela tázavý pohled na mladého essejce. Ten se zachmuřeným výrazem semkl rty a odmlčel se. Pak vyřkl diagnózu.

	„Ta dívka bude mít dítě.“

	

	2. Neposkvrněné početí

	

	„Já to nechápu,“ rozčilovala se Marjam o hodinu později v zahradě. „To prostě není možné! Musel se splést.“

	Elišéba seděla na lavičce pod palmou, která vrhala příjemný stín. Zasmušile pozorovala dvě labutě plující po malém umělém jezírku. „V tomhle se essejci nikdy nepletou,“ poznamenala zamyšleně.

	Marjam si přestala neklidně pohrávat se svými dosud ještě rozpuštěnými vlasy. V tom dnešním zmatku se zatím nestačila ani učesat. Zadívala se na svou tetu a přisedla si k ní blíž. „Dobře. Kdyby to tedy byla pravda, jak by se to asi mohlo stát? Vždyť ještě nejsem ani vdaná!“

	„Marjam?“ ozvala se Elišéba a upřela na ni své hluboké šedé oči. V tom pohledu se zachvíval náznak zděšení. „Jak si myslíš, že může žena otěhotnět?“

	„Musí být vdaná,“ odpověděla dívka a hluboce se zamyslela. „A musí s manželem ležet nahá v posteli. On jí potom předá svoje to… semeno a za devět měsíců se jim narodí dítě.“

	Elišéba si propletla prsty a křečovitě stiskla ruce, až jí klouby zbělely. Takové naivní představy od své čtrnáctileté neteře nečekala. Nepatrně se pousmála. „Je to trošku složitější,“ zašeptala. „A ty jsi nic takového s nikým nedělala?“

	„Ne! S nikým jsem neležela svlečená donaha v posteli!“ ohradila se rozhořčeně Marjam.

	„V tom případě tu máme neposkvrněné početí,“ zažertovala Elišéba, ale vzápětí zase zvážněla. „Víš, Marjam, vždycky u toho nemusíš být úplně nahá a nemusí se to stát jen v posteli. Řekni mi po pravdě, nevyskytl se kolem tebe nějaký muž, se kterým bys dělala něco neobvyklého?“

	„Ne,“ odpověděla okamžitě Marjam a dívala se do země. Zavládlo tíživé mlčení.

	„Myslela jsem, že jsme přítelkyně,“ ozvala se po chvíli Elišéba. „A opravdové přítelkyně před sebou nemají mít tajnosti. Důvěřuj mi, chci ti jen pomoct. Všechno, co si řekneme, zůstane jen mezi námi. Já ti věřím, Marjam, a proto ti prozradím svoje tajemství.“

	Dívka zvedla hlavu a s neskrývanou zvědavostí si poposedla blíž. Ptáci v korunách stromů začali cvrlikat. Elišéba si pohladila břicho a nadechla se.

	„Sama ses podivila nad tím, že už jsme s Izekharem svoji třicet let, a teprve teď budeme mít dítě. Není to žádný zázrak. Jednou v noci měl manžel sen, ve kterém k němu promluvil sám Adónaj. Řekl mu, že nám požehná, když následujícího večera učiní v chrámě zápalnou oběť. Izekhar mi to vyprávěl a já napjatě čekala, co se bude dít. To víš, že jsem tomu chtěla věřit. Večer se vrátil domů a mlčel. Tvářil se tak nešťastně a zoufale. Vyptávala jsem se ho, ale on jenom kýval nebo vrtěl hlavou. Vyrozuměla jsem, že složil slib mlčení, a že všechno proběhlo, jak mělo. Že budeme mít miminko. Měla jsem takovou radost a vůbec jsem nechápala, proč se neraduje také. Potom vzal hliněnou destičku a napsal na ni dvě slova. Nový zahradník.“

	Elišéba těžce polkla a hřbetem ruky si otřela vlhnoucí oči. Marjam napjatě naslouchala s dokořán otevřenýma očima.

	„Je to tak. Stydím se za to, ale Izekhar chtěl, abych to udělala. Potom mi napsal, že se dověděl, že je neplodný. Že tohle je naše jediná možnost, jak přijít k dítěti. Bylo mi to tak líto, ale nakonec jsem souhlasila. Druhý den manžel odjel a já se šla nenápadně podívat na našeho nového zahradníka. Byl strašně mladý a hezký. Měl takové zvláštní oči a úplně světlé vlasy. Hned jak si mě všiml, dal mi kytici bílých lilií. Dlouho jsme si pak povídali. Na zahradníka mi připadal až moc vzdělaný. A pak jsme dělali ty věci, které se vůbec nemusejí dělat jen v posteli. Přiznávám, podvedla jsem svého manžela, ale na jeho vlastní přání. Takže to vlastně žádný podvod není, když o tom věděl. Každopádně se necítím jako hříšnice. Nelituju toho. Vždyť to maličké je to nejlepší, co mě kdy v životě potkalo.“

	„Jak se jmenoval?“ zeptala se nedočkavě Marjam a pohledem zabloudila k záhonu bílých lilií. Srdce se jí sevřelo.

	„Gabriel.“

	Marjam poděšeně zamrkala, aby zahnala slzy, které se jí draly do očí. To nemůže být pravda! Beze slova vstala a rozběhla se do domu. Když za sebou zavřela dveře hostinského pokoje, zřítila se na postel a hlasitě se rozplakala.

	Znala Gabriela. Po okolí se určitě nepotulují spousty mladíků toho jména, kteří by měli nezvykle žluté vlasy a divné oči. A kdyby přece, nebyla by to náhoda, že všichni rozdávají ženám bílé lilie?

	

	Poprvé ho Marjam potkala v den svých zásnub. Ten večer se šla projít za Ovčí bránu k posvátným nádržím. Seděla tam u vody a hlavou jí vířily chmurné myšlenky. Ani nepostřehla, kdy se objevil, jen pár loktů od ní. Hodil do vody kamínek a klidná hladina se rozčeřila. To ji vytrhlo ze zamyšlení. Podívala se na něj a on se na ni uličnicky usmál. Měl na sobě bílé a šarlatové roucho s modrým pláštěm, což obvykle nosí kněží. Vlasy měl stažené dozadu a schované pod nakřivo posazenou bílou čapkou. Vrcholem jeho nepatřičné vizáže bylo to, že vůbec neměl vousy.

	„Není ten Jóseph nakonec starší než tvůj děd?“ dotázal se s pobaveně zdviženými koutky úst.

	„Jedovatá poznámka,“ zamumlala a zamračila se na něj. Vůbec si neuvědomovala, že by byl přítomen u obřadu. Někoho tak zvláštního by určitě nepřehlédla.

	„Nevypadáš zrovna jako šťastná nevěsta,“ poznamenal.

	„A ty zase nevypadáš jako kněz. Jsi tu nový?“

	Hlasitě se rozesmál. Dokonce i v jeho smíchu znělo cosi podivného, co jí nahánělo husí kůži.

	„Já už jsem tady skoro součástí inventáře. Jmenuju se Gabriel.“

	„Já jsem Marjam, ale to už asi víš,“ pokusila se o úsměv a dodala: „Nejsi nějak moc mladý na kněze?“

	„Ani bych neřekl. A nejsi ty nějak moc zvědavá?“

	Čím pozorněji si Gabriela prohlížela, tím nejistější si byla ohledně jeho věku. Kdyby mu bylo něco přes dvacet, nedivila by se, ale stejně dobře mu mohlo být hodně přes třicet.

	„Chytej!“ vykřikl a něco jí hodil. Marjam vymrštila ruce, ale bílá lilie dopadla do vody. Plula po hladině jako lodička s běloskvoucí plachtou. Osamocená.

	K nádrži se blížili dva černě odění lévité s kotlíky v rukou. Marjam je viděla už z dálky, ale Gabriel je měl za zády. Polilo ji horko, když si představila, komu všemu budou referovat, jak se tady posvátná panna vesele baví s jakýmsi podivným knězem.

	„Jak pravil Adónaj,“ prohlásil zničehonic Gabriel s vážnou tváří, jakmile se lévité přiblížili na doslech. „Vzdělám příbytek svůj uprostřed vás a duše má nebude vás nenávidět.“

	Lévité jim nevěnovali žádnou pozornost. Mlčky nabírali vodu.

	„A procházet se budu mezi vámi a budu Bohem vaším a vy budete lidem mým.“

	Muži s nádobami naplněnými vodou odcházeli. Marjam se ohromeně usmála. Jak o nich mohl vědět? Přišli tak tiše… Jak mohl tak pohotově zareagovat? Než se stačila na cokoli zeptat, položil jí otázku on.

	„Víš, kde je v chrámě vchod pro kněze?“

	Marjam přikývla. „Proč?“

	„Chci ti něco ukázat. Sejdeme se u toho postranního vchodu,“ navrhl Gabriel a obrátil se k odchodu.

	„Počkej!“ Marjam seskočila z obrubně nádrže a popoběhla za podivným knězem. „Tam já nesmím. Dobře víš, že je zakázáno vstupovat na ochozy kolem chrámu.“

	„Že zrovna ty by sis lámala hlavu s tím, že se někam nesmí? Kdopak byl včera v zapovězeném oddělení skriptoria a četl si tam o Škole proroků?“

	Těžce polkla. Jak tohle může vědět? Kromě ní tam nebyl nikdo než starý knihovník, který podřimoval nad zažloutlými stránkami.

	„Ale… ten vchod bývá zamčený,“ namítla nesměle, když už ji takhle odhalil.

	„Já projdu chrámem a otevřu ti ho. Na ochozu si tě nikdo nevšimne. Stojí tam lešení a pod ním jsou hromady cihel. Kdyby něco, můžeš se schovat.“

	Marjam tam stála s tlukoucím srdcem a pozorovala Gabrielovu vzdalující se postavu. Začínalo ji to bavit. To bylo něco docela jiného než nudná hra na schovávanou, kterou občas dívky hrály. Opravdové vzrušení a nebezpečí. Koneckonců, stejně teď nemá co na práci. Kvůli zásnubám jí dali celý den volno, aby se mohla veselit s rodinou, která už dávno odešla, a nerušeně přemýšlet o svém nadcházejícím manželství. Hořce se usmála a prošla bránou na nádvoří.

	U bočního ochozu skutečně ležela hromada cihel. Zamířila k ní a rychle se přikrčila, aby ji nikdo nezpozoroval. Oči upírala na malé dveře pod lešením. Až se otevřou, vyhoupne se na ochoz a rychle proklouzne dovnitř. Po chvíli se dveře skutečně otevřely. Marjam zaváhala. Co když si z ní ten pochybný kněz vystřelil a ona teď vběhne rovnou do abatonu, kde už pouhá její přítomnost způsobí pořádný rozruch? To nervy drásající napětí ale bylo k něčemu dobré. Úplně pustila z hlavy chmurné myšlenky na svého letitého ženicha. Rozhodla se to risknout.

	Vyskočila na ochoz a protáhla se dveřmi. Nejdřív neviděla vůbec nic. Ze slunečního světla vběhla do tmavé komůrky osvětlené jedinou lampou. Na paži ucítila letmý dotek, jak se někdo natáhl za ni a přibouchl dveře. Po zádech jí přeběhl mráz.

	„Bála ses?“ ozval se Gabrielův povědomý hlas.

	„Ani ne,“ zalhala, když se přimhouřenýma očima rozhlížela kolem. Ve stísněné prostoře nebylo nic než jednoduchý stůl pokrytý spisy, otlučená stolička a na háčcích na zdi pověšená roucha.

	„Co mi tady chceš ukazovat?“ podivila se.

	„Tady? Nic,“ odpověděl s naprostou samozřejmostí Gabriel a dál už jí nevěnoval pozornost. Zápasil se zrezivělým uzávěrem poklopu v podlaze. Konečně se mu podařilo pohnout železnou závorou a poklop otevřít. Marjam nevěřícně zírala do černé jámy.

	„Doufám, že si nepředstavuješ, že tam polezu.“

	„Půjdu první,“ ujistil ji s úsměvem a strhl si z hlavy čapku, kterou vzápětí odhodil do kouta. Až teď si mohla pořádně prohlédnout ty jeho světlé vlasy. Takové viděla jen u římských vojáků, ale tenhle muž rozhodně nevypadal jako voják ani jako Říman.

	Gabriel vzal ze stolu lampu a ujistil se, jestli je v ní dost oleje. Pak přešel k poklopu a sestoupil po pár schodech dolů. Marjam shlížela do malého sklípku, který teď osvětlovala Gabrielova lampa. U všech čtyř stěn stály dřevěné police zaplněné nejrůznějšími nádobami a džbány. Náhle strnula.

	„Někdo sem jde,“ zašeptala dolů, když zaslechla blížící se kroky.

	„Tak rychle,“ pobídl ji Gabriel a podával jí ruku. Nezbylo jí nic jiného, než se ho chytit a co nejrychleji seběhnout po několika schůdcích dolů. Její společník za nimi na poslední chvíli zabouchl poklop.

	Zdálo se, že to stihli. Marjam vydechla úlevou. Ale co teď? Zřejmě tady budou muset vydržet, dokud nahoře nebude zase čistý vzduch. Vyhrnula si modré šaty a odevzdaně se usadila na poslední schod.

	„Pojď mi radši pomoct,“ vyzval ji Gabriel, který zkoumavě obhlížel všechny police. Nakonec se u jedné zastavil a začal z ní vyndávat zapečetěné džbány.

	„A co chceš dělat?“ zeptala se nechápavě.

	„Tuhle polici musíme trochu vyklidit, je moc těžká.“

	Nerozuměla tomu o nic víc, ale přesto pomáhala stěhovat džbány z jedné police do druhé. Po chvíli Gabriel usoudil, že už to stačí. Odsunul celou polici od stěny a protáhl se dozadu. Marjam mu nahlížela přes rameno. Za zadní stěnou police se v kamenné zdi rýsoval otvor. Byl příliš nízký, aby jím mohl člověk projít vzpřímeně, ale se skloněnou hlavou by to šlo docela dobře.

	Beze slova ji chytil za ruku a Marjam se těsně za ním protáhla do úzké chodby vytesané ve skále. Plápolavý plamínek ozařoval nerovné kamenné zdi. Jejich kroky se rozléhaly ozvěnou. Chodba se pozvolna rozšiřovala a strop zvyšoval. S každým dalším krokem narůstal chlad.

	Marjam se roztřásla, ale nebylo to zimou. Došla jí hrůznost celé té situace. Neznámý muž, o kterém neví vůbec nic, ji vede kamsi do hlubin podzemí. Jako by vycítil její myšlenky, stiskl jí ruku pevněji.

	„Ty nejsi žádný kněz,“ vyslovila nahlas své obavy.

	„Nikdy jsem netvrdil, že ano.“

	Prostor před nimi se otevřel. Ledový průvan ustal a ozvěna zeslábla. Marjam ucítila pod nohama obutýma v lehkých sandálech rovnou podlahu. Překvapeně se zadívala dolů. Stála na kamenném dláždění. „Kde to jsme?“

	Strach protentokrát ustoupil zvědavosti. Slabé světlo lampy daleko nedosáhlo, přesto vytušila, že se nacházejí v obrovských prostorách pod svatyní.

	„Vítej v původním Šelomónově chrámu,“ prohlásil Gabriel a pustil jí ruku. S lampou zdviženou vysoko nad hlavou popošel dopředu. Teď už viděla zřícenou obvodovou zeď. Nad zasypanými schody se tyčily dva pobořené sloupy. Část jednoho chyběla, druhý byl přelomený v půli a zřícený jako křehký stonek rákosu.

	„Tahle stavba,“ vykoktala ohromená Marjam. „Je tisíc let stará!“

	Ani ve snu nečekala, že jí Gabriel ukáže něco tak fantastického. Tisíciletý chrám pohřbený pod zemí. Tak tohle postavil její prapředek král Šelomón. Pokoušela se představit si, jak asi svatostánek vypadal v dobách své největší slávy. Tenkrát byl celý obložen cedrovým dřevem a pláty ryzího zlata. V nejsvětější svatyni stály dvě zlaté sochy cherubínů s roztaženými křídly a hlídaly archu úmluvy. Teď už tam nebyli ani cherubíni, ani archa, ani cedrové dřevo, a už vůbec ne zlato. Zbyly jen hromady kamení. Oproti novému Herodovu chrámu byl ten původní o hodně menší a skromnější.

	„Jak ses o tom dozvěděl?“ vyzvídala Marjam a následovala Gabriela, který se vydal ke schodišti za zříceným sloupem.

	„Kdysi jsem tu byl, ale to už je dost dlouho.“

	Nad schodištěm zpola zasypaným sutinami byla podlaha pokrytá prachem z ruin. V jemném prachu nebyla žádná lidská stopa. Náhle si s mrazivou jistotou uvědomila, že sem nikdo nevkročil už stovky let.

	„Třeba to tady za dalších tisíc let někdo objeví,“ pokračoval Gabriel a zastavil se. Otočil se k Marjam a zadíval se jí do očí. V hlubinách jeho záhadného tmavomodrého pohledu zahlédla zelenkavé odlesky. Roztřásla se.

	„Bude to naše tajemství, slibuješ?“ zašeptal.

	Mlčky přikývla. V té větě bylo cosi znepokojujícího.

	Rozepnul sponu svého modrého kněžského pláště, svlékl ho a přehodil Marjam přes ramena.

	„Není mi zima,“ zaprotestovala. Už vůbec neměla chuť mu vykládat, že je zakázáno, aby posvěcený oděv nosil někdo jiný než kněz. Vždyť on taky žádným knězem není.

	„Sluší ti. Hodí se k tvým šatům,“ oznámil jí. Teprve teď si všimla, že jeho plášť skrýval stříbrný přívěsek, který měl na krku. Nějaký egyptský symbol.

	„Pocházíš z Egypta?“

	Jednou rukou se dotkl stříbrného kříže se smyčkou místo horního ramene a zamračil se. „Žil jsem tam pár… let. Je to nádherná země, počkej, až se tam podíváš. Původně ale pocházím odjinud. Moje země už není.“

	Válka, pomyslela si Marjam zasmušile. Pak ještě trpce dodala: „Do Egypta se rozhodně nikdy nepodívám. Tak maximálně do Kafarnaum.“

	„Neviděl bych to zase tak černě. Nakonec ještě budeš ráda, že si tě Jóseph vezme,“ utrousil a vydal se dál. Marjam ho mlčky následovala. Tohle jeho prohlášení tak docela nepochopila. Přešli celou bývalou svatyni, ze které zůstaly zachovány prakticky jen části obvodových zdí. Zastavili se u schodiště vedoucího pod zem. Bylo zasypané.

	„To mě mrzí, že se nedostaneme dolů,“ poznamenal Gabriel a postavil lampu na zem. Sám usedl vedle ní.

	„Dolů?“ podivila se Marjam. Jako by už teď nebyli alespoň sto sáhů pod zemí.

	„Chtěl jsem ti ukázat to nejcennější bohatství vašeho národa.“

	„Archu úmluvy?“

	„To zrovna ne, i když tohle je taky zpráchnivělá truhla s hliněnými tabulkami. S tím rozdílem, že je na nich napsáno mnohem víc než deset slov. Jsou tam záznamy o všech lidech, co tehdy žili. Kdy se narodili, koho si vzali, jaké děti zplodili, kdy zemřeli. Zkrátka tisíc let starý archiv.“

	Marjam uznale pokývala hlavou a se zkříženýma nohama se usadila naproti Gabrielovi. Byla trochu zmatená z jeho chování a řečí. Dělal dojem, jako by mu nic nebylo svaté.

	„Věříš ty vůbec v Boha?“ zeptala se ho nakonec.

	„Víš, co znamená moje jméno?“ odpověděl jí otázkou, ale na odpověď nečekal. „Gabriel znamená Bůh je má síla. A přesně tak to vnímám. Takže odpověď na tvou otázku je ne. Nevěřím v Boha, já vím, že existuje.“

	Nastalo ticho, ve kterém doznívala jeho poslední věta. Po chvíli mlčení Marjam zašeptala: „Moje jméno znamená moře hořkosti.“

	„Já vím,“ vydechl a naklonil se k ní. Jedním prstem ji pohladil po tváři. Z toho doteku se jí rozbušilo srdce.

	„Taky mám na tebe jednu otázku, Marjam.“

	Tázavě se na něj zadívala. Vypadal rozpačitě, jako by očekával nějakou nepříjemnou odpověď a toužil se jí vyhnout.

	„Chceš se stát matkou Mesiáše?“

	Marjam znechuceně obrátila oči v sloup. „Zrovna od tebe bych nečekala, že začneš s řečmi o Mesiáši. Mám toho už po krk, slýchám to ze všech stran snad desetkrát denně,“ rozhořčila se, ale vzápětí pokračovala o něco mírnějším tónem. „Chci být jako ostatní, vdát se za někoho… přiměřeného mému věku a postavení, mít normální děti a hlavně něco zažít. Život v chrámu je tak jednotvárný a ubíjející…“

	„Můžu tě ujistit, že jestli dáš život Mesiáši, tvůj život bude všechno jen ne jednotvárný,“ prohlásil Gabriel s nepatrným pobavením.

	„A mám snad na vybranou? Kněží už dávno rozhodli, že to musím být já.“

	„Vždycky máš na vybranou, minimálně ze dvou možností.“

	„Ale proč zrovna já? Co je na mně tak výjimečného?“

	Gabriel těžce povzdechl a zaklonil hlavu. „Naříkáš, jako kdybych ti chtěl povraždit rodinu. Proč zrovna já, proč zrovna já? Kolikrát už jsem to slyšel! Před chvílí sis na to sama odpověděla.“

	Nechápavě se na něj zadívala. V blikotavém světle lampy vypadal jako nějaký anděl zdobící ruiny dávného chrámu, jejž tisíc let nikdo nespatřil. Zadíval se na ni, jako by byla malé dítě, kterému je potřeba všechno dopodrobna vysvětlovat.

	„Řeklas, že chceš být jako ostatní. Takže si sama uvědomuješ, že jsi jiná. Třeba už jen v tom, že slepě neplníš zaostalé příkazy toho vašeho Jahweho. Věř tomu, že většina Židů se ani jednou nezamyslela nad tím, kým jejich bůh doopravdy je.“

	Po zádech jí přeběhl mráz. Prudký a ledový. Jako by na ni prstem ukázal sám bůh, ať už je to kdokoli.

	„Tak dobře,“ zadrmolila nesouvisle.

	„Znamená to tedy, že souhlasíš a staneš se matkou Mesiáše?“

	Pomalu přikývla.

	„To to trvalo!“ oddechl si Gabriel. Zvedl se a třemi ráznými kroky se ocitl Marjam za zády. Zůstala sedět na zemi aniž by se po něm ohlédla. Strnule zírala na hořící knot lampy. Ucítila na ramenou jeho teplé ruce. Klekl si a zezadu se k ní přitiskl. Ještě nikdy se neocitla v tak těsné blízkosti muže. Jistě, otec ji občas letmo objal, když se vítali nebo loučili, ale tohle bylo jiné. Omamující.

	„Opravdu to chceš?“ zašeptal jí do ucha a něžně odhrnul uvolněný pramen jejích smolně černých vlasů. Tep i dech se jí zrychloval.

	„Ano,“ vypravila ze sebe zastřeným hlasem a zavřela oči.

	Vzadu na krku ucítila jeho prsty. Rozvazoval jí stříbrnou stužku, kterou měla spletené vlasy. Uzlík povolil. Stužka sklouzla z dlouhých vlnitých kadeří a dopadla na podlahu pokrytou staletým prachem. Marjam pohodila hlavou a na záda jí spadla záplava rozpuštěných vlasů. Najednou se cítila tak svobodná. Jako by celý její dosavadní život symbolizovala právě ta nepatrná stříbrná stužka, která spoutávala její nezkrotnou hřívu. Okovy spadly. Teď už ani ji nic nesvazovalo. Pro tuto chvílí byla svobodná.

	Nepatrně se zachvěla, když se dotkl zapínání kněžského pláště, který jí před několika minutami sám půjčil. Spona cvakla a povolila. Pomalu jí ho stahoval z ramen. Netušila, co může následovat, ale očekávala něco velkolepého. V uších jí znělo dunění vlastního srdce. Chtěla být s ním, v jeho nejtěsnější blízkosti. Chtěla, aby se jí dotýkal. Chtěla podlehnout tomu nesnesitelnému žáru, který se v ní rozpínal každým okamžikem víc a víc.

	„V tomhle bys neměla chodit mezi lidi,“ prohlásil najednou Gabriel a vstal. S pláštěm v ruce se sehnul pro lampu a spokojeně se na Marjam usmál. „Tak jdeme, za chvíli by tě začali postrádat,“ pobídl ji.

	Marjam si zakryla obličej do dlaní. Připadala si, jako by ji někdo polil vědrem studené vody. Tváře jí přesto stále hořely. Neochotně se zvedla a následovala Gabriela zpátky k chodbě. Než se k ní definitivně obrátil zády, stihla si všimnout jeho pobaveného úsměvu.

	„Přijdeš zítra? Přinesu víno a něco k jídlu,“ navrhl jí, než otevřel postranní vchod pro kněze.

	„Přijdu,“ slíbila a protáhla se ven na ochoz. Venku už byla dávno tma.

	Druhý den Marjam přišla. Přišla i další den a další… Každý večer uléhala do své postele v přeplněné dívčí ložnici, aby se po večerce potichu vyplížila dolů a protáhla se oknem v kuchyni. Pak jen nepozorovaně přeběhla nádvoří a za hromadou cihel čekala, až se otevře postranní vchod do Herodova chrámu. Noci trávila s Gabrielem v opuštěné podzemní svatyni a přes den bojovala se spánkem, který ji obvykle přepadal v chrámové škole nebo na společných modlitbách. Takhle to šlo asi tři týdny.

	Potom jí Gabriel oznámil, že musí kamsi odcestovat, že on už svůj úkol splnil a ona ať se hlavně ničeho nebojí. Samozřejmě nevyzvídala, jakýže to měl úkol, beztak byl určitě tajný. Ale teď, s odstupem dvou měsíců, jí došlo, že se mu během plnění toho tajemného úkolu podařilo přivést ji do jiného stavu. Nejspíš už věděla, jak se to stalo.

	

	Pomalu se zvedla z postele. Polštář byl celý zmáčený slzami. Marjam došla ke kulatému stříbrnému umyvadlu a opláchla si obličej. Pak vyšla ven na chodbu, odkud byl dobrý výhled do zahrady. Vykoukla z okna. Její teta ještě pořád seděla na lavičce u jezírka. Zamyšleně si kousala nehty. Jakmile spatřila Marjam, jak se k ní blíží, trhla sebou a vyskočila.

	„Chápu, žes mě odsoudila,“ začala Elišéba překotně vysvětlovat. „Zhřešila jsem, a ty máš plné právo mnou pohrdat. Jenom tě prosím, ještě mě naposledy vyslechni.“

	Marjam šla s nepřítomným pohledem dál. Nezastavila se před Elišébou, ale došla až těsně k ní a padla jí kolem krku. „Omlouvám se,“ zašeptala a ustoupila o krok zpět. „Jakým právem bych tě mohla odsuzovat? Vždyť jsem udělala totéž. Jenom jsem neměla odvahu říct ti pravdu.“

	Elišéba přikývla, vzala Marjam za ruku a obě se zase posadily na lavičku. „Holčičko, uvědomuješ si, jaký trest tě čeká, když otevřeně přiznáš, žes byla s nějakým mužem před svatbou?“

	Marjam těžce polkla. Věděla to. Do očí se jí už zase draly slzy. „Ukamenují mě.“

	„Přemýšlela jsem a napadlo mě, jak by ses tomu mohla vyhnout,“ začala Elišéba soustředěně vysvětlovat. „Všichni vědí, že se máš stát matkou Mesiáše, a tím pádem by snad nikoho nemuselo překvapit, že k početí došlo poněkud neobvyklým způsobem.“

	Marjam těkala očima ze strany na stranu. Zatím nechápala vůbec nic.

	„Takže,“ pokračovala Elišéba, „za žádných okolností nesmíš přiznat, žes ležela s mužem. Všem budeš tvrdit, že jsi pořád ještě panna. Až se tě začnou vyptávat, řekneš, že tě navštívil anděl, který ti zvěstoval, žes právě počala Mesiáše. A jeho otcem že bude bůh.“

	Dívka se křečovitě rozesmála. Takže ne Jóseph, ale bůh? „Tomu přece nikdo neuvěří!“

	„Musí tomu uvěřit úplně všichni. Je to tvá jediná naděje, jak si zachránit život.“

	

	3. Sanhedrin

	

	Za dva týdny se vrátil domů Izekhar. Nepromluvil ani slovo. Když mu Marjam barvitě vylíčila, jak za ní přišel anděl a oznámil jí, že porodí dítě Bohu, bývalý velekněz uchopil rydlo a na hliněnou tabulku vyryl: Jahwe je nejmocnější Bůh.

	„Chtěla jsem to říct nejdřív tobě, Izekhare. Proto jsem utekla z chrámu. Tomu novému veleknězi prostě nevěřím,“ vyjekla Marjam. Na jednu stranu se jí ulevilo, že Elišébin plán se zatím rozvíjí velmi slibně. Uvěřil jí dokonce i muž tak vzdělaný a hluboce věřící jako bývalý velekněz. Na druhou stranu ji ale trápilo, že mu musí lhát. Jenže jí nic jiného nezbývalo. Vzpomněla si, jak jí Gabriel říkal, že člověk má vždycky na vybranou, přinejmenším ze dvou možností. Ano, mohla si vybrat, jestli odhalí pravdu a nechá se ubít kamením, anebo bude lhát a žít. Vcelku pochopitelně si vybrala druhou možnost.

	„Teď už se asi nevdám, co?“ zeptala se Marjam s neskrývanou nadějí. Bloudila pohledem po stroze zařízené pracovně svého strýce. Místo odpovědi uslyšela tiché škrábání rydla do tabulky.

	To rozhodnou jiní, stálo tam.

	„Kdo to rozhodne? Moji rodiče? Kněží?“ zaječela zoufale.

	Hned zítra se vypravím do Jeruzaléma a zjistím, co o celé té situaci soudí kněží a –

	Na malou hliněnou tabulku se toho už víc nevešlo. Izekhar začal psát na další. Marjam tušila, jaké slovo se objeví na druhé destičce. Bála se toho. Letmo nahlédla svému strýci pod ruku. Nemýlila se, hned na začátku stálo to slovo: sanhedrin.

	Sanhedrin, rada starších složená ze sedmdesáti mocných a vlivných mužů, kteří rozhodují o životě a smrti. Jedním z nich je i její otec. Zamrazilo ji při pomyšlení, že před nimi Izekhar stojí a na popsaných hliněných tabulkách jim tiše líčí Marjaminu smyšlenou historku.

	– sanhedrin. Ty bys zatím měla promluvit s rodiči, ukazoval jí Izekhar tabulku.

	Promluvit s rodiči? Jenom to ne, pomyslela si zděšeně Marjam. Brzy poté, co dorazila sem do Betléma, požádala ji Elišéba o svolení, aby mohla k jejím rodičům vyslat posla se zprávou, že Marjam je v pořádku u svého strýce a tety. Posel odjel do Jeruzaléma a ještě téhož dne se vrátil zpátky se vzkazem pro Marjam. Okamžitě přijeď domů. Připadalo by jí kruté hnát toho chudáka zase zpátky jen kvůli jedinému slovu. Nepřijedu.

	Nicméně její matka vytrvale posílala posly dál, každý den jednoho. Vzkazy byly čím dál tím naléhavější. Od prostého: Snad přijedeš aspoň na slavnosti Šavuot přes Za tři týdny se budeš vdávat až k tomu poslednímu, dnešnímu vzkazu: Zítra si pro tebe přijede tvůj otec.

	Otce se Marjam nebála. Přestože v sanhedrinu působil jako neústupný a spravedlivý soudce s pevnou rukou, jeho úloha v manželství byla právě opačná. Joaquím se neodvažoval odporovat své ženě ani v tom nejnicotnějším detailu. Byla to Channa, kdo v jejich domě mnohdy až nemilosrdně rozhodoval o bytí a nebytí. To ona dala obě své dcery v útlém věku zavřít do chrámu. Marjam ji samozřejmě měla ráda, ale zároveň se jí bála. Svého otce jen milovala.

	Popřála Izekharovi dobrou noc a odešla do svého pokoje. Nemohla usnout, dlouhé hodiny se převalovala v posteli a hlavou jí vířily zmatené myšlenky. Děsila se zítřejšího dne.

	Její otec dorazil ráno. Zřejmě vyjel z Jeruzaléma hned, jak se otevřely brány. Spěšně svou dceru objal a zamračil se. „Co se děje, holubičko? Proč jsi utekla? Proč neodpovídáš na matčiny vzkazy?“ zavalil ji okamžitě dotazy.

	Marjam neodpovídala, jen se usmívala a byla ráda, že ho vidí. Docela se jí po něm stýskalo. Joaquím byl čtyřicetiletý robustní muž s hustými černými vlasy a bradkou. Ten den byl oblečen v purpurovém rouchu zdobeném zlatými a černými střapci. Voněl myrhou jako vždycky.

	„Tak si běž sbalit věci, ať můžeme odjet,“ pobídl ji.

	„Žádné věci tu nemám,“ pípla bezradně Marjam. Ale to už k nim přes celou halu těžkým krokem mířila Elišéba.

	„Pokoj s tebou, Joaquíme,“ pozdravila. „Jak se má moje sestra?“

	„Channa se má výborně, až na tyhle menší rodinné těžkosti,“ odpověděl a odkašlal si. Pak se znovu obrátil ke své dceři. „Rozluč se a jedeme.“

	„Přece nepojedete hned teď,“ namítla Elišéba. „Zůstaň aspoň na oběd, budeme mít nadívané křepelky.“

	Joaquím pokrčil rameny. Znělo to lákavě. „Tak dobře.“

	Marjam seděla u bohatě prostřené tabule s očima sklopenýma do talíře. Úplně ji přešla chuť. Její otec s tetou spokojeně hodovali a povídali si. O samých nezávadných tématech. O Marjamině těhotenství nepadlo ani slovo. Bude mu to muset sdělit sama. Už při té představě se celá rozklepala.

	„Je ti dobře?“ zeptal se Joaquím. Marjam rychle přikývla a vzhlédla. Okamžitě pochopila, že ta otázka nebyla určena jí. Elišéba se oběma rukama držela za břicho. Kousala se do spodního rtu, aby nekřičela. Po chvíli vydechla a mávla rukou.

	„To nic není. Poslední dobou občas mívám bolesti, ale hned zase odezní.“

	Jenže tentokrát neodezněly. Marjam s Joaquímem ji podpírali, když ji vedli do ložnice. Elišéba se skácela na postel a těžce oddechovala. „Asi už chce na svět. Škoda, že tu není manžel,“ vypravila ze sebe namáhavě.

	„Pošlu pro porodní bábu,“ vykřikl Joaquím a vyběhl ze dveří.

	„Co mám dělat? Jak ti můžu pomoct?“ dotazovala se Marjam, která neklidně přecházela sem a tam.

	„Měla bys co nejdřív odjet. Tohle není nic pro tebe, vzhledem k tvému stavu,“ poradila jí Elišéba. Už se zase spokojeně usmívala, a dokonce se i sama posadila.

	„Bolí to hodně?“ zeptala se Marjam soucitně a usedla na kraj postele.

	„Dá se to vydržet.“

	O chvíli později konečně dorazila stará porodní bába. Rychle všechny vyhnala z místnosti, a když potom vyšla ven, oznámila jim, že to hned tak nebude.

	„Tak asi pojedeme, holubičko. Elišébě tady teď stejně nejsme nic platní,“ prohlásil Joaquím a zamyšleně si promnul vousy. Za zavřenými dveřmi se ozval zoufalý výkřik. Marjam strnula. Bude i ona takhle strašně trpět? Je porod opravdu tak bolestivý? Za necelých sedm měsíců to zažije na vlastní kůži.

	„Jenom se ještě dojdu rozloučit,“ řekla tiše a zaklepala na dveře ložnice. Porodní bába uvnitř cosi zavrčela a Marjam vstoupila.

	„Otec už chce odjet, tak… Drž se, Elišébo, a děkuju za všechno.“ Pohladila svou tetu po zpoceném čele.

	„Nemáš za co. Budu se za tebe modlit,“ zašeptala Elišéba a stiskla jí ruku, načež znovu vykřikla bolestí. Marjam se slzami v očích odešla. Bylo jí líto, že Elišébu opouští v tak těžké chvíli, ale stejně by jí tady nebyla nic platná. V tom měl její otec pravdu.

	Beze slova nasedla do vozu. Celou cestu do Jeruzaléma mlčeli. Joaquím se sice několikrát pokusil zavést rozhovor, ale Marjam mu pokaždé odpověděla jen kývnutím.

	„Jestli nejsi ochotná mluvit se mnou, dobře. Ale matka celou tu věc rozhodně nepřejde jen mlčením. Bude chtít, abys jí vysvětlila, proč jsi utekla. To si snad, doufám, uvědomuješ.“

	Marjam už poněkolikáté se sklopenou hlavou přikývla. „Vysvětlím vám to oběma,“ ujistila ho, když jejich vůz zastavil před domem. Najednou jí připadalo neuvěřitelné, že ten bílý jednopatrový dům je jejím domovem. Nebyla tu už celou věčnost.

	„Marjam, cos to provedla?!“ spustila Channa, sotva ji zahlédla mezi dveřmi. „S otcem jsme museli ten tvůj útěk v chrámu nějak urovnat. Nedovedeš si představit, co nás to stálo peněz, o dobytku ani nemluvě, abychom usmířili Adónaje a především jeho služebníky. Takže teď se tam můžeš vrátit a za čtyři dny, až začnou slavnosti Šavuot, půjdeš zase domů.“

	Marjam pozorovala svou matku se směsicí strachu a opovržení. Channa měla ruce bojovně v bok a jako dračice chrlila síru v podobě slov. Dlouhé černé vlasy měla pečlivě vyčesané nahoru a sepnuté několika vzájemně propojenými zlatými kroužky. Ve svých sedmatřiceti letech byla pořád považována za jednu z nejkrásnějších žen celého města, což si uvědomovala a tento fakt ještě zdůrazňovala svým rozmanitým a drahým ošacením, které podtrhovalo její ženské tvary. Že je patrně také jednou z nejkrutějších žen ve městě, si asi neuvědomovala.

	„Po svátcích přijede Jóseph a bude svatba,“ dokončila Channa svůj monolog. V uvítacím proslovu tak shrnula, jak své dceři pečlivě naplánovala zbytek života. Jen ještě zapomněla dodat: Pak odjedeš do Kafarnaum, kde budeš žít až do smrti.

	„Nemůžu se vdát,“ namítla Marjam a zadívala se matce přímo do očí. To bylo poprvé, co se jí odvážila takhle otevřeně odporovat. Joaquím překvapeně zamrkal a sesul se na židli.

	„Jak to myslíš, že se nemůžeš vdát?“ zděsila se Channa.

	„Musím vám něco říct,“ začala opatrně Marjam a také se posadila. „Stala se mi taková zvláštní věc. V den svých zásnub jsem seděla u posvátné nádrže a modlila se, když vtom z nebe sestoupil takový světelný oblak. Nejdřív jsem se hrozně vyděsila, ale pak jsem v tom světle uviděla anděla. Okamžitě jsem padla na tvář před tím vznešeným poslem Božích zpráv. On mi řekl, že se stanu matkou Mesiáše, ale že Mesiáš nemůže být počat obvyklým způsobem. Že porodím dítě, aniž by se mě dotkl nějaký muž.“

	Joaquím bezradně složil hlavu do dlaní. Neříkal nic. Dokonce i Channě chvilku trvalo, než se zmohla na slovo. „Chceš říct, že jsi… těhotná?“ zeptala se nevěřícně.

	„Od té chvíle, co jsem spatřila anděla,“ přiznala Marjam zasněně.

	„To je dost prekérní situace,“ promluvil konečně otec. „Každopádně budeš muset s touhle historkou seznámit sanhedrin a kněze. To oni rozhodnou, jestli tě Adónaj vyznamenal svou přízní a ty mluvíš pravdu, anebo jsi lhářka a skončíš na pranýři za cizoložství.“

	„Počítám, že touhle dobou už je o tom Izekhar zpravil. Ale co vy? Věříte mi?“

	Channa znechuceně odfrkla a odešla do vedlejší místnosti.

	„Já ti věřím, holubičko,“ ujistil ji otec. „Nebo ti spíš chci věřit. Ale můj hlas v sanhedrinu je jenom jeden. Jeden proti šedesáti devíti. Budou chtít důkazy.“

	Důkazy? Marjam se zděsila. O žádných důkazech jí Elišéba nic neříkala. Jen neustále zdůrazňovala, že svou výpověď musí mít nacvičenou do nejmenších detailů.

	„Běž za matkou, holubičko,“ vybídl ji Joaquím. Marjam neochotně poslechla. Matka vypadala rozčileně. Vůbec nemluvila, a to bylo zlé. Bolestivě popadla svou dceru za předloktí a odtáhla ji nahoru do jejího pokoje. Pořád ještě byl plný hraček. Snad si s nimi hraje aspoň Šalomé, pomyslela si. Napadlo ji, že dům je podezřele tichý, takže její sestra tu asi není.

	„Jestli si myslíš, že té tvé směšné povídačce uvěřím, tak to se pleteš,“ spustila Channa a z očí jí sršely jiskry. „Takové věci se prostě nestávají. Ale nedovolím, abys zostudila naši rodinu. Co bychom si počali, kdyby tě ukamenovali? Myslíš, že by se Šalomé někdy vdala? Kdo by stál o sestru poběhlice? A co tvůj otec? Určitě by přišel o místo v sanhedrinu. A já? Nechci, aby si na mě všichni ukazovali prstem a šeptali, že moje dcera, posvátná panna, skončila na pranýři, protože se vyspala s nějakým pochybným obejdou, co jí hned udělal dítě.“

	„To stačí, matko!“ zarazila ji Marjam rozhořčeně. Tak dalekosáhlé důsledky jí vůbec nepřišly na mysl. Daleko víc ji ale děsilo, že tohle všechno připadá Channě horší než smrt vlastní dcery.

	„Chci ti jen říct, že udělám všechno pro to, aby ti ten výmysl spolkli. Ale pamatuj si, že to rozhodně nedělám kvůli tobě. Dělám to, jen abych ochránila dobrou pověst naší rodiny.“

	Marjam bolestně přikývla, sedla si na postel a skrčila kolena pod bradu.

	„Teď se jen modli, ať se mi podaří přesvědčit Jósepha, aby nezrušil tu svatbu,“ vyštěkla Channa a obrátila se k odchodu.

	„Ale teď si mě přece nemůže vzít!“ namítla Marjam.

	„Právě že teď si tě vzít musí,“ odpověděla jí matka a práskla dveřmi. Zvenčí zarachotila závora. Marjam okamžitě vyběhla ke dveřím a zacloumala jimi. Ani se nepohnuly.

	Bezradně se rozhlédla po pokoji. Stála v něm jen malá vyřezávaná postel, stolek s jednou židlí, jedna truhla s oblečením a tři truhly plné hraček, které přetékaly na koberec s barevnými ornamenty. Utíkat by nemělo smysl. Nakonec by ji stejně našli, a to už by historce o neposkvrněném početí věřil jen blázen. Musí si stát za svým. Musí to zvládnout a nemít strach.

	Večer závora znovu zarachotila a služebná bleskurychle postavila na podlahu podnos s jídlem a pitím. Okamžitě za sebou zase zavřela. Marjam těžce povzdechla. Bylo to tak ponižující. Musela vytrvale klepat, když si potřebovala jít ulevit. Matka ji pokaždé dovedla až na místo, kde čekala, až bude Marjam hotová, a potom ji zase eskortovala zpět do jejího vězení.

	„Marjam?“ ozval se druhý den ráno za dveřmi dívčí hlásek. „Přinesla jsem ti snídani, ale musíš mi slíbit, že neutečeš. Jinak mě matka zabije.“

	„Slibuju,“ řekla Marjam aniž by vstala ze země. Ve dveřích se objevila drobná jedenáctiletá dívka v jednoduchých žluto-modrých šatech. Balancovala s podnosem a nespouštěla přitom oči z hliněného koflíku po okraj naplněného mlékem. Nohou za sebou zabouchla dveře.

	„Nesmím tu zůstat moc dlouho, to víš, matka,“ oznámila Šalomé a zašklebila se. Už neměla tak dětské rysy, jako když ji Marjam viděla naposledy. Z její sestry vyrůstala žena a zdálo se, že docela hezká žena.

	„Chápu. Tak běž, ať nemáš potíže.“

	Šalomé tu pobídku záměrně přeslechla a místo toho se usadila na koberec vedle sestry. „Slyšela jsem, že budeš mít dítě. Je to pravda?“ vyhrkla s očima navrch hlavy.

	Marjam překvapeně povytáhla obočí a přikývla.

	„Byla jsem s matkou v lázních a ženské tam povídaly, že prý se ti zjevil anděl!“

	Zvěsti se šíří rychle, pomyslela si Marjam. Zvlášť když jim k tomu dopomáhá osoba tak společenská a výřečná jako Channa.

	„Šalomé? Co tam děláš takovou dobu?“ ozval se z hlubin domu pronikavý matčin hlas. Dívka rychle vyskočila.

	„Už musím jít,“ vysvětlila omluvně a vykročila ke dveřím, kde se zarazila. „Málem bych zapomněla! Otec ti vzkazuje, že sanhedrin bude zasedat už zítra, aby se to stihlo před svátky. A taky říkal, že hledají svědky, co toho anděla taky viděli.“

	To nebude dobré, pomyslela si Marjam, ale přesto dokázala vykouzlit povzbudivý úsměv.

	„Ještě něco…“ vypravila ze sebe váhavě Šalomé. Marjam jen odevzdaně čekala, jakou další hrůzu jí sestra oznámí. „Můžu si vzít velblouda?“

	Nechápavě zamrkala. Šalomé se vrhla k jedné z truhel a vylovila z ní malého olezlého velblouda vycpaného slámou. Přitiskla si ho na prsa a vítězoslavně odkráčela.

	Marjam netušila, jak se jí vůbec podařilo ten den přečkat. Hodně přemýšlela, a když už si myslela, že se z toho zblázní, začala probírat své šaty v truhle. Po dlouhých týdnech, kdy nosila Elišébiny nepadnoucí šaty, se jí docela ulevilo, že má zase ty svoje. Na zítřek si vybrala žluté, zlatě vyšívané. Potom ji matka odvedla dolů, aby se pořádně umyla. Marjam ležela nahá v dřevěné vaně s rukou přitisknutou na dosud ještě ploché břicho. Pomyšlení, že tam někde uvnitř právě teď roste malý človíček, jí připadalo zvláštní. A naplňovalo ji neskutečnou něhou a láskou. Už jen kvůli němu musí bojovat o život. Nemůžou ji přece odsoudit k ukamenování. Ona není sama. Má v sobě miminko, které musí ochraňovat a nést za ně zodpovědnost.

	Když ji matka odvedla zpět do jejího pokoje, cítila se mnohem lépe. Už se tak strašně nebála. Vždyť i Gabriel jí neustále zdůrazňoval, ať se nebojí, když se loučili. Mohl snad předvídat, jak to všechno dopadne? To těžko, pomyslela si a spokojeně usnula.

	

	Matka ji vzbudila brzy. Pomohla jí do šatů a pak jí dlouho splétala vlasy. Když obě dorazily do paláce velekněze, Marjam znervózněla. Obrovské sídlo bylo postaveno v římském stylu. Uprostřed rozlehlého atria zurčel vodotrysk, kolem něhož pobíhali zadumaní hodnostáři v přepychových rouchách, kněží, zákoníci a soudci. Otce nikde nezahlédla, jen doufala, že tam někde je.

	Náhle ji někdo uchopil za loket. Vzhlédla a spatřila Izekhara, který se usmíval a zářil jako sluníčko. Strčil jí před oči popsanou hliněnou tabulku.

	V pondělí se nám narodil syn Jochanán. Až ho obřežou, budu zase mluvit.

	„Blahopřeju,“ řekla Marjam s úsměvem. „Elišéba je v pořádku?“

	Izekhar jen kývl a vzápětí se vyřítil k opodál stojícímu hloučku, aby jim hrdě ukázal tutéž tabulku.

	Po chvíli začal jakýsi úředník všechny svolávat do veliké síně za atriem. Dav se pomalu trousil masivními dubovými dveřmi. Channa své dceři povzbudivě stiskla ruku a obě vstoupily do soudní síně. Byla to obrovská místnost s několika řadami stupňovitě se zvedajících lavic podél tří stěn. Většina míst už byla zaplněna. Hned v první řadě vpravo seděl Joaquím a mával na svou dceru, která se zastavila uprostřed sálu. Matka zůstala stát vzadu u dveří, hned vedle stolku mladého písaře. Ruch pomalu utichal.

	„Velekněz Šemuel přichází,“ zahřímal úředník u dveří, načež se všichni poklonili. Velekněz přešel celou síň a usadil se na nejvyšší stupeň uprostřed. Proč to není Izekhar, pomyslela si Marjam zoufale, když sledovala tělnatého starce, jak se škrábe nahoru. Bylo jí bídně.

	„Sanhedrin zasedl, aby rozsoudil, zda panna Marjam, dcera Joaquímova, otěhotněla proto, že se stal zázrak, anebo proto, že porušila sedmé přikázání,“ oznámil velekněz Šemuel, jakmile zase chytil dech. Poté se slova ujal postarší farizejský kněz. „Navrhuji vzít ji do chrámu a dát jí pít prokletou vodu, jak stojí v Móšehových zákonech. Pokud se jí nic nestane, je to Adónajovo znamení, že nezcizoložila. Pokud však ano, namístě jí vyhnije břicho.“

	„To snad nebude ani třeba,“ namítl velekněz a vyzval Marjam, aby všem pověděla, jak to bylo. Měla strach mluvit před tolika lidmi, a tak se snažila vylíčit svou historku co nejrychleji a nejstručněji. Žádné barvité detaily.

	„Andělé řece neexistují,“ namítl jakýsi saducej, ale nikdo tomu nevěnoval pozornost. Velekněz netrpělivě mávl rukou a zadíval se na obžalovanou.

	„Máš nějaké svědky, kteří toho anděla také viděli, když se ti zjevil?“

	Marjam polilo horko. „Ne, ctihodný veleknězi.“

	V síni to začalo šumět. Několik členů velerady se mezi sebou začalo tlumeně dohadovat. Zapojovalo se jich čím dál víc, až na sebe nakonec křičelo několik početných skupinek.

	„Všichni to vědí…“

	„…se dnes nemluví o jiném…“

	„…tak je předveďte!“

	Příliš nechápala, jak její stručná odpověď mohla rozpoutat tak vášnivé dohady. Zmateně se rozhlížela po všech přítomných a snažila se zachytit víc než jen útržky rozhovorů. Velekněz jediným gestem všechny rázně umlčel.

	„Ctihodný veleknězi,“ vykřikl neznámý hlas, jakmile nastalo ticho. „Jsou tady dva svědci, co viděli toho anděla s pannou Marjam. Říkala, že ji navštívil v den jejích zásnub, což bylo dvacátého osmého dne měsíce března. To datum se shoduje.“

	„Ať tedy předstoupí,“ pokynul velekněz.

	Do soudní síně vešli dva černě odění lévité. Marjam přestala dýchat. Byli to ti dva, co tenkrát přišli k nádrži pro vodu, když si tam povídala s Gabrielem.

	„Můžete nám popsat, co přesně jste ten den viděli?“ dotázal se velekněz.

	„Šli jsme pro vodu jako každý večer,“ začal mladší z obou mužů. „A u nádrže jsme viděli tuhle posvátnou pannu, jak naslouchá nějakému knězi. Ten kněz vypadal tak… zvláštně a citoval z Tóry.“

	„Viděli jste ji tedy s andělem, nebo s knězem?“

	„To je právě to,“ vložil se do toho druhý lévita. „Mysleli jsme, že je to kněz, ale dnes ráno, když jsme ve svatyni čistili posvátné nádoby, zjevil se tam i nám.“

	„Totiž, ctihodný veleknězi, takhle brzy ráno bývá svatyně uzavřená a byli jsme tam jen my dva,“ odmlčel se, aby ukázal na svého druha. „Nikdo jiný se tam zkrátka nemohl dostat. A najednou se před tribunou zjevil ten anděl. Okamžitě jsme padli na tváře. Řekl nám, že se jmenuje Gabriel a je poslem Božím. A že to byl on, koho jsme tenkrát viděli s pannou Marjam u nádrže. Jenže tenkrát byl přestrojený za kněze.“

	„Opravdu to byl on. Řekl nám, abychom to všude rozhlásili,“ dodal druhý.

	Marjam úžasem otevřela ústa. Gabriel se vrátil? Kdo jiný by znal všechny zapovězené vchody do chrámu a tajné chodby? Kdo jiný by jí chtěl pomoci? Celý Jeruzalém mluvil jen o andělovi, co ji navštívil, a pro něj nemohlo být nic snazšího, než se toho nápadu chytit. Musí mu za to poděkovat. Musí ho vidět.

	„Takže ten anděl byl převlečený za kněze?“ dotázal se Šemuel a zabodl svá prasečí očka do Marjam.

	„Nejdřív ano, ctihodný veleknězi. Potom se mi ukázal ve své skutečné podobě, ale to už tam nikdo nebyl.“

	Šemuel cosi zamumlal. Pak se rozhlédl po všech přítomných a hlasitě oznámil: „Nu dobrá. Ale to přestrojení se mi nezdá. Není to přinejmenším zvláštní?“

	Nastalo ticho. Po chvilce povstal v první řadě Joaquím. „Ctihodný veleknězi, z historie známe přece případy, kdy se andělé přestrojili. Vzpomeňme například na Lota, jak za ním před zničením Sodomy přišli dva andělé převlečení za pocestné.“

	V síni to opět zahučelo. Většina mužů souhlasně pokyvovala hlavami. Po chvíli zamyšlení velekněz opět promluvil: „Dobře, máme tedy dva svědky, kteří na vlastní oči viděli pannu Marjam, jak rozmlouvá s andělem. Ale to ještě nedokazuje zázračné početí. Ať pannu Marjam prohlédne porodní bába, a když nám sdělí, že dívka je skutečně těhotná, a přesto dosud nepoznala muže… budeme schopni dospět k rozhodnutí.“

	Najednou se všechno seběhlo tak rychle. Členové sanhedrinu se radili a Marjam se podlamovala kolena. Tohle bude konec. Netušila, že to může dospět až takhle daleko.

	„Následuj mne, prosím,“ vybídl ji mladý úředník, který zajišťoval hladký chod soudního procesu.

	Marjam se beze slova vydala za ním. Snažila se nevnímat zkoumavé pohledy, které ji provázely, zatímco vycházela s úředníkem ze síně. Vyšli ze dveří a zahnuli do dlouhé chodby.

	„Počkejte, prosím!“ křičela Channa, která zřejmě vyběhla za nimi. Celá udýchaná si teatrálně držela ruku na prsou. Úředník se zastavil a tázavě se na ni zahleděl.

	„Pane, dovol mi, prosím, abych mohla zůstat se svou dcerou. To vyšetření bude potupné. Chci ji jen držet za ruku a být jí oporou,“ zaškemrala s co nejzkroušenějším výrazem.

	Úředník se dlouze zamyslel. „To by snad nemělo být proti předpisům,“ svolil nakonec.

	Channa poděkovala a objala svou dceru kolem ramen. Na konci chodby úředník otevřel jedny z dveří a pokynul oběma ženám, aby vstoupily. Sám zůstal stát venku.

	V malé místnosti stála v rohu zády k nim vysoká žena. Podle šplouchání vody Marjam usoudila, že si zřejmě myje ruce.

	„Lehni si na stůl, vyhrň si sukni a roztáhni nohy,“ poručila a otočila se. V ostře řezané tváři s přísnými rysy se nezračil vůbec žádný cit. Vlasy měla schované pod bílým šátkem a na kostnatém těle jí visely šedé šaty bez jediné ozdoby.

	Marjam si vylezla na stůl pokrytý bílým plátnem a váhavě se zadívala na matku. Ta jen pokývala hlavou a přistoupila k své dceři. Marjam si vyhrnula šaty, lehla si a pokrčila nohy v kolenou. Její matka se nijak neměl k tomu, aby ji držela za ruku, jak prohlašovala.

	Kostnatá porodní bába se zastavila u okraje stolu, položila dívce ruce na kolena a roztáhla jí je od sebe. Potom jí strčila dva prsty mezi nohy. Marjam vykřikla bolestí.

	„Neřvi!“ napomenula ji matka, zatímco sledovala, jak porodní bába jednou rukou prohmatává její dceři břicho a druhou ji vyšetřuje zevnitř. Po chvíli konečně ruku vytáhla a beze slova se vydala opět k umyvadlu v rohu. Channa neváhala a zamířila k ní.

	„Tak co?“ zeptala se šeptem.

	Porodní bába jen zavrtěla hlavou. „Je tak ve třetím měsíci. Ale po panenské bláně ani stopa.“

	Channa semkla rty a přikývla. Odepnula si od pásu kožený měšec a zacinkala jím bábě před očima. „Tohle by snad mohlo navrátit panenskou blánu mé dcery na původní místo, ne?“

	Porodní bába jen vyvalila oči.

	„Buď si vezmeš ty peníze a řekneš, co si přeju,“ pokusila se urychlit její úvahy Channa, „anebo všude rozhlásím, že jsi čarodějnice. Neboj se, že bych na to nesehnala svědky. A víš, jaký trest čeká čarodějnici?“ Channa se zlomyslným úšklebkem naznačila házení kamením. „Takže si vyber – buď život v blahobytu, anebo vůbec žádný život.“

	„Rozumím, paní,“ vyhrkla porodní bába a chňapla po měšci, který vmžiku ukryla pod šaty.

	„Tak to bychom měli,“ uzavřela rozhovor Channa a spokojeně se usmála. V příští chvíli všechny tři ženy opustily místnost a v doprovodu úředníka se vydaly do soudní síně.

	„Ta dívka porodí dítě,“ oznámila hlasitě porodní bába, jakmile se všichni utišili a velekněz ji vybídl k výpovědi. Zavládlo napjaté mlčení. Bába se nadechla, aby dořekla zbytek. „Přesto je stále neposkvrněnou pannou, jež nikdy nepoznala muže.“

	Celou síní se začaly ozývat vzrušené výkřiky. Někteří dokonce bušili dlaněmi do lavic a provolávali slávu Bohu.

	„Ješahjáhovo proroctví!“ volal jakýsi člen velerady. „Aj, panna počne a porodí syna!“

	„A tím synem bude Mesiáš!“ přidal se další nadšenec.

	Veleknězi chvíli trvalo, než se mu podařilo utišit ty projevy radosti. „Co to tady kážete za bludy? Vy snad neumíte hebrejsky?! Slovo almah sice znamená panna, ovšem ve smyslu mladá neprovdaná dívka, nikoli panna nedotčená mužem.“

	„To je jedno,“ nedal se odbýt rozjásaný starší. „Stejně to bude Mesiáš z Davidova rodu!“

	„Za hodinu se tady zase sejdeme a vyřkneme rozsudek,“ oznámil.

	Všichni začali vstávat a odcházet. Marjam se okamžitě rozběhla za otcem, který se snažil prodrat davem. Padla mu kolem krku.

	„Děkuju, děkuju!“ křičela, aby ji v té vřavě vůbec slyšel. Jen pokyvoval hlavou. Oba pomalu postupovali k východu sevření chumlem těl. Marjam se ohlédla, jestli jí někdo v tom zmatku nepřišlápl šaty, protože najednou nemohla udělat krok. Za zády jí klečel jakýsi holohlavý stařec. Pevně svíral v rukou lem jejích šatů a líbal jej. Překvapeně zamrkala.

	Náhle se kolem ní vytvořil prázdný prostor, jak všichni odstupovali. Jen její otec zůstal stát na místě. Několik mužů pokleklo a bilo čely o zem. Další se připojili k starci a spolu s ním dokola opakovali, co právě řekl. Marjam to všechno pozorovala s děsem v očích. Ještě ráno se bála, že ji ukamenují jako cizoložnici. A teď se jí všichni klaní jako nějaké bohyni.

	Davem se k ní drali další muži, kteří odstrkovali jeden druhého, jen aby mohli políbit lem jejích šatů. Joaquím je rázně zarazil pravicí a druhou rukou svou dceru ochranitelsky objal. Konečně se mu podařilo vyvést ji ven ze soudní síně. Úředník, jemuž fanatické šílení davu neuniklo, je hned směroval do přilehlé místnosti. Osaměli. Oba dva vydechli úlevou.

	„To jsem tedy nečekala,“ poznamenala sklesle Marjam.

	„Ani já ne,“ přiznal její otec. „Teď už je v podstatě jasné, jak to dopadne. Vyřčení verdiktu je už jen formalita. Budu se tam muset vrátit. Pošlu sem za tebou matku, ať tady nesedíš sama.“

	Marjam se ušklíbla, jakmile Joaquím odešel. To by tu raději seděla sama než s matkou. Cítila se všelijak. Ten přehnaný obdiv se jí na jednu stranu líbil, nikdy nic podobného nezažila. Ale na druhou stranu věděla, že je to vlastně jeden veliký podvod. Podvod, který jí zachránil život. Z úvah ji vytrhl příchod její matky. Rázně za sebou zabouchla a usedla naproti Marjam do proutěného křesla.

	„Za těch sto šekelů mi děkovat nemusíš,“ oznámila jedovatě pro případ, že by snad její dcera nevěděla, kolik peněz dala té porodní bábě.

	„Děkuju,“ zahučela Marjam se sklopenou hlavou.

	„Teď ještě přesvědčit Jósepha, aby nezrušil svatbu. Zaslechla jsem tady poznámky o tom, že by sis ho měla vzít. Když se ti ten anděl zjevil v den zásnub, je to považováno za znamení, že tohle bude ten pravý muž pro tebe. A dítě přece nemůžeš vychovávat sama.“

	Marjam vůbec nepochybovala, že si to její matka právě vymyslela. „Proč bych nemohla?“ Byla to spíš řečnická otázka, na kterou se Channa samozřejmě ani neobtěžovala odpovědět. Dlouho pak mlčely.

	„Až to tady skončí,“ začala po chvíli opatrně Marjam. „Mohla bych zajít do chrámu?“

	Channa mlčky přikývla. Obě pak seděly tiše, dokud se neobjevil úředník a nevyzval je, aby se odebraly zpět do soudní síně.

	„Sanhedrin se usnesl v poměru padesát devět ku osmi, že panna Marjam se ničím neprovinila proti Móšehovým zákonům,“ oznámil velekněz Šemuel. Bylo vyhráno.

	Marjam vyběhla ze síně, jak nejrychleji to šlo. Proběhla kolem vodotrysku v atriu a ocitla se na čistém vzduchu na náměstí s fontánou. Aniž by zpomalila, běžela rovnou nahoru k chrámu. Zastavila se až na nádvoří před velkým oltářem holokaustu, kde se rozhlížela na všechny strany. Sotva popadala dech. Hledala Gabriela.

	Prošla celé nádvoří i přilehlé budovy. Celý chrámový komplex znala už nazpaměť. Prošla snad každý zastrčený kout, nahlédla i do všech přístupných dveří. Ale nikde po něm nebylo ani stopy. Nakonec se usadila v chrámové předsíni, kde zůstávaly ženy, a sepnula ruce k modlitbě. Modlila se, aby ho ještě jednou mohla spatřit. Děkovala Bohu, že pomohl zachránit život jí i jejímu dítěti.

	Když vyšla z chrámu, slunce už začínalo zapadat. Sestoupila po schodech a hned zabočila kolem ochozu doleva. Pohledem už z dálky provrtávala postranní vchod pro kněze. Bude otevřený? Bude tam na ni čekat Gabriel jako dřív? Už při tom pomyšlení se jí srdce rozběhlo rychleji. Poslední naděje.

	Zastavila se na svém obvyklém místě a čekala. Dveře se ani nepohnuly. Zmizela dokonce i ta hromada cihel, za kterou se vždycky schovávala. Lešení u stěny bylo dávno rozebrané. Nic už nebylo jako dřív.

	

	4. Smrt bílé holubice

	

	Jóseph mlčel. Mlčel už strašlivě dlouho. Do domu své nastávající dorazil v očekávání bezstarostné oslavy svátků Šavuot, následované svatbou a týdnem veselí. Jenže ho ale čekalo něco docela jiného. To, co mu právě Channa oznámila, jím hluboce otřáslo.

	„Za těchto okolností,“ začal opatrně vysvětlovat. „By nebylo správné, abych si Marjam vzal. Předpokládal jsem, že bude nedotčená. Ale takhle? Vždyť bude mít dítě, které není moje.“

	Channa se opřela lokty o stůl a naklonila se blíž k Jósephovi. „Ale ona je nedotčená. Počala dítě prostřednictvím svatého Ducha. Nepovažoval by sis za čest vychovávat takové dítě?“

	„No právě. Jsem jen obyčejný dělník a takové cti rozhodně nejsem hoden,“ opáčil ovšem Jóseph.

	„Jsi velmi zbožný muž, Jósephe. To tebe kněží vybrali mé dceři za manžela, protože jsi pro ni ten nejvhodnější. Marjam se zjevil anděl, jakmile se ti zaslíbila. Cožpak to pro tebe není dostatečné znamení Boží, že vy dva patříte k sobě?“

	Jóseph se poškrábal v šedivých vousech a zadíval se do očí své tchyně, která by docela dobře mohla být jeho dcerou.

	„Já nevím,“ prohlásil nakonec a bezradně rozhodil rukama.

	„Ani její věno ti za to nestojí?“ dotázala se zoufale Channa. „Můžeme ještě něco přidat. Kromě urozeného původu nabízíme i slušný majetek. Od tebe nepožadujeme nic víc, než aby sis ji vzal a pokrevní linie izraelských králů tak zůstala zachována.“

	„O peníze mi nejde,“ zarazil ji Jóseph. To bylo snad poprvé, co narazila na neúplatného člověka.

	„Je mladá, zdravá a krásná, dá ti ještě spoustu synů,“ nemínila se Channa nechat odradit. Něco na něj přece platit musí.

	„Můžu si s ní promluvit?“ zeptal se nakonec.

	Marjam odskočila od dveří, za nimiž ten důvěrný rozhovor poslouchala. Když její matka a snoubenec vyšli ven, předstírala, že jde jen náhodou kolem.

	„Jóseph si s tebou chce promluvit. Já si zatím na střeše s otcem vypiju trochu vína. Pak se k nám můžete připojit,“ navrhla Channa se sladkým úsměvem.

	Marjam přikývla a protáhla se kolem svého snoubence do pokoje. Dávala si dobrý pozor, aby se ho ani nedopatřením nedotkla. Usedla na polštář k nízkému stolku. Zkoumavě sledovala Jósepha. Zavřel dveře, ale neposadil se. Začal rázovat po místnosti.

	„Nechci ublížit tobě ani tvé rodině,“ začal opatrně vysvětlovat. Ten jeho galilejský přízvuk jí připadal směšný. Protahoval všechny samohlásky, takže to dělalo dojem, že se vyjadřuje nesmírně pomalu a těžkopádně. „Takže tu naši svatbu v tichosti zrušíme, souhlasíš?“

	Marjam ohromeně přikývla. V takový výsledek nedoufala snad ani ve snu.

	„Vrátím se zpátky do Kafarnaum a budu ti posílat peníze.“

	„Určitě to myslíš dobře, Jósephe, ale to od tebe nemůžu přijmout. Vím, že nejsi žádný boháč. Já už si nějak poradím,“ ujistila ho s nejistým úsměvem. Vypadala tak křehce a zranitelně. Jósephovi připadala jako dítě, na něž Bůh naložil neskutečně těžké břemeno. To břímě nedokáže sama nikdy unést. On by ji přece měl ochraňovat a pečovat o ni, ulehčit jí její úděl… A místo toho tu jen tak stojí a snaží se zbavit veškeré odpovědnosti. Jen proto, aby si nezkomplikoval život a uchránil sám sebe před posměchem. Chová se jako sobec. Jahwe nemá rád lidi, kteří myslí jedině na sebe.

	„Máš pravdu,“ připustil nakonec. „Tohle byl zbabělý návrh, zapomeň, že jsem vůbec něco řekl. Musím se k tomu postavit čelem, a proto si tě vezmu, Marjam.“

	Radost se rázem změnila v beznaděj. Řekla snad něco, co mohlo způsobit takový zvrat v jeho rozhodnutí? Nevěděla. Nerozuměla už vůbec ničemu.

	Největší radost z toho náhlého obratu měla pochopitelně Channa. Se všemi si připíjela a okázale organizovala přípravy na svatbu. Na služebnictvo štěkala jeden pokyn za druhým. Zajistit dostatek vína, porazit pár kusů dobytka, připravit neskutečné množství nejrůznějších lahůdek, uklidit dům, došít šaty pro Marjam, přichystat svatební ložnici pro novomanžele, pozvat všechny významné občany města, zavolat muzikanty, domluvit v chrámu termín obřadu a tisíc dalších věcí. Viditelně se jí ulevilo, že starosti s její nepovedenou dcerou už brzy skončí.

	Marjam to všechno připadalo jako zlý sen. Bez jediné možnosti protestu ji odsoudili k věčnému životu v zapadlé vísce, kde jediným blízkým člověkem bude její manžel. Cizí třiapadesátiletý plešatý stařec.

	Dny ubíhaly v bujném veselí jeden za druhým ve znamení svátků Šavuot. Skončily žně a všichni nosili do chrámu snopy obilí a přiváděli dobytek. Vše prvorozené šlo na porážku. Marjam v tom spatřovala krutou symboliku. Ona byla taky prvorozená. A jen co si Jahwe nacpe břicho telátky, oslátky, kůzlátky a jehňátky, bude lačně sledovat, jak vedou na porážku ji.

	Domem proudily zástupy návštěvníků, kteří jí jen tak mimochodem přišli poblahopřát k svatbě. Jediní dva lidé, které ale chtěla vidět, byli teta se strýcem. Elišéba se z pochopitelných důvodů omluvila, neboť byla stále ještě nečistá po porodu. Izekhar se u nich objevil jen krátce. Už zase normálně mluvil a byl zpátky v úřadu velekněze. Svůj návrat zdůvodnil tím, že jeho prohřešek z minulosti už mu představenstvo odpustilo a dosavadní velekněz Šemuel se ukázal být značně neschopným.

	Všichni se radovali, jen ona neměla proč. Modlila se, aby se něco stalo a svatba se nakonec nekonala. Jenže Jahwe zástupů její modlitby nevyslyšel.

	Ten den si Marjam oblékla skvostné šaty z toho nejlehčího hedvábí. Byly světlounce modré, vyšívané zlatem, s širokým pásem pošitým perlami, stejně jako čelenka. Do vlasů jí služky vpletly drobné bílé kvítky. Ruce jí v předvečer svatby dvě otrokyně ozdobily ornamenty namalovanými henou. Přes ramena si zapnula skoro průsvitný plášť a poslušně se nechala odvézt do chrámu.

	Nádvoří bylo plné lidí. Jakmile seskočila z povozu ozdobeného palmovými ratolestmi, dav začal jásat a vyhazovat do vzduchu květiny. Provolávali její jméno. Někteří se dokonce klaněli. Jóseph, který kráčel ve slavnostním rouchu těsně vedle ní, to všechno pozoroval s úžasem.

	„Netušil jsem, že jsi tady tak oblíbená,“ zakřičel jí do ucha, aby ho v tom hluku vůbec uslyšela.

	„To až teď po tom procesu,“ oznámila mu, aniž by se na něj podívala.

	Pomalu postupovali ke svatyni. Marjam mávala na všechny strany a zdravila houfy svých obdivovatelů.

	„Uvědomuješ si, že to skončí?“ ozval se po chvíli zase Jóseph. Tentokrát se mu zmateně zadívala přímo do očí.

	„V Kafarnaum nikdo nebude vědět, že to dítě není moje. Chci tě jen poprosit, abys to tam nikomu nevykládala. Bude to tak jednodušší, pro všechny.“ Hlas se mu zlomil. V tu chvíli ho bylo Marjam líto. Proč by mu nemohla vyhovět? Alespoň bude klid. I když ji hřálo u srdce, jak je teď obdivovaná a milovaná, docela se jí ulevilo při představě, že bude zase žít jako úplně obyčejná žena. Přikývla.

	Na schodech ke Krásným dveřím stály posvátné panny v jednoduchých pískově zbarvených stejnokrojích a zpívaly. Některé k tomu hrály na flétny a na bubínky, ale většina jich cinkala malými činely. Melodie byla jednoduchá a nepatřičně tesklivá. Slova té písně se zarývala Marjam hluboko do duše.

	Na loži svém jsem v noci hledala

	toho, kterého miluje duše má.

	Hledala jsem ho, ale nenašla.

	Celé město už jsem prochodila,

	na ryncích i ulicích jsem hledala

	toho, kterého miluje duše má.

	Hledala jsem ho, ale nenašla.

	

	Ten útržek z Šir haširim ji nutil vzpomínat, jak před pár dny procházela celý chrámový komplex. Všude hledala Gabriela. Hledala, ale nenašla. Ta píseň rozhodně nebyla o jejím manželovi.

	Bylo jí do pláče. Nejraději by utekla, zmizela a už se nikdy nevrátila. Jenže to nešlo. A navíc… Pořád v sobě živila nepatrnou nesmyslnou naději, že se třeba Gabriel objeví a něco se stane.

	Před vchodem do chrámu už stála Channa s Joaquímem, každý s jednou hořící svící. Její otec vzal Jósepha za levé předloktí a oba muži vešli dovnitř. Marjam to připadalo směšné. Vždyť ženicha by měl vést jak jeho otec, tak otec nevěsty. Jósephovi rodiče už pochopitelně nežili, takže kráčel jen v doprovodu Joaquíma, který byl o třináct let mladší než on.

	Channa si přendala svíci do druhé ruky a křečovitě sevřela své dceři pravou paži. Obě postupovaly přeplněnou svatyní. Vpředu pod bohatě zdobeným svatebním baldachýnem už čekal velekněz Izekhar v obřadním rouchu. Jeho zlatý náprsník posázený drahými kameny zářil jako slunce.

	Pod baldachýnem stáli ještě dva vyhublí muži neurčitého věku. Zřejmě svědci, které Jóseph povolal. Marjam ani jednoho z nich neznala a pochybovala, že její ženich je zná. Vždyť tady v Jeruzalémě neznal živou duši a přicestoval sám. To byla jistě Channina práce.

	Jóseph, který už stál také pod baldachýnem, vykročil uličkou vstříc své nevěstě. V rukou svíral průsvitný závoj. Marjam se zastavila, když jí ho vložil na hlavu. Bok po boku přistoupili před velekněze, který začal s proslovy.

	Potom Jóseph sňal nevěstě závoj a zadíval se jí do očí. Nespatřil v nich nic jiného než čiré zoufalství. Těkala pohledem po všech přítomných, jako by někoho hledala. Uvědomila si, že ji nikdo nezachrání. Už nebylo cesty zpět.

	Jóseph ji znovu zahalil závojem. Velekněz vztáhl ruce nad oba novomanžele a požehnal jim. Pak podal ženichovi tepaný pohár vykládaný fialovými ametysty. Jóseph se napil a předal pohár Marjam. Proti své vůli se zašklebila. To víno chutnalo hořce jako jed.

	„Požehnaný buď Adónaji, náš Bože, který jsi nás posvětil svými příkazy. Požehnaný jsi Adónaji, kterýž posvěcuješ svůj lid sňatkem a zásnubami,“ hřímal silným hlasem Izekhar, zatímco Marjam třikrát dokola obcházela svého ženicha. Potom se oba museli znovu napít hořkého vína.

	„Polož mne jako pečeť na srdce své, jako pečetní prsten na ruku svou,“ vyzval ji Jóseph a okázale jí podal zlatý kroužek. Nastavila pravou ruku.

	„Neboť silné je jako smrt milování, tvrdá jako hrob horlivost, uhlí mé řeřavé, plamen nejprudší,“ odpověděla Marjam, jak se od ní očekávalo. Její myšlenky se přitom vznášely daleko od jejího manžela, daleko od obřadu, který ji spoutá navěky. Zlatý prsten tížil na ukazováčku jako okovy.

	„Hle! Jsi mi posvěcena tímto prstenem podle náboženství Móšehova a Izraele,“ prohlásil Jóseph a spokojeně se rozhlédl na všechny strany. Přihlížející začali jásat. Izekhar odříkával jedno požehnání za druhým. Trvalo to neskutečně dlouho. Když potom Marjam znovu podali ten kalich hořkosti, doufala, že tentokrát už je to opravdu naposled. Zvedal se jí z toho vína žaludek.

	„Ať Adónaj vám žehná a chrání vás. Ať Adónaj rozjasní nad vámi svou tvář a je vám milostiv. Ať Adónaj obrátí k vám svou tvář a obdaří vás pokojem,“ uzavřel velekněz svůj nekonečný monolog a obrátil se ke svědkům. Oba udělali krok vpřed a zároveň začali mluvit:

	„Dvacátého dne měsíce června, jedenatřicátého roku vlády Heroda Magna, dosvědčujeme, že tento muž Jóseph, syn Jáquobův, řekl panně Marjam, dceři Joaquímově: Buď mi ženou podle náboženství Móšehova a Izraele. Stejně tak dosvědčujeme, že se před námi zavázal, že ji bude živit a opatrovat, uspokojovat všechny její potřeby, včetně manželského styku a všechny jiné závazky, které vzal na sebe.“

	Na znamení této smlouvy jim Jóseph podal složený šátek a všichni tři muži podepsali svatební listinu. Marjam přirozeně nic podepisovat nemusela. Její osud zpečetili tři cizí lidé.

	

	Desítky rozzářených obličejů se jí míhaly před očima jako rozmazané šmouhy. Všichni se smáli, tančili, popíjeli, jedli. Dům byl plný lidí. Důvod toho všeobecného veselí Marjam nějak unikal. Přesto se musela na všechny usmívat.

	„Pojď se mnou,“ vybídla ji matka, když se večer rozloučili poslední hosté. Marjam ji poslušně následovala.

	„Kam jdeme?“ zeptala se, jakmile vyšly z domu a zamířily k hospodářské budově. Channa jen mávla rukou. Obě ženy vešly do malé místnosti přilehlé ke stájím, která sloužila jako skladiště. Po stěnách byly rozvěšené ohlávky na dobytek a všude kolem se povalovala vědra a pracovní nářadí. Marjam pochybovala, že sem její matka někdy předtím vůbec vkročila. Vždyť by si tady mohla umazat šaty. O to nepochopitelnější se jí zdálo, proč ji teď přivedla právě sem.

	Channa postavila lampu na podlahu místy posypanou slámou a přešla do rohu. Ze zaprášené police vytáhla malou proutěnou klícku. Byla v ní bílá holubice.

	„Co chceš dělat?“ zeptala se Marjam nechápavě.

	I tahle otázka zůstala nezodpovězená. Channa čímsi rachotila pro změnu v druhém rohu. Když se obrátila, Marjam si všimla, že drží v ruce nůž.

	„Proč…?“ vyjekla. Ale to už si její matka klekla na zem a nehledě na to, že si zašpiní šaty, otevřela klec. Levou rukou chytila ptáka za nohy a v pravé sevřela rukojeť nože. Holubice zamávala bílými křídly. Mávala jimi ještě chvíli poté, co jí lesklé ostří prořízlo hrdlo.

	Marjam s úděsem pozorovala ten marný boj o život. Připadala si stejně bezmocná jako ta holubice. O jejím životě a smrti rozhodovali jiní. Otec ji odjakživa oslovoval holubičko. A ona teď přihlíží, jak její matka holubici nemilosrdně vraždí.

	Channa vytáhla z kapsy malý flakonek. Otevřela uzávěr a naplnila nádobku holubičí krví. Okamžitě ji zase pečlivě uzavřela.

	„Vezmi si to,“ nakázala a podávala lahvičku své dceři. „Nenápadně to schovej pod polštář. Až se s tebou bude Jóseph milovat, otevři to a vylij na prostěradlo.“

	Marjam ohromeně otevřela ústa, jakmile jí došel smysl toho zdánlivě nepochopitelného matčina počínání.

	„Myslíš snad, že po tom všem, co jsem udělala, nechám zítra Jósepha, aby zostudil naši rodinu, protože zjistí, žes nebyla panna?“ vyštěkla trpce Channa a vzápětí si sama odpověděla. „Kdepak! Hned ráno mi osobně přineseš to zkrvavené prostěradlo, ať mám pro všechny důkaz tvého panenství. A teď už běž, nebo se ta krev srazí.“

	Marjam si strčila lahvičku za pás a rozběhla se zpátky do domu. Do očí jí vhrkly slzy. Bylo jí líto toho nebohého zvířete, které muselo za její prohřešek zaplatit životem. A taky se děsila svatební noci. Věděla, co ji čeká. Nedovedla si představit, že všechny ty věci, které dělala s krásným mladým Gabrielem, teď bude muset dělat se svým starým nepřitažlivým manželem. To určitě nedokáže.

	Nechala se odvést do ložnice, kterou služky přichystaly pro novomanžele. Malé místnosti vévodila obrovská postel posypaná okvětními plátky bílých růží. Vydávaly slabounkou vůni.

	Služebná Jehudith vyčesala Marjam z vlasů bílé kvítky, pomohla jí svléknout šaty a s povzbudivým úsměvem se vzdálila.

	Marjam schovala flakonek s krví pod polštář. Nahá si sedla na kraj postele, přehodila nohu přes nohu a henou ozdobené paže si překřížila přes prsa. Roztřesená čekala na svého manžela.

	Po chvíli vstoupil Jóseph. Hned u dveří se zarazil a vychutnával si ten pohled, který se mu naskytl. Jeho nevěsta vypadala plaše a vylekaně. Přes celá záda jí splývala záplava černých vlnitých vlasů a na její nahé tělo, které se tak zoufale pokoušela skrýt jeho pohledům, kreslily stíny blikotavé plameny tří svíček. Dívala se na něj jako laň na svého lovce. Oddaně čekala, kdy jí zasadí smrtící ránu.

	Přistoupil až k ní a pohladil ji po vlasech. Skousla si spodní ret a zadívala se na něj skoro až nenávistně. Jóseph povzdechl. Otočil se a beze slova obešel postel. Marjam se po něm ohlédla. Vůbec se neobtěžoval se svléknout. Tak jak byl, vklouzl pod pokrývku a obrátil se ke své novomanželce zády.

	„Ty… mě nechceš? Nelíbím se ti?“ dotázala se ohromeně.

	„Jsi moc krásná, Marjam,“ zahučel Jóseph do polštáře. „A věř mi, že tě chci jako nic na světě. Jen bych ti nerad ublížil a udělal něco proti tvé vůli. Počkám, až to budeš chtít i ty. Jednou to přijde a zatím není kam spěchat. Máme na to celý život.“

	To se načekáš, pomyslela si. S úlevou sfoukla svíčky, ulehla vedle něj a přikryla se až po bradu. Pod polštářem nahmatala malý flakonek. Bílá holubice dnes zemřela zbytečně.

	

	5. Zlá hvězda

	

	Život v Kafarnaum uplýval pomalu a poklidně. Nakonec to ani nebyla malá ošklivá vesnice s pěti zchátralými domky, jak si Marjam původně představovala. Domů tu stálo asi padesát a vesměs vypadaly nově nebo aspoň opraveně, i když do velikosti a honosnosti jeruzalémských domů měly hodně daleko. Dokonce tady měli i úplně novou školu s malou synagogou, hostinec a jednu římskou úřední budovu.

	Přes Kafarnaum vedla vcelku frekventovaná silnice, kudy dennodenně projížděly vozy do Damašku a zpět. Cestující se obvykle zdrželi jen na noc v hostinci, na trhu si doplnili zásoby potravin a co nejrychleji pokračovali zase dál.

	Místní lidé působili přátelsky. Většina zdejších obyvatel byli Jósephovy děti, snachy, vnuci, sestry, bratři nebo přinejmenším bratranci a sestřenice. Ovšem, jak vypadali, to byla čistá hrůza. Ženy snad nikdy neslyšely o hřebenu, mýdle, natožpak o vonné masti. Přes vlasy si přehodily šátek a to jim stačilo. Muži chodili příšerně zarostlí a na odiv vystavovali své mastné vlasy. Nosili záplatovaná špinavá stará roucha, která většinou páchla rybinou. Kafarnaum žilo z cestovního ruchu, ale především z rybolovu. Vesnice ležící na břehu obrovského Galilejského jezera snad ani z ničeho jiného žít nemohla. Všeobecné veselí nebo naopak zármutek závisely na tom, jak plné sítě se vytahovaly z vody.

	Jóseph, stejně jako celé Kafarnaum, nebyl tak úděsný, jak si zprvu myslela. Zkrátka prostý, hodný, zbožný muž.

	Když po svatbě konečně dovezl svou nevěstu do jejího nového domova, Marjam se zoufale rozhlížela po jediné místnosti jejich přízemního domku.

	„Tady žiješ?“ dotázala se ohromeně. Tak stísněné a skromné obydlí dosud nikdy ani nenavštívila, natož aby v něm žila. Nízký strop, čtyři kamenné stěny bez omítky, ohniště na vaření, nad ním zavěšené hrnce a svazky bylin, stůl a dvě vyřezávané postele. Žádné ozdoby ani koberce, jen podlaha z udusané hlíny.

	Jóseph zahanbeně přikývl. „Žili jsme tu celá rodina. Moje žena, nebožka, zemřela před pěti lety a já zůstal s dětmi sám. Dneska už jsou všichni čtyři synové dávno ženatí a dcery vdané. Nejmladší dcera se vdala teprve před pár měsíci. S tou by sis mohla rozumět, je ti věkově nejblíž.“

	Marjam se hořce usmála. Připadalo jí to zvrácené. Nejmladší Jósephově dceři Ráchel bylo osmnáct. Nevzdělaná venkovská husička, jejímž největším životním cílem bylo porodit manželovi, hloupému venkovskému buranovi, co nejvíc synů. Moc si nerozuměly.

	Pro Marjam byl všechno tak nové a nepoznané. A nejen ty nezvykle chudé poměry a neznámé prostředí. V životě nezažila větší dobrodružství než jejich týdenní cestu z Jeruzaléma do Kafarnaum. Jeli sice povozem taženým osly a vezli její věno, ale přesto to všechno bylo tak dobrodružné. Ráno nevěděli, kde budou večer spát. Projížděli krajinami, o kterých Marjam dosud jen četla. Hory, pouště, úrodné roviny. Galilea. Než dojeli do Kafarnaum, už si na ten jejich zvláštní protáhlý přízvuk docela zvykla.

	

	„Prodám svůj alabastron,“ oznámila manželovi. Bílá alabastrová nádobka se vzácným nardovým olejem byla bezesporu tím nejcennějším z její svatební výbavy. Nardový olej se dovážel až z Indie a byl cennější než zlato. Alabastrem se také zrovna nedláždily ulice, a už vůbec ne v Kafarnaum.

	„To přece nemůžeš…“ namítl Jóseph.

	„Koupíme si za to něco do domu, a ještě si budeme moct najmout služku,“ pokračovala Marjam ve svém výkladu. „Šperky mi tady taky nebudou k ničemu. Deset prostěradel rozhodně nepotřebujeme a myrha…? Ta je nám taky na nic.“

	„Tak to se pleteš, má drahá. Máme tady totiž synagogu. Tam budou moc rádi pálit tvou myrhu a tobě se dostane větší přízně Adónaje,“ vysvětlil Jóseph s očima zamlženýma vidinou Boží náklonnosti.

	„Mně už se větší přízně dostat nemůže,“ prohlásila chladně s rukou položenou na břiše.

	„Odpusť, zapomněl jsem.“

	Marjam ho pozorovala a naprosto jasně si uvědomovala, co se mu honí hlavou. Úcta. Bázeň a posvátná úcta k tomu nenarozenému. Fanatická oddanost. Čeká snad, že to novorozeně, sotva spatří světlo světa, bude žehnat davům? Ano, čeká, ale zároveň se toho bojí. Co by tomu asi řekli jeho zaostalí spoluobčané v Kafarnaum? Dítě se narodí o tři měsíce dřív, než by mělo. Takoví nedonošenci obvykle umírají, rozhodně nikomu nežehnají.

	„Marjam,“ vypravil ze sebe a prohrábl si svoje řídké šedivé vlasy. „Neboj se, nějak to zvládnem. A takhle chudí taky nebudeme věčně. Pojď se mnou, něco ti ukážu.“

	Mlčky ho následovala ven. Pod přístřeškem na dvoře se tyčilo dvanáct otesaných dřevěných kůlů.

	„Tohle je zakázka, kterou mi dohodila tvoje matka,“ prohlásil pyšně, když jednou rukou obsáhl všechny kůly. Marjam nechápavě povytáhla husté obočí. Jak by mohli zbohatnout z dvanácti kusů dřeva?

	„To bude dvanáct andělů zdobících Herodův chrám v Jeruzalémě. A potom ještě přijde dvanáct palem… Marjam, z těch peněz si přestavíme dům!“

	„Ty budeš tesat anděly?“ podivila se. Svého manžela ještě moc neznala, ale připadalo jí, že nic mu nemůže být vzdálenější než tvůrčí schopnosti a inspirace.

	„Já ne,“ připustil. „Můj syn Jóseph mi to přislíbil.“

	A Jóseph Mladší tesal anděly. Každé ráno, když Marjam chodila do stájí nakrmit osly a kozu, Jóseph už dávno pracoval. Do půl těla nahý a zpocený otesával beztvaré dřevěné kůly do podoby nadpozemských andělů.

	Čas plynul beze změn. Každý další den přinesl v podstatě totéž, co ten předešlý. Jen o sobotách, novoluních a o svátcích to bývalo jiné. Chodili do svatyně, četli Tóru a odpočívali. Dny ubíhaly a slévaly se do týdnů, týdny do měsíců. Marjam to plynutí času snad ani nevnímala, jen sledovala, jak se jí čím dál tím víc zvětšuje břicho.

	Slavnosti světel, Chanukka, působily ten rok nepatřičně smutně. Venku foukal studený prosincový vítr, když Marjam s nepřítomným pohledem sledovala sedm plamínků na osmiramenném svícnu. Jóseph si tu její melancholickou náladu vysvětloval tím, že se jí stýská po domově. Nic nebylo tak daleko od pravdy. Ubíjel ji tenhle jednotvárný nuzný život. Jedinou svou naději vkládala do narození miminka. Pak bude všechno jiné, říkala si. Svět se bude točit jen kolem toho maličkého. Svět bude jiný. Svět se změní.

	Ze zamyšlení ji vytrhl dusot koňských kopyt před domkem. Takhle pozdě večer už nikoho nečekali, a kdyby k nim přece jen zavítal nějaký host, rozhodně by nepřijel na koni. Jóseph rychle přiložil do ohně a vyběhl ven. Marjam popadla černý vlněný šál, zabalila se do něj a následovala svého manžela.

	„To je tvoje žena Marjam?“ zeptal se hubený muž sedící na zpěněném hnědákovi. Oba přikývli.

	„Mám pro tebe zprávu, paní,“ oznámil posel a seskočil z koně. Z brašny vytáhl listinu a s napřaženou rukou udělal pár kroků k Marjam. Váhavě od něj list převzala. Co se mohlo stát? Jistě přijel až z Jeruzaléma. Zemřel někdo? Matka? Nedejbože otec? Sestra snad ne…

	Marjam roztřesenými prsty rozlomila pečeť. Byl to znak velekněze.

	

	Elišéba je velmi nemocná, obávám se, že už dlouho nevydrží. Chtěla by tě ještě vidět. Moc tě prosím, přijeď.

	Izekhar

	

	Elišéba umírá. Proč zrovna ona? Vždyť malému Jochanánovi je sotva půl roku. Je to tak nespravedlivé.

	„Jak dlouho jsi sem jel?“ zeptala se naprosto chladně posla.

	„Dva dny. Střídal jsem koně a jen dvakrát jsem zastavil, abych se na pár hodin prospal. Velekněz Izekhar mi kladl na srdce, že to velmi spěchá.“

	„Jedeme do Betléma,“ oznámila Marjam. „Teta Elišéba umírá a chce mě ještě naposledy vidět. Jdu zabalit věci a ty zatím připrav povoz.“

	Jóseph bezradně rozhodil rukama. „Jen klid, drahá. Samozřejmě že za tvou tetou pojedeme, ale rozhodně ne takhle na noc. Vyrazíme hned ráno, souhlasíš?“

	Marjam nezbylo nic jiného než souhlasit. Musela se podřídit vůli svého manžela. Musela přestat myslet na umírající přítelkyni.

	Posel špatných zpráv nasedl zase na koně a v mžiku jim zmizel z dohledu. Marjam litovala, že také nemůže sednout na rychlého koně a hnát se s větrem o závod. I kdyby jí v tom nebránilo obrovské břicho, stejně by bylo nepřípustné, aby cestovala na koni a navíc sama.

	

	Vyjeli hned za úsvitu, jakmile se Jóseph vrátil od svého nejstaršího syna, kterého pověřil, aby se mezitím staral o dobytek. Cesta kupodivu netrvala tak dlouho, jako když po svatbě jeli z Jeruzaléma do Kafarnaum. Tenkrát je netlačil čas. Marjam naléhala, aby jeli i přes noc. Zatímco jeden bude kočírovat, druhý si může zdřímnout vzadu na voze. Jenže to Jóseph odmítal. Trval na tom, že jeho těhotná manželka nemůže spát v rozhrkaném voze, kam fouká, ale řádně v posteli v hostinci. Ztratili tak spoustu času. Tři drahocenné noci.

	Když večer konečně zabouchali těžkým klepadlem na dveře veleknězova betlémského domu a otevřela jim stará Hagné v roztržených šatech a s vlasy posypanými popelem, bylo jim jasné, že přijeli pozdě.

	„Včera ráno vydechla naposledy,“ sdělil jim sklesle Izekhar. Roucho měl roztržené na znamení smutku od krku až k pasu. Ani boty neměl.

	Marjam teprve teď dovolila horkým slzám, aby se vylily z očí. Její teta už leží v hrobě. Už nikdy ji neuvidí, nikdy ji neobejme. Už nikdy neuslyší její smích. Spřízněná duše odešla navždy. Hrobové ticho přerušil zvuk trhané látky. To Jóseph si roztrhl roucho, jak žádal zvyk. Vůbec ji neznal, pomyslela si trpce Marjam a udělala, co se od ní očekávalo.

	„Co jí bylo?“ zeptala se po chvíli svého strýce, když si utírala slzy.

	„Po porodu strašně dlouho krvácela,“ vysvětlil Izekhar. „Stěžovala si na bolesti břicha a pak dostala horečku. Essejec říkal, že v ní něco zůstalo. Pokoušel se ji léčit, ale nakonec uznal, že to nemá smysl. Modlil jsem se za ni. Adónaj moje modlitby nevyslyšel!“

	Izekhar vypadal naprosto zdrceně. Obraz čirého zoufalství. Zřítil se k zemi a hlasitě štkal. Marjam mu položila ruku na rameno, aby ho utěšila.

	„A co Jochanán?“ zašeptala.

	„Ten je zdravý jako ryba,“ odpověděl velekněz a v jeho hlase se zachvěl náznak naděje. „Elišéba… ho nemohla kojit, tak jsem najal jednu ženu. Má syna jen o pár dní staršího. Bydlí teď tady.“

	Jako na povel se nad schody objevila silnější mladá žena v jednoduchých béžových šatech přepásaných lněným pásem. Hnědé vlasy měla spletené do čtyř copů. Pozdravila a úslužně se uklonila.

	„To je Ophelia,“ představil ji Izekhar. Vzápětí se z prvního patra ozval hlasitý dětský pláč.

	„Omluvte mě,“ vypravila ze sebe roztržitě a kulaté tváře jí zčervenaly. „Myslela jsem, že už spinká.“

	„Můžu se na něj podívat?“ zeptala se Marjam, která těkala pohledem z kojné na svého manžela a na velekněze. Nikdo se neměl k odpovědi, a tak následovala Ophelii do schodů. Jóseph se k nim také připojil.

	V prostorném pokoji svítila jediná malá lampička. Dvě dětské postýlky se žlutými závěsy působily křehce a nepatrně. Ophelia rychlým krokem zamířila k jedné z nich a vytáhla křičící děťátko v bílé košilce.

	„Má úplně žluté vlasy,“ prohlásil ohromeně Jóseph, jakmile spatřil malého Jochanána. Ty světlé vlásky byly skutečně zarážející. Marjam ho po nich něžně pohladila. Co když její dítě bude mít taky takové? Vzhledem k tomu, že to bude jeho nevlastní bratr nebo sestra, je to více než pravděpodobné.

	„U nás v rodě se takovéhle světlé vlasy občas objevují. Měl je prý můj prapraděd z matčiny strany,“ vysvětlila spěšně svému manželovi. Všichni v jejich rodě byli odjakživa černovlasí.

	Miminko v druhé postýlce se začalo vrtět a kňourat. Ophelia s úsměvem podala Jochanána Marjam a přešla k svému probouzejícímu se synovi.

	„A tohle je můj Nathanael,“ oznámila hrdě, zatímco zvedala černovlasé dítě do náruče.

	Po chvíli vstoupil do pokoje Izekhar. Jedním prstem pohladil syna po tvářičce a unaveně si promnul oči. Měl je nateklé od pláče.

	„Hagné už vám připravila pokoj pro hosty,“ zahučel nepřítomně a zíral přitom kamsi skrze stěnu pokoje. „Nemáte hlad?“

	Jóseph i Marjam svorně zavrtěli hlavami. „Díky, Izekhare. Nebudeme tě rušit v tvém zármutku. Odjedeme hned ráno,“ řekla Marjam.

	Velekněz přikývl. „Ráno jedu do Jeruzaléma. Můžeme odjet společně. Předpokládám, že asi budeš chtít navštívit rodiče, když už jste vážili tak dlouhou cestu.“

	„Samozřejmě,“ odpověděl místo ní Jóseph.

	Marjam si uvědomovala, že tohle je patrně poslední příležitost, kdy může navštívit svého otce a sestru. Matka jí to řekla dostatečně jasně.

	„S tím nemanželským bastardem mi nechoď na oči!“

	To byla poslední slova, která od ní Marjam slyšela. Vůbec nepochybovala, že to Channa myslí vážně. Takže zítra se naposledy rozloučí se svou rodinu a vrátí se do Kafarnaum, kde co nevidět porodí děťátko, se kterým nebude smět své matce na oči.

	S Jósephem vešli do hostinského pokoje. Nemluvili. Marjam si svlékla roztržené šaty, opláchla si ruce a obličej, rozpustila si vlasy a bez jediného slova se schoulila pod přikrývku. Vzpomněla si, jak v tomhle pokoji několik týdnů bydlela. Tenkrát byl červen a v zahradě všechno vonělo a kvetlo. S Elišébou tam proseděly celá odpoledne a povídaly si nebo se procházely. Marjam chtěla uniknout svému sňatku. A pak zjistila, že je těhotná. Essejec jí to oznámil přímo tady, v tomhle pokojíku. Jako by od té doby uplynula už celá věčnost. Teď je leden, zvenčí sem proniká jen studený vzduch, Elišéba je mrtvá a vedle ní leží v posteli její starý manžel, kterého si vůbec nechtěla vzít.

	Převalovala se ještě dlouho poté, co Jóseph začal potichu chrápat. Se svým obrovským těžkým břichem stejně mohla ležet buď na pravém boku, nebo na levém. Miminko zřejmě usoudilo, že je nejvyšší čas se pořádně protáhnout, a začalo Marjam bolestivě kopat do žeber. Teď už opravdu usnout nemohla, ani kdyby se jí spát nakrásně chtělo. Potichu vstala.

	Přehodila si přes ramena svůj černý vlňák a opatrně vyklouzla ze dveří. Dlaždice na chodbě studily do bosých nohou. Celý dům byl tichý a setmělý. Jen svíčky za mrtvou dál hořely. Marjam sešla dolů do haly a zamířila ke dveřím do zahrady.

	Studený vichr jí okamžitě rozcuchal vlasy. Roztřásla se zimou. Přitáhla si vlňák těsněji k tělu a popaměti vykročila k jezírku. Chtěla si tam na chvíli sednout na lavičku, kde tak často sedávala se svou tetou, a vzpomínat. Možná i plakat.

	Pod chodidly cítila písek, kterým byly vysypány úzké cestičky. Jedině tak se mohla orientovat v zahradě, kde panovala naprostá tma. Dokonce ani měsíc nesvítil. Marjam se zadívala na nebe. Černočernou oblohu pokrývaly jen nepravidelně roztroušené hvězdy. A jedna vzdálená žlutobílá šmouha. Vypadalo to jako nějaká divná obrovská hvězda. Nikdy dřív nic podobného neviděla. Po zádech jí přeběhl mráz. Ať už je to cokoli, rozhodně to nevěstí nic dobrého.

	Raději se otočila a vrátila se zpátky do tepla a bezpečí domu. Sotva ulehla do postele, usnula jako zabitá.

	

	„Marjam, vstávej!“ probudil ji manžel, který s ní už delší dobu třásl. Sám už byl dávno ustrojený, a dokonce učesaný. „Čekáme jenom na tebe. Ctihodný velekněz už chce odjet.“

	Posadila se a hlasitě zívla. Zamžourala do ostrého ranního světla. „Kde máme věci? Potřebuju nové šaty a hřeben.“

	Než to dořekla, Jóseph ochotně vycouval ze dveří. Vrátil se s jejími modrozelenými šaty v jedné a hřebenem ve druhé ruce, sotva se stihla umýt. Zatímco se oblékala, Jóseph jí něžně rozčesával vlasy dřevěným kartáčem. Jako vždy přitom neustále opakoval, jak je má Marjam nádherné. Už ji nebavilo to pořád poslouchat.

	„Au! To tahá,“ vyjekla. „Učešu se sama. Běž zatím za Izekharem, já za chvíli přijdu.“

	Jóseph jí poslušně odevzdal hřeben. Jedině při česání mu jeho žena dovolila, aby na ni sáhl. Když nepočítal občasná letmá pohlazení po ruce nebo po tváři, byla to jediná příležitost, kdy se jí směl dotýkat. Nic víc mu nedovolila. Už půl roku, co byli svoji. A teď mu chce vzít i tohle. Bezradně svěsil hlavu a práskl za sebou dveřmi.

	Marjam překvapeně povytáhla obočí a vzdorovitě našpulila rty. Průvan, pomyslela si. Její manžel by rozhodně nedával tak volný průchod svým pocitům. Pokud nějaké vůbec měl. Ledabyle si spletla vlasy do uzlu a sešla dolů.

	Během snídaně všichni tři mlčeli. Jóseph se pokusil zapříst rozhovor s „ctihodným veleknězem“ na téma vyřezávaní andělé a palmy v Herodově chrámu, ale po Izekharově stručné a úsečné odpovědi raději zase zmlkl. Marjam pozorovala svého manžela se vzrůstajícím opovržením. Rozčilovalo ji, s jakou přehnanou uctivostí hovoří, skoro až podlézavě.

	Když se sbírali k odchodu, přišla se s nimi rozloučit i Ophelia s dětmi. Oběma rukama k sobě tiskla dvě vykulená mimina. Marjam každého chlapce políbila na čelo a vyběhla ven za svým strýcem a manželem. Izekhar už seděl v bohatě zdobeném malovaném voze, k němuž byli zapřažení dva svalnatí vraníci. Jóseph se nakláněl z jejich ubohého rozvrzaného povozu taženému opelichanými osly a podával Marjam ruku, aby mohla pohodlněji nastoupit. Jednou rukou se ho chytila a druhou si nadzdvihla šaty. Jakmile se vyhoupla na kozlík, strnula. Vyvalila oči a hlasitě se nadechla.

	„Co se stalo?“ dotázal se starostlivě její manžel.

	Marjam si vyhrnula šaty až ke kolenům a zděšeně se zadívala na svoje nohy. Po vnitřních stranách stehen jí stékala teplá narůžovělá tekutina.

	„Co to je?“ vyhrkla a v očích se jí zračila hrůza a děs.

	Jóseph se oproti jejímu očekávání rozesmál. Ale byl to spíš křečovitý smích, do veselosti měl daleko. „Neboj se, to nic není. To jenom dítě už chce ven. Sedni si a počkej tady.“

	„Takhle si přece nebudu nikam sedat,“ namítla Marjam a opatrně slezla zase na zem. Pomalu došla k Izekharovu vozu, u kterého už stál Jóseph a objasňoval veleknězi, co se přihodilo.

	Izekhar vystoupil a obdařil svou neteř soucitným pohledem. „Můžeš jet se mnou, koně jsou přece jen rychlejší. Když si pospíšíme, v Jeruzalémě budeme tak za půl hodiny. Než dorazí tvůj manžel, Channa s Joaquímem se o tebe jistě postarají.“

	Dovedla si živě představit, co by asi její matka udělala, kdyby k ní vtrhla bez ohlášení, a ještě ke všemu by v jejím počestném domě hodlala porodit nemanželské dítě. Celou dobu by musela poslouchat její výčitky. Zavolala by k ní tu porodní bábu, kterou tenkrát podplatila? Kdo ví, čeho všeho by byla schopná.

	„Můžu zůstat tady?“ zeptala se s očima prosebně upřenýma za Izekhara.

	„Jestli se na tu cestu necítíš… Každopádně já teď odjet musím. Povinnosti volají. Takže poslední slovo, Marjam, nechceš jet se mnou?“

	Zavrtěla hlavou a přešlápla. Loužička plodové vody na zemi se zvětšovala. Bylo jí tak trapně. Netušila, že to bude takhle potupné.

	„Tak dobře,“ pokračoval velekněz. „Večer se vrátím a doufám, že vás tu najdu o jednoho víc. Buď statečná, Marjam.“ Nastoupil do svého vozu, který se okamžitě dal do pohybu. Během pár vteřin klapot koňských kopyt utichl a veleknězův vůz zmizel za rohem náměstí.

	„Nechápu, proč jsi nechtěla k rodičům,“ zavrčel Jóseph a objal ji kolem ramen. Neodpověděla. Nechala se odvést zpátky do domu. Hagné spráskla ruce, jakmile se dověděla, co se děje. Okamžitě začala nosit a ohřívat vodu, aby se mohla Marjam vykoupat. Začalo ji trochu bolet břicho. Když asi po hodině vyšla z pokoje, spatřila Jósepha, jak nervózně přechází po chodbě sem a tam.

	„Porodní bába už je na cestě,“ oznámil své ženě.

	Cesta jí ale trvala nějak dlouho. Dorazila až něco po poledni. Byla to drobná vrásčitá žena, která si neustále pro sebe cosi mumlala. Marjam si uvědomila, že je to tatáž porodní bába, která přivedla na svět Jochanána. V tak malém městečku, jako je Betlém, byla jistě jediná.

	„Paní, jak to, že neležíš?“ okřikla Marjam, jako by byla zlobivé dítě. Vzápětí začala na všechny strany udílet rozkazy. Jóseph jen přikývl, chopil se vědra a odešel pro další vodu. Hagné nosila do pokoje pro hosty stohy čistého složeného plátna. Ophelia pronásledovala mrňata lezoucí po zemi a ve volných chvilkách se snažila Marjam uklidnit. Její narážky ale měly přesně opačný účinek.

	„To já když jsem rodila, celou noc jsem křičela bolestí,“ oznámila a rozběhla se za Nathanaelem, který se právě doplazil až ke schodům. Porodní bába ji zpražila přísným zamračeným pohledem, načež odvedla Marjam do pokoje.

	„Zatím se nic neděje,“ oznámila rodičce, když ji prohlédla a umyla si ruce. „Pár hodin to ještě budeš muset vydržet. Ať pro mě tvůj manžel přijde, až budeš mít bolesti mnohem častější. Budu u pekaře, jeho žena taky zrovna rodí. Víš, kde bydlí pekař?“

	„Nad pekařstvím?“ hádala Marjam s úsměvem. Do smíchu jí ale nebylo. Zvlášť poté, co porodní bába odešla. Do pokoje okamžitě vtrhl Jóseph s Ophelií a dětmi. Ophelia dopodrobna líčila, jaké hrůzy vytrpěla ona. Občas ji vystřídal Jóseph s historkami o nebožce a jejich dětech. Marjam ty řeči už ani nevnímala. Dostala strach. Strach z nesnesitelných bolestí. Bála se o svoje dítě, o sebe tolik ne. A bolesti sílily. Narůstaly s každou hodinou.

	Venku se setmělo a Hagné přišla do pokoje rozsvítit lampy. Až teď si Marjam všimla, že je tam podezřelé ticho. Ophelia asi šla uložit děti do postýlek. Dole klaply dveře a Izekhar s někým mluvil. Tak už se vrátil. Jóseph seděl na stoličce vedle postele a otíral své ženě zpocené čelo.

	Marjam už byla po celém dni plném bolestí naprosto vyčerpaná. Obrovské těžké břicho měla tvrdé jako kámen. Stahy přicházely čím dál častěji a byly stále bolestivější. Pokaždé jen křečovitě zarývala nehty do prostěradla a křičela. Spodní ret už si rozkousala do krve. Jakmile jeden nával bolesti přestal, lapala po dechu a zavírala oči. Chtělo se jí spát. Ale sotva začala usínat, už tu byla další bolest, daleko ukrutnější než ta předchozí.

	„Běž pro ni, prosím,“ hlesla vyčerpaně.

	Jóseph přikývl, naposledy jí otřel čelo a vyběhl ze dveří. Naslouchala jeho vzdalujícím se krokům. Pak se jí do břicha zahryzla další ostrá pronikavá bolest. Křičela z plných plic.

	Netušila, jak dlouho už je Jóseph pryč. Jeho místo teď zaujala Ophelia, která už zřejmě vyčerpala všechny své děsivé historky. Mlčela a držela Marjam za ruku. Čas se vlekl nesnesitelně pomalu.

	„Přijde asi za hodinu,“ oznámil Jóseph, sotva vešel do pokoje. Vzápětí se obrátil k Ophelii. „Bylas teď po setmění venku?“

	Nechápavě zavrtěla hlavou. Marjam se znovu nadechla k výkřiku. Vyšlo z ní jen ochraptělé zasténání. Dosavadní bolesti se slily v jedinou nepřestávající agonii. Instinktivně napjala břišní svaly a zatlačila. Bolest se zmírnila. Ale jen do té doby, než se Marjam musela znovu nadechnout.

	„Běž se tam podívat. Vyšla nějaká divná hvězda. Ctihodný velekněz říkal, že Adónaj…“ podíval se na svou ženu a ztišil hlas. „…sesílá na svůj lid zkázu a smrt.“

	Marjam ta slova slyšela, ale neuvědomovala si jejich smysl. Všechno vnímala tak zastřeně a vzdáleně. Jako by celý svět byl jen nepodstatný mlhavý šum kolem jediného středu. Kolem ukrutné bolesti. Nadechla se a ze všech sil zatlačila.

	„Bůh nás ochraňuj,“ zamumlala Ophelia a zadívala se na Marjam. „Myslím, že za hodinu už bude pozdě. Běž ven, teď se nehodí, abys tady byl.“

	Jóseph se neochotně obrátil ke dveřím. Jakmile Ophelia zaslechla, že za ním zaklaply, s omluvným úsměvem odhrnula Marjam přikrývku. Klepaly se jí ruce.

	„Už vidím hlavičku, zatlač,“ pobídla vysílenou, těžce oddechující Marjam. Poslechla. Ale nic se nezměnilo. Nesnesitelná bolest se zmírnila pokaždé, když zadržela dech a tlačila. Netušila, jak dlouho ji Ophelia povzbuzovala. Najednou ji slyšela křičet do chodby: „Jósephe! Já už nevím, co mám dělat!“

	Po nekonečně dlouhé době vstoupil do pokoje essejec v zářivě bílém rouchu.

	„Tak to v žádném případě,“ rozčiloval se Jóseph a vystrkoval ho zase ze dveří. „Nedovolím, aby nějaký muž okukoval mou ženu!“

	„Přišel pro mě velekněz Izekhar,“ namítl mladík. „Tvrdil, že porodní bába nestihne přijít a vy že si tady nevíte rady.“

	„Děkujeme za ochotu, ale tohle opravdu nepřipustím,“ zakřičel Jóseph, aby přehlušil Marjamin hlasitý nářek.

	„Děťátko už má hlavičku venku,“ hlesla bezradně Ophelia, která okamžitě zase způsobně Marjam přikryla až ke kotníkům.

	„Jestli mi nedovolíš, abych jí pomohl, tvoje dítě se s největší pravděpodobností udusí,“ oznámil essejec s ledovým klidem.

	„Tak jí tedy pomoz… prosím,“ vypravil ze sebe nakonec po dlouhém vnitřním boji.

	Essejec strhl z Marjam přikrývku a rozhlédl se po pokoji. „Na horké obklady už je pozdě,“ zavrčel a obrátil se k rodičce. „Přitáhni si kolena pod bradu, zhluboka se nadechni a zatlač, jak nejvíc to půjde.“

	Marjam zrychleně dýchala a čekala další nápor bolesti. Už! Bylo to k nevydržení. Zatlačila ze všech sil a náhle si byla naprosto jistá, že umírá. Tak děsivou bolest přece nemůže nikdo přežít. A pak bylo ticho.

	„Je to chlapec,“ oznámil essejec tiše. Nikdo snad ani nedýchal. Jen Marjam hlasitě supěla, když se nadzvedla nad hromadou polštářů, která jí podepírala záda. Na zkrvaveném prostěradle leželo úplně fialové miminko. Bylo zticha. Nemají snad děti křičet, sotva se narodí? Žije vůbec? Zpanikařila.

	Mladý essejec přeřízl pupeční šňůru a miminko se poprvé nadechlo. Hlasitým křikem všem oznamovalo, že je tady. Marjam natáhla ruce a přitiskla si svého syna na prsa. Byl ještě celý ulepený a zmazaný krví. Bylo jí to jedno. Najednou věděla, že ho miluje víc než kohokoli na světě, že ho bude ochraňovat a starostlivě o něj pečovat. Pojí je k sobě neviditelné pouto, které přetrvá celý život.

	„Vítám tě na světě, Ješuo,“ zašeptala a pohladila miminko po malinkaté tvářičce. Okamžitě se uklidnilo. Marjam se po tvářích kutálely slzy dojetí.

	Venku ponocný odtroubil půlnoc. Na nebi zářila zlá hvězda. Každý se v skrytu duše děsil, jaké strašné časy nastanou.

	

	6. Podivná návštěva

	

	„Máš poslední příležitost si to rozmyslet,“ naléhal tiše Jóseph a tiskl své ležící ženě ruku. „Už musím jít s chlapcem do synagogy, aby ho obřezali. Zeptají se mě, jak se bude jmenovat. Chápu, že ho nechceš pojmenovat po mně, nejsem jeho otec, a navíc už jednoho syna Jósepha mám. Ale proč mu nedáš jméno po svém otci? Nebo podle toho proroctví: Aj, panna počne a porodí syna a dá mu jméno Immanuel.“

	Marjam od něj odtáhla ruku a pohladila svého osmidenního syna, který jí při kojení spokojeně usnul v náručí. Bylo to to nejkrásnější miminko, jaké kdy viděla. Na jednu stranu se jí ulevilo, že její syn má způsobně černé vlásky, ale na druhou stranu toho trochu litovala. Aspoň něco by jí připomínalo jeho skutečného otce.

	„Bude se jmenovat Ješua,“ oznámila neústupně. „Znamená to Bůh spasitel.“

	Jóseph jen pokrčil rameny. Už si pomalu začínal zvykat, že když si jeho manželka něco vezme do hlavy, jen tak od toho neupustí. Přesvědčovat ji nemělo smysl. Pokoušel se ji třeba přemluvit, aby odjeli do Jeruzaléma k jejím rodičům. Bezvýsledně. Nezabral dokonce ani argument, že jsou ctihodnému veleknězi na obtíž. Marjam to vyřešila po svém: zašla za Izekharem a rovnou se ho zeptala, jestli tomu tak je. Div si hlavu neukroutil.

	„Tak já už půjdu,“ rezignoval nakonec Jóseph a převzal od své ženy spící dítě.

	Marjam bylo úzko, když si představila, co jejího malého synka čeká. Proč musí poznat bolest, sotva se narodil? Protože Jahwe kdysi přikázal Móšehovi, že všichni muži jeho vyvoleného lidu musejí být obřezaní? K čemu? Nač dodržovat stovky let starý zákon, který už dávno nemá žádný smysl, pokud ho vůbec kdy měl. Nikdy dřív o tom nepřemýšlela. Ale taky se to nikdy netýkalo jejího syna. Bylo jí ho líto. Ale uvědomovala si, že tu bolestnou operaci musí podstoupit, aby ho Bůh vzal pod svá ochranitelská křídla. Bůh. Krvelačný, krutý Jahwe.

	Dole někdo klepal na dveře. Marjam se zaposlouchala do zvuků v síni. Ozývalo se tam nějak moc hlasů. Izekhar byl jako každý den v jeruzalémském chrámě, takže jeho zde jen těžko mohla hledat návštěva. Ani za Ophelií nikdo nechodil. Začínalo ji to zajímat.

	Pomalu vstala z postele a sykla bolestí. Od porodu nemohla pořádně chodit. Vzala čistý pruh složeného plátna a přivázala si ho mezi nohy, aby za sebou nenechávala krvavou cestičku, a vyšla na chodbu. Zastavila se u kamenného zábradlí nad schody, kde se opřela a poslouchala, co se tam dole děje.

	„Takže to není veleknězovo dítě?“ ozval se cizí mužský hlas.

	„Veleknězovu synovi už je půl roku,“ odpověděla zmateně Hagné. „Jestli hledáte dítě, co se tady narodilo před pár dny, tak to bude nejspíš syn veleknězovy neteře. Přijela sem s manželem na návštěvu.“

	„Jmenuje se ta veleknězova neteř Marjam?“ zeptal se zase ten muž.

	„Můžeme ho vidět?“ skočil mu do řeči další, o něco mladší hlas s cizím přízvukem.

	„Přivezli jsme mu dary,“ dodal třetí hlas.

	Marjam vůbec nechápala, co se to děje. Tři cizí muži chtějí z neznámých důvodů vidět její dítě a vozí mu dary. Proč? Co jsou zač? Hlavou jí vířila spousta otázek, na něž neznala odpovědi.

	Na schodech se ozvaly kroky. Marjam si ty tři podivné návštěvníky stihla prohlédnout seshora, dřív než si jí vůbec všimli. Jako první stoupal do schodů vysoký, lehce prošedivělý člověk v jednoduchém bílém rouchu. Za ním šel stejně oděný mladší muž, který svíral v rukou malou dřevěnou truhlici. Tmavé vlasy měl spletené do copu, který mu sahal až pod zadek. Délka jeho vousů také nebyla právě obvyklá, černou bradku měl svázanou několika tkaničkami a úctyhodný vous končil někde v úrovni jeho břicha. Pozoruhodné bylo také to, že ani jeden z nich neměl boty. Jejich běloskvoucí roucha naznačovala, že jsou to patrně essejci. To Marjam zmátlo ještě víc. Věděla, že v Betlémě žije jen jeden essejec, ten mladík, který jí oznámil, že je těhotná, a potom jí pomáhal při porodu. Ten ale boty nosil a vlasy i vousy měl krátce zastřižené. Tihle dva museli přijet odjinud.

	Když se za nimi objevil třetí návštěvník, Marjam překvapeně otevřela ústa. Vypadal tak na pětadvacet, byl malé, štíhlé postavy a k těm dvěma essejcům se vůbec nehodil. Měl snědou pleť a krátce zastřižené rovné vlasy jako uhel. Oblečený byl v bílé tunice a dlouhém žlutém plášti sepnutém několika sponami, které byly nade vši pochybnost zlaté. Zlaté náramky mu cinkaly na zápěstích a na hrudi se leskl obrovský složitý náhrdelník vyrobený ze zlata a broušených tmavomodrých, zelených a načervenalých drahokamů.

	Zvedl hlavu a jako první se zadíval na Marjam. Měl velké tmavé oči obtažené širokými černými linkami, rovný nos, nezvykle plné rty a hladce oholené tváře. Bezpochyby Egypťan. Nespouštěl z ní pohled, dokud všichni tři nedošli až nahoru. Zastavili se.

	Marjam odstoupila od zábradlí a zalitovala, že si přes sebe aspoň nepřehodila plášť. Stála tam jen v jednoduchém pruhovaném rouchu bez rukávů, ani se nepřepásala. Vlasy měla sice svázané, ale příliš učesaně nevypadala. Připadala si trapně před těmi cizími muži.

	„Pokoj s tebou, paní,“ pozdravil ji ten nejstarší a hluboce se poklonil. Ostatní dva se také uklonili.

	„Jistě se teď ptáš, kdo jsme a proč jsme přišli,“ pokračoval prošedivělý muž. „Mé jméno je Chašabar a tohle je můj bratr Baalšasur.“ Ukázal na dlouhovlasého essejce, který jen kývl hlavou. Marjam přikývla a tázavě se zadívala na Egypťana.

	„To je náš přítel Merikare. Byl u nás na návštěvě a chtěl, abychom ho vzali s sebou,“ vysvětlil jejich mluvčí. „Přijeli jsme z východu, protože jsme se dověděli, že se narodil Mesiáš.“

	Marjam nechápavě vykulila oči. Tohle slovo neslyšela už několik měsíců. Řeči o Mesiáši ustaly, jakmile po svatbě odjela z Jeruzaléma. V Kafarnaum si všichni mysleli, že je úplně obyčejná žena, která čeká dítě se svým obyčejným manželem. Když přijeli sem do Betléma, dokonce ani Izekhar se slovem nezmínil o Mesiáši. A to věřil, že je Marjam vyvolená samotným Jahwem, aby se stala matkou vykupitele. Věřil, že okolnosti toho početí nebyly tak úplně obvyklé. Přesto o tom nemluvil. Vycítila z něj určité zklamání. Celý život se snažil najít pro Mesiáše vhodnou matku, a když se kněží i starší shodli, že to bude právě jeho neteř, byl nadšený. Jeho nadšení se ještě umocnilo, když toto světské rozhodnutí potvrdila i Boží znamení. Jenže pak se jim to všechno nějak vymklo z rukou. Znamení hovořila jasně, že Marjam má zplodit Mesiáše s Jósephem. Ani slovo o nějakém nadpřirozeném zásahu. Izekhar byl pravděpodobně přesvědčený, že plán na zrození Mesiáše selhal. Tihle tři si to ale zjevně nemysleli.

	„Mesiáš?“ dotázala se Marjam nevěřícně.

	„Pomazaný židovský král a samozřejmě také duchovní vůdce,“ objasnil Baalšasur, který až dosud mlčel.

	„A jak jste se to dověděli?“ zeptala se a očima klouzala z jednoho podivného návštěvníka na druhého. K odpovědi se nadechl Chašabar.

	„Naši lidé se zabývají mimo jiné i tím, že vyhledávají výjimečné a silné duše, které se inkarnují na tento svět a mají potenciál sehrát tu důležitou úlohu. Pracují na tom astrologové, proroci i ti nejvyšší zasvěcenci. Nebudu tě unavovat podrobnostmi, to by bylo na dlouhé povídání. Naším úkolem je vždycky podle věštby najít určenou duši a dotyčného člověka pak zpovzdálí sledovat a nenásilně ho navádět na správnou cestu.“

	„Určitě se ta věštba týkala mého syna?“ ujistila se. Všichni tři svorně přikývli.

	„Bylo nám řečeno, že máme jít za tou hvězdou. Ona to vlastně žádná hvězda není, je to jen konjunkce Jovovy a Saturnovy planety. Obě nebeská tělesa jsou teď u sebe tak blízko, že vypadají jako jedna veliká hvězda,“ prohlásil Chašabar. „Došli jsme do Jeruzaléma a tam jsme se ptali v královském paláci, jestli se nenarodil následník trůnu.“

	„Vy jste byli u Heroda?“ užasla Marjam.

	Chašabar přisvědčil a pokračoval: „Věštba jasně říkala, že se má narodit král, takže jsme se logicky ptali v královském paláci. Tam ale o ničem takovém nevěděli.“

	„Dokonce si nás předvolal sám Herodes Magnus,“ vložil se do toho Baalšasur. „Zdálo se, že ho zpráva o narození židovského krále trochu znepokojila. Asi si není tak úplně jistý svým postavením. Právoplatný následník trůnu z Davidova rodu by pro něj znamenal závažnou hrozbu. Na všechno se nás vyptával, ale vcelku nic jsme mu neřekli. Co taky vykládat člověku, který vraždí vlastní děti, jen aby ho některé z nich nepřipravilo o trůn?“

	Marjam těžce polkla. Věděla, co se povídá mezi lidmi, ale zvěsti o Herodově krutosti byly tak strašlivé, že se jim zdráhala uvěřit. Slyšela dokonce, že nechal mučit a následně pomalou bolestivou smrtí popravit svého syna, který měl nějaké výhrady k jeho vladařským postupům. A jeho nebohou matku, princeznu Mariammu z kdysi vládnoucího rodu Hasmoneovců, přinutil celou tu dlouhou popravu sledovat. To přece nemůže být pravda. Vždyť Herodes nechal znovu postavit zničený chrám v Jeruzalémě a veškeré násilnosti v Judeji hned potlačoval.

	„Naléhal, abychom ho navštívili, až pojedeme zpátky, a povyprávěli mu o následníkovi. Slíbil nám spoustu drahocenností a byl sladkost sama. Dokonce nás oslovoval drazí přátelé,“ uchechtl se Baalšasur.

	Vtom se na schodech objevil Jóseph s miminkem.

	„Ješuu zrovna obřezali,“ objasnila Marjam a ohlédla se po svém synovi, jehož přítomnost oznamoval sílící pláč. Jóseph podal miminko zabalené v pokrývce své ženě a tázavě se zahleděl na tu nesourodou trojici. Marjam je v krátkosti představila, i když s těmi nezvyklými jmény měla trochu potíže.

	„Jaká věštba?“ nechápal Jóseph, když Chašabar stručně shrnul vše, co právě sdělil. Všichni tři si zvědavě prohlíželi plačící miminko.

	„Pod křídly anděla z moře hořkosti z Davidových bran povstává Mesiáš král, zrozený pod dvěma planetami a bratr mu jeho cestu razí dál,“ zarecitoval Baalšasur a dodal: „Moře hořkosti znamená tvé jméno, paní. Když nás ta hvězda dovedla do Jeruzaléma a tam jsme zjistili, že o žádném králi nikdo nic neví, vyptávali jsme se, zda někdo neví o nějaké Myraim z Davidova rodu. V chrámu jsme se doslechli, že před časem snad proběhl nějaký soud či něco podobného s dívkou jménem Marjam, které se zjevil anděl. Pochopili jsme, že jsme na správné cestě. A potom tady Merikare přišel s nápadem, který nás dovedl až sem. Pořád jsme mysleli, že z Davidových bran znamená z Davidova rodu. Ale náš egyptský přítel se zeptal, jestli neexistuje nějaké Davidovo město, že brány v něm vyvolávají představu města. A tak jsme dojeli až sem do Betléma. Tady už jsme se doptali vcelku snadno.“

	„Ale co s tím bratrem?“ zeptal se Jóseph a zamyšleně se poškrábal ve vousech.

	„Ješua nemá bratra?“ odpověděl mu Chašabar otázkou.

	„Má čtyři bratry… nevlastní,“ odpověděla tiše Marjam.

	„Jeden z nich mu zřejmě bude nějak pomáhat, nic víc bych za tím nehledal,“ prohlásil Chašabar a pokynul Baalšasurovi, aby předal truhlici s dary.

	Marjam si ale byla naprosto jistá, že věštěcká zmínka o bratrovi se netýká ani jednoho z Jósephových synů. A jen dva lidé na celém světě vědí, kdo je Ješuovým skutečným pokrevním bratrem.

	„Děkujeme za tak vzácné dary, vznešení pánové,“ rozplýval se Jóseph nad otevřenou truhlicí plnou zlata, myrhy a kadidla.

	Chašabar jen mávl rukou, jako že to nic není, a požádal, jestli by si směl Ješuu pochovat. Marjam mu ho s úsměvem předala. Položil mu ruku na hlavičku a dítě se okamžitě uklidnilo. Starý essejec spokojeně pokýval hlavou.

	„Zdrží se ctění pánové na večeři?“ dotázala se Hagné, která se nepozorovaně vynořila na schodišti. Marjam s Jósephem na sebe vrhli letmý pohled a přisvědčili.

	Usadili se v červeném pokoji, kde hořel oheň vydávající příjemné teplo, a čekali, než Hagné přichystá večeři a vrátí se Izekhar. Marjam měla sto chutí začít se vyptávat toho Egypťana na jeho vzdálenou zemi. Fascinovalo ji vše nepoznané. Jenže ji předešel Jóseph, který své dotazy směřoval pouze na essejce. Ze všeho nejvíc ho zajímalo, jestli provozují stejné obřady jako řádní Židé a jestli se jejich věštby neprotiví Jahwemu.

	Uplynula jen chvilka, když se rozletěly dveře a v nich se objevil udýchaný Izekhar. Měl na sobě obřadní roucho velekněze, což bylo dost nezvyklé. Domů vždycky přijížděl v běžném oděvu. Zvláštní také bylo, že přijel takhle brzy. Pokaždé dorazil, až když se podávala večeře, a občas nestihl ani to.

	„Musíte okamžitě odjet,“ vykřikl, sotva trochu popadl dech. Tři návštěvníci kývli a zvedli se k odchodu.

	„Ne, vy ne,“ zamával rukou velekněz a ukázal na Marjam s Jósephem. Nechápavě se na něj zadívali. Izekhar křečovitě sevřel zdobenou kliku a vyhrkl: „V Jeruzalémě se vraždí děti!“

	Marjam přeběhl mráz po zádech. Sevřela svoje děťátko v náručí pevněji.

	„Herodes vydal… rozkaz,“ pokračoval přerývaně velekněz, „že jeho vojáci musejí zabít každé dítě, které ještě neumí samo chodit. Nejdřív pobíjeli jen chlapce, ale pak několik žen převléklo své malé syny do dívčích šatiček, a tak teď vraždí všechny bez rozdílu.“

	„Proč?“ vyjekl zděšeně Jóseph.

	„Nějací tři mudrci…“ začal Izekhar a pohledem přitom postupně probodl tři nezvané hosty. Nebylo pochyb, že si dal dvě a dvě dohromady, „přišli dnes za Herodem a sdělili mu, že se narodil právoplatný židovský král, který ho připraví o trůn. A Herodes se rozhodl vyřídit konkurenta po svém.“

	„Přál sis se mnou mluvit, pane?“ pípla nesměle Ophelia, která už delší dobu postávala za Izekharem a zvědavě mu nahlížela přes rameno do místnosti. Velekněz sebou trhl leknutím.

	„Ano, Ophelio, pojď dál.“

	Baculatá dívka se protáhla kolem velekněze a zůstala stát hned u dveří. V obličeji byla bílá jako stěna. Slyšela skoro všechno.

	„Jósephe,“ promluvil Izekhar už zase svým starým rozhodným hlasem. „Jste s Marjam jediní, komu teď můžu svěřit svého syna. Postaráte se o něj, prosím? Nechci, aby ho tady našli a zavraždili.“

	„Samozřejmě,“ vyhrkla Marjam. Jóseph jen tiše přisvědčil.

	„Vezměte Ješuu a Jochanána a co nejrychleji odjeďte domů. Snad se to nesmyslné vraždění nerozšíří až za hranice Judeje. Budu se modlit, abyste v Kafarnaum byli v bezpečí.“

	„A co můj Nathanael?“ vyjekla zděšeně Ophelia.

	„Máš přece manžela. Odjeďte za ním,“ navrhl Izekhar.

	„Talmai je ale s celou rodinou v Asii. Jak se tam sama s malým dostanu?“

	Chašabar zvedl ruce a udělal krok vpřed. „Žádná omluva nemůže ospravedlnit to, co jsme způsobili. Tohle všechno je naše vina. Teď můžeme udělat jen to, že se vynasnažíme vám co nejvíc pomoci.“

	„Odvezu paní Ophelii se synem do Asie,“ nabídl se Baalšasur.

	„Dobře. Běžte si rychle sbalit,“ shrnul to velekněz a zavolal si Jósepha a Marjam stranou. Ophelia okamžitě vyběhla ven. Essejci s Egypťanem se také odebrali pryč.

	„Dám vám teď nějaké peníze, abyste se kvůli mému synovi nemuseli uskromňovat. Vím, že sami máte málo,“ prohlásil zasmušile velekněz.

	„To nepřichází v úvahu,“ zarazil ho Jóseph. „Dostali jsme spoustu zlata, myrhy a kadidla. Naopak jsem ti z toho chtěl ještě něco dát za to, žes nás tady nechal.“

	Izekhar zavrtěl hlavou. „To nemůžu přijmout.“

	„Teď není čas dohadovat se o penězích!“ vykřikla Marjam. Celá se třásla a vypadala naprosto vyděšeně. „Musíme pryč! Hned!“

	S Ješuou v náručí odešla co nejrychleji do pokoje pro hosty, kde položila děťátko na postel a bezmyšlenkovitě házela všechny jejich věci do cestovní truhly. Musí to stihnout. Musí uniknout těm vrahům malých dětí. Ona své dítě nedá nikomu, i kdyby ji to mělo stát život.

	„Až objedeme Jeruzalém, budeme v bezpečí,“ zašeptal Jóseph, který mezitím přišel, a aby svou ženu uklidnil, položil jí ruku na rameno. Zadívala se na něj se zornicemi rozšířenými hrůzou.

	„Přece nechceš s tím naším pomalým oslím spřežením projíždět pod hradbami města, ve kterém vraždí novorozeňata! Všichni nás uvidí.“

	„A jak jinak se chceš dostat do Kafarnaum?“ podivil se Jóseph.

	„Domů nemůžeme,“ oznámila mu Marjam zpříma.

	„Tak kam chceš jet? Jediné příbuzné máme v Kafarnaum a v Jeruzalémě.“

	„Co nejdál,“ odpověděla a pustila víko truhly. S hlasitou ránou se zaklapla. Marjam se oblékla, přes ramena si přehodila černý vlňák a vzala Ješuu, který mezitím spokojeně usnul.

	Krátce se rozloučili s Izekharem a vyšli ven. Veleknězi se v očích leskly slzy.

	Před domem stála Ophelia a chovala Jochanána zabaleného do deky. Podávala ho Marjam a plakala.

	

	Z kozlíku malého krytého vozu se zapřaženými hnědáky seskočil Baalšasur. Vlasy i vousy mu vlály. Tvářil se naprosto ohromeně. „Nechte tady ty osly a pojeďte s námi,“ zakřičel na ně. „Takhle by vás hned chytli.“

	Marjam okamžitě zamířila k jejich vozu. Egypťan se vyklonil a vzal od ní oba chlapce. Marjam nastoupila a usadila se vedle Chašabara, který hleděl kamsi do dáli a nepřítomně pokyvoval hlavou. Ophelia nadzvedla plachtu a nastoupila k nim. Starostlivě se zadívala na blonďatého Jochanána a Marjam jí ho s chápavým úsměvem podala. Bude to těžké. Ophelia si toho chlapce zamilovala jako vlastního syna. Pokud přežije, budou se muset rozloučit.

	Baalšasur pobídl koně a vůz se dal do pohybu. Za rohem náměstí zahnuli na silnici do Jeruzaléma a Marjam strnula.

	„Kam jedeme?“ zeptala se.

	„Žádný strach, za chvíli odbočíme na východ k Bethanii,“ uklidnil ji Chašabar. „S paní Ophelií jsme se dohodli, že nejdřív zajedeme k nám do Qumranu a zítra s ní pošleme někoho, kdo ji bezpečně doprovodí až k manželovi. Pojeďte s námi, prosím. Považujeme za svou povinnost vás osobně ochránit, když jsme to celé vlastně způsobili. Zítra se uvidí, co dál.“

	Marjam přikývla. Zítra se uvidí, jestli se děti dožijí rána. Byla to příšerná představa. Nikdy v životě nepocítila tak bezmezný všeobjímající strach.

	

	7. Jiný svět

	

	Vůz rychle ujížděl nocí. Nezpomaloval ani nezastavoval. Nikomu z pasažérů nebylo do řeči, a tak celou cestu víceméně mlčeli a podřimovali. Řítili se z hor do údolí, což vnímali jen jako nepřetržité klesání, protože nikomu se nechtělo odhrnout plachtu a vyhlédnout ven. Báli se, co by mohli uvidět. Když povoz konečně zpomalil a Baalšasur s kýmsi promluvil, začínalo už svítat.

	Merikare, který seděl úplně vzadu, nadzvedl plachtu a všem se naskytl výhled na jednoduchou dřevěnou bránu – za jejich vozem ji právě zavírali dva bíle odění essejci. Zachovalé kamenné hradby zdaleka nebyly tak vysoké jako v jiných městech. Očividně nesloužily k obraně města před případným vojenským útokem. Jak se od nich vzdalovali, Marjam připadalo, že ty hradby nejsou rovné jako obyčejně. Stáčely se po obvodu kruhu.

	Pokračovali dál po rovné uježděné cestě lemované políčky s nejrůznějšími plodinami a zanedlouho Baalšasur stočil vůz prudce doleva. Po levé straně míjeli pole, která se táhla až ke hradbám, a po pravé straně domky. Byla to nízká kamenná stavení s podlouhlými okny a střechami z rákosu. Zadní stěnou byly nalepené k další kruhové hradbě.

	Marjam šťouchla loktem do svého spícího manžela. Zamrkal a udiveně se rozhlédl po všech přítomných.

	„Už jsme tady,“ oznámil mu s úsměvem Chašabar.

	Vůz zastavil. Jako první vyskočil Egypťan, který přidržoval plachtu, aby mohli vystoupit i ostatní. Všichni se protahovali po úmorné noci strávené v nepohodlí a mžourali v sílícím světle vycházejícího slunce.

	Ze stáje, před níž zastavili, vyběhli dva dlouhovlasí mladíci a začali pomáhat s vypřaháním. Po malém prostranství, jemuž dominoval obrovský tamaryšek, se trousili bíle odění lidé.

	„Takhle brzy už jsou tu všichni vzhůru?“ podivila se Ophelia a přehodila si Nathanaela do druhé ruky. Malý Jochanán se hlasitě smál v Baalšasurově náruči a tahal ho za dlouhé vousy.

	„Bratři a sestry vstávají před svítáním,“ objasnil Chašabar.

	„Bratři a sestry?“ dotázal se zmateně Jóseph. „Myslel jsem, že tady Baalšasur je tvůj skutečný bratr. A vy jste jenom nějaké bratrstvo?“

	„Dá se to tak říct,“ pousmál se starší essejec.

	Marjam se zhluboka nadechla čerstvého ranního vzduchu. Cítila v něm slanou příchuť. Všechno tu bylo tak jiné, naprosto odlišné od světa, který znala. Dokonce i ten vzduch tady byl jiný. Došlo jí, že tohle není žádné obyčejné město. Ty nízké kruhové hradby… Bratrstvo v bílých rouchách… Slaný vzduch… Mohli by být u moře? Celou noc jeli směrem na východ. Tam leží jediné moře – Slané. V tom případě se teď nacházejí přímo v legendární Škole proroků. To není možné! Ti by si přece do svého města izolovaného od okolního světa, nevpustili jen tak někoho.

	„A máte tady taky synagogu?“ vyptával se dál Jóseph.

	„Samozřejmě,“ odpověděl mu briskně Chašabar, který už všechny směroval do nedalekého domku.

	Marjam se přitočila k Baalšasurovi, který kráčel jako poslední. „Tohle je Škola proroků?“ zašeptala vzrušeným hlasem.

	„Venku tomu tak říkají, i když to není moc výstižné,“ připustil a pousmál se. „Oni tu dělají spoustu daleko užitečnějších věcí, než je výcvik proroků. Ovšem chápu, že lidem zvenčí tohle asi připadá nejzajímavější.“

	„Oni? Copak ty tady nežiješ?“

	„Jsem tu jen na návštěvě, jinak žiju na Karmelu. Tam máme podobnou osadu, i když ne tak velkou,“ objasnil Baalšasur a se smíchem odstrkoval Jochanánovy ručky, které už se zase zmocnily jeho dlouhé bradky.

	Vstoupili za ostatními do malého domku. Uprostřed stál dlouhý nízký stůl s polštáři na sezení. Na stole se rozvalovala tlustá zrzavá kočka. Chašabar do ní nenápadně strčil, aby seskočila. Od stropu všude visely svazky sušících se bylin a naplňovaly celý ten malý prostor příjemnou omamnou vůní.

	„Asi se teď budete chtít po té cestě umýt,“ usoudil Chašabar a ukázal na dveře do vedlejší místnosti.

	„Mám hlad,“ procedila Ophelia skrz zuby v domnění, že ji nikdo neslyší.

	
„Obvykle tady máme první jídlo až v poledne,“ odvětil jí Chašabar, kterému její poznámka neunikla. „Ale samozřejmě vám něco přinesu.“

	Poté, co se všichni opláchli a ženy přebalily a nakojily děti, usedli ke stolu. Jen Jóseph popocházel kolem – odmítal stolovat s pohanem. Oba essejci nosili na stůl podivné nízké a tenké chleby, máslo, sýry, ovoce a zeleninu.

	„Ty nemáš služebnictvo, Chašabare?“ zarazila se Marjam nad tou podivnou situací. Rozhodně jí nepřipadali jako žádní chudáci.

	„Tady nikdo nemá služebnictvo,“ odpověděl a zasedl ke stolu. Jídla se ani nedotkl, jen si nalil do poháru čistou vodu ze džbánu. „Zavrhujeme otroctví i jiné formy poddanství. Člověk je příliš vzácná bytost, než aby ten krátký čas, který je mu na tomto světě vyměřen, strávil posluhováním jinému člověku. Je to nedůstojné. Tady jsme si všichni rovni.“

	„Když tu ale máte svatyni,“ ujal se slova Jóseph, který jedl vestoje, „pak taky musíte mít kněze, kteří mají jistě vyšší postavení než obyčejní lidé.“

	„Samozřejmě máme kněze i kněžky, ale rozhodně se nad nikoho nevyvyšují.“

	„Kněžky?“ vypravil ze sebe Jóseph v úžasu a vzápětí se rozkašlal, jak mu zaskočilo.

	„Jak jsem říkal, všichni jsme si tu rovni, to znamená muži i ženy,“ vysvětlil Chašabar.

	Marjam se tady začínalo líbit čím dál víc. Netušila, že někde v Izraeli existuje místo, kde by měly ženy rovnoprávné postavení s muži. Všude jinde byla žena jen bezduchým nástrojem k rození synů a její vůle byla nejprve otcovou a poté manželovou vůlí. Ale tady…

	„Odpusť mi ten hloupý dotaz, Chašabare,“ začal znovu Jóseph a dramaticky se rozhlédl po všech přítomných. „Ale rád bych v tom měl jasno. Uctíváte tady Adónaje, že ano?“

	Merikare si nenápadně zakryl ústa, aby nevyprskl smíchy. Chašabar s Baalšasurem si vyměnili tázavé pohledy. Marjam se podívala na Egypťana, který seděl naproti ní, a měla co dělat, aby se té jeho zoufalé snaze potlačit smích taky nerozesmála.

	„Ano… i Adónaje,“ odpověděl po chvilce Chašabar.

	Jóseph podezíravě naklonil hlavu na stranu, jako by se chtěl ujistit, že se nepřeslechl, a odložil svůj pohár. „Takže uctíváte i jiné bohy…“

	Nikdo mu to nevyvrátil ani nepotvrdil. To mu úplně stačilo. „V tom případě vám teď za všechno poděkujeme a rozloučíme se.“

	„Jósephe, uklidni se,“ okřikla ho Marjam. „Copak nevidíš, že jsou to hodní a slušní lidé? Ať si uctívají, koho chtějí, nám do toho nic není.“

	„Myslel jsem, že jsem pod jednou střechou jen s jedním pohanem, a už to mi připadalo příliš. Ale celé pohanské město!“ rozohnil se Jóseph a ráznými kroky přecházel kolem stolu.

	„Uvědomuješ si, že tady urážíš naše hostitele?!“ prohlásila důrazně Marjam.

	Merikare jen nepatrně zavrtěl hlavou. Essejci vypadali spíš pobaveně než uraženě.

	„Díky za vaši pohostinnost, ale moje manželka a já právě odcházíme,“ shrnul to Jóseph a přistoupil ke své ženě. Ophelia to zaraženě pozorovala a zjevně nevěděla, co by měla dělat.

	„Kam chcete jít?“ zeptal se Merikare tím svým zvláštním přízvukem, který ale vůbec nepůsobil rušivě. „Za hradbami Qumranu se vraždí děti, a vy tady nemáte ani vůz. Půjdete pěšky s tím kojencem a těžkou truhlicí a necháte se chytit?“

	„Má pravdu. Tady jste v bezpečí,“ přisadil si Baalšasur.

	Jóseph si bezradně zabořil prsty do šedivých vlasů a ztěžka dosedl zpátky na polštář. „Odpusť, Adónaji,“ zašeptal a schoval si obličej do dlaní.

	Marjam se ulevilo, že nakonec ustoupil. Ani se s ním nemusela moc hádat. Byla ráda, že jsou v bezpečí, a navíc na místě, kam by se za normálních okolností jen těžko kdy podívala. Teď už jí ke spokojenosti chyběl jen pořádný spánek.

	Po jídle zašla Marjam s Ophelií do vedlejší malé místnůstky, kam předtím na slamník uložily děti. Všichni tři chlapci poklidně spali. Obě ženy se na sebe chápavě usmály a vměstnaly se k dětem. Za chvilku také usnuly.

	

	Marjam probudilo ostré polední slunce, které ji nepříjemně bodalo do očí. Ješua začal kňourat a ocumlávat si pěstičky. V malém pokoji byli sami. Ophelia s Jochanánem a Nathanaelem už byli někde venku. Marjam svého syna nakojila, zvedla ho do náručí a prošla do vedlejší místnosti, kde předtím jedli. Ani tam nikdo nebyl.

	Vyšla tedy ven a rozhlížela se na všechny strany. Kromě dvou mourovatých koťat a tří neznámých starců neviděla nikoho, a tak se rozhodla, že se trochu porozhlédne po okolí. Vydala se ke stájím, odkud sem přišli, a za nízkou podlouhlou budovou zahnula doprava. Ocitla se v úzké uličce zakončené zdí. Ta zeď byla stejná jako vnější hradby, vysoká jen co by vzrostlý muž natáhl ruce. A také se stáčela po obvodu kruhu.

	Marjam to začalo zajímat. Zdálo se, že celé město má kruhový tvar a uprostřed leží další soustředný kruh. Nic podobného nikdy neviděla. Postupovala kolem zaoblené zdi a cestou potkávala jen neznámé postavy v bílých rouchách a občas nějaké cizince. Někteří essejci měli na čele černě namalované X.

	Po pár krocích našla ve zdi malou branku. Zkusmo vzala za kliku. Povolila. Marjam prošla dál a branku za sebou zase pečlivě zavřela. Rozhlédla se, jestli ji náhodou někdo nezastaví a nepošle zase zpátky. Nikdo tam ale nebyl.

	Ocitla se na malém travnatém prostranství s pasoucími se kozami a ovečkami, které protínala uzounká vyšlapaná cestička. Vydala se tedy po ní a zanedlouho došla na širokou dlážděnou ulici, v níž stály rozlehlé bílé budovy. Domy se tyčily jen po jedné straně ulice a zezadu byly přistavěné k další kruhové zdi, která tady sahala mnohem výš. Takže ne dva soustředné kruhy, ale přinejmenším tři…

	Pomalu kráčela tou podivnou ulicí a všechno si prohlížela. Připadala si jako ve snu. Z jedné budovy lemované vysokými bílými sloupy právě vyběhla mladá essejka a v rukou vítězoslavně svírala nějaké svitky. Nad širokým vchodem visela tabule s nápisem Skriptorium. Marjam překvapeně vydechla. Mají tady skriptorium, kam může úplně každý? Dokonce i ženy? A vypadá to, že si tam smějí půjčit jaké svitky chtějí. To do jeruzalémského skriptoria měli přístup jen privilegovaní, mezi něž Marjam naštěstí patřila. Jenže tam si směla pročítat jen několik vcelku nezáživných náboženských, historických a politických textů. Do zapovězeného oddělení, kde se nacházela mnohem zajímavější četba, se jí podařilo proklouznout jen jednou. Když si představila, že by si mohla půjčit třeba nějaké řecké drama a v klidu si ho přečíst venku…

	Vstoupit do skriptoria se ale neodvážila. Byla si naprosto jistá, že by ji odtud vykázali. Pokračovala tedy dál. Mezi skriptoriem a další velkou budovou minula kamenitý plácek, na němž si hrálo asi deset dětí nejrůznějšího věku. Ty starší šplhaly na stromy a mladší se hlasitě dohadovaly, kdo z nich se teď bude houpat na houpačce. Dohlížel na ně poměrně mladý essejec. Kolem pobíhal pískově zbarvený pes s velikýma vztyčenýma ušima.

	Marjam to všechno připadalo jako krásný bezstarostný sen, ze kterého se jí vůbec nechtělo se probudit. Mohli by tady zůstat? Žít spokojený a svobodný život a už nikdy se nevrátit do zaostalého smrdutého Kafarnaum? S tím by Jóseph nikdy nesouhlasil. A navíc, kdo ví, jak dlouho tady bude pro malého Ješuu bezpečno. V žádném případě by nechtěla jejich přítomností ohrozit místní děti.

	Prošla kolem lázní, školy, nemocnice a ještě jedné budovy, na které nebyl žádný nápis. Hned za ní se v kruhové zdi nacházela ohromná zavřená brána. Smutně pokrčila rameny, že do dalšího okruhu už se asi nedostane. Naproti bráně ale zahlédla něco mnohem zajímavějšího.

	Hradby se stáčely do kruhu až ke skalám a k moři, kde náhle končily. Klidná hladina vykusovala půlkruh do bílé pláže.

	Marjam neváhala a vydala se tím směrem. Nikdy žádné opravdové moře neviděla, jen veliké Galilejské jezero, ale to vypadalo úplně jinak. Tohle moře působilo nepatřičně klidně a mrtvě. Takhle si moře rozhodně nepředstavovala. Daleko od břehu seděl ve vodě nějaký člověk. Vykukovala mu jen hlava a nohy. Zůstala na něj v úžasu zírat. Jak může někdo sedět ve vodě? To přece není možné, musel by se potopit. Připadalo jí ale, že na tomto místě není nic nemožné. Kdyby se sem teď snesl z nebe anděl, snad by se tomu už ani nedivila.

	„Tady jsi. Všude tě hledáme,“ vypravil ze sebe zadýchaně Baalšasur, který se náhle nepozorovaně vynořil za ní.

	Marjam sebou trhla a zvědavě ukázala prstem na postavu ve vodě. Baalšasur se srdečně rozesmál. „Nehledej za tím žádná kouzla. Tady je voda tak slaná, že je hustá jako med. Proto se tohle moře jmenuje Slané.“

	„Aha,“ vydechla a sklopila oči, jak se zastyděla.

	Baalšasur se nabídl, že ponese Ješuu, což s povděkem přijala a následovala jej zpátky do Chašabarova domku. Cestou se na všechno vyptávala. Dozvěděla se tak, že celé město se skládá ze tří soustředných kruhů. Do Středu, kde se nachází svatyně, mají mimo svátky přístup jen zasvěcenci označení na čele symbolem X.

	Baalšasur jí také v krátkosti vypověděl historii Qumranu. Kdysi sem do pustiny odešlo několik zbožných mužů vedených moudrým Učitelem, kteří tu založili společenstvo zasvěcenců. Žili v jeskyních, praktikovali přísnou askezi a celibát a byli v přímém spojení s Nejvyšším. Vytvořili tak vlastní svatou zem ve svaté zemi, která jim připadala příliš zkažená a nečistá. Před čtyřiadvaceti lety ale téměř všichni zahynuli při mohutném zemětřesení. Přežila jen hrstka původních poustevníků, na jejichž odkaz se současné společenství snažilo navázat. Přísné předpisy už ovšem nebyly tak přísné a nově příchozí si s sebou přivedli i manželky a děti.

	„Kdes byla?“ přivítal ji Jóseph starostlivě.

	„Projít se,“ odpověděla a usedla ke stolu, kolem něhož seděli všichni stejně jako ráno.

	„Takže milí hosté,“ ujal se slova Chašabar a opřel se lokty o stůl. „Dva naši bratři v poledne vyrazili do Jeruzaléma, aby tam obhlédli situaci. Uvidíme, s čím se vrátí. Doufám, že už se to trochu uklidnilo a vy budete moci bezpečně dojet domů. Do té doby využijte naší pohostinnosti. Merikare vás doprovodí na ubytovnu, kam si můžete přestěhovat všechny svoje věci.“

	Jóseph cosi nesrozumitelně zahučel a zvedl se spolu s ostatními. Merikare a Baalšasur se s ním vydali do stájí, kde ve voze stále ještě čekaly jejich cestovní truhly. Jóseph nesl tu, do níž si s Marjam zabalili věci na několikadenní cestu do Betléma a zpět do Kafarnaum. Od té doby, co opustili svůj domov, už uplynuly dva týdny. Marjam to připadalo jako věčnost. Kolik událostí se během těch dnů stihlo seběhnout!

	Baalšasur vláčel velikou Opheliinu truhlu, ve které měla zřejmě všechen svůj majetek. Merikare zápasil s dvěma malými truhličkami. Na první pohled na něm bylo znát, že není zvyklý něco nosit. Doma na to určitě má zástupy sluhů a otroků.

	Před domem se k nim připojily obě ženy s dětmi a všichni se pomalu vydali cestou mezi řídce roztroušenými malými domky. Všude rostly stromy, dokonce i uprostřed cesty se tyčila datlová palma. Zdálo se, že zdejší obyvatelé chovají zvláštní úctu ke všemu živému. Raději se přizpůsobí a palmu obejdou, zatímco všude jinde by ji pokáceli. V Qumranu také pobíhalo neskutečné množství koček a psů. Jako by tu všechna zvířata, rostliny i lidé žili v naprosté harmonii.

	Došli až k široké bráně u druhé obvodové zdi, vedle níž stál členitý jednopatrový dům. Dokořán otevřenými dveřmi neustále někdo procházel dovnitř či ven. Tady se essejci téměř nevyskytovali. Ubytovna zřejmě byla plná jak cizinců z dalekých zemí, tak Židů ze všech koutů Izraele.

	Vešli dovnitř a zahnuli do dlouhé chodby lemované po obou stranách dveřmi. Merikare jedny z nich otevřel a jim se naskytl pohled do miniaturní místnůstky, do níž se vešla jen jediná úzká postel a stolek s umyvadlem.

	„Tak tady máte jeden pokoj,“ oznámil a pokračoval dál. Po několika krocích otevřel další dveře, za nimiž se skrývala úplně stejná místnůstka. „A tady druhý.“

	Marjam se zhrozila. Tahle ubytovna byla zdaleka tím nejhorším, co tady dosud viděla.

	„Kdybyste něco potřebovali, já bydlím tady naproti,“ dodal Merikare a ukázal na jedny dveře. On i Baalšasur postavili truhly na zem a oba se vzdálili. Tak tady budou muset přečkat, dokud se nevrátí essejci se zprávami z Jeruzaléma. Žádná sláva.

	V malinkém pokojíku na ubytovně přespali třikrát. Celé dny trávili většinou venku nebo u Chašabara či ve veřejných budovách v druhém okruhu, kde se dvakrát denně scházela celá komunita ke společnému jídlu. O sabathu Jóseph dokonce zjistil, kde se nachází synagoga, a s Ophelií se vypravil k modlitbám. Marjam mezitím hlídala děti – sama ještě byla nečistá, a tak do svatyně stejně nemohla, ani kdyby chtěla.

	Čtvrtý den je Chašabar svolal k sobě domů. Zvědové se vrátili. Postávali u dveří se svěšenými hlavami.

	„Tak co?“ vyhrkla Ophelia, sotva vběhla dovnitř. Marjam s Jósephem usedli ke stolu, kde mlčky seděl Merikare s Chašabarem. Pohled na ty dva stojící essejce nevěstil nic dobrého.

	„Vraždění pokračuje,“ oznámil jeden z nich po delší odmlce. „V Jeruzalémě už Herodovi vojáci pobili všechny děti, co ještě neumějí samy chodit. Je to mrtvé město. Všude je slyšet kvílení a pláč, snad každý má roztržené roucho a hlavu posypanou popelem. Hrůza.“

	Marjam se otřásla. V Jeruzalémě prožila většinu svého života. A teď se to krásné a poklidné město změnilo v krvavou studnu pláče a šílenství? Nedokázala si to představit.

	„Vojáci vyjíždějí i do okolních měst. Betlém, Bethanie, Betfagé, Emaus…“ vyjmenovával druhý essejec.

	„Herodes přece nemůže vyvraždit všechna nemluvňata!“ vykřikla Marjam rozhořčeně. První essejec se na ni dlouze zadíval. V jeho očích se zračila bezbřehá beznaděj. Ty oči to všechno viděly.

	„Zjevně si myslí, že může,“ namítl bezvýrazně.

	Marjam se po tvářích koulely slzy. Desítky, možná i stovky zmařených životů. Tolik mrtvých dětí a nešťastných rodičů. „A to všechno kvůli Ješuovi,“ zašeptala roztřeseným hlasem.

	„Ne, paní. To všechno kvůli stvůře jménem Herodes Magnus,“ opravil ji essejec.

	„Tak co budeme dělat?“ dotázal se věcně Jóseph, který klouzal pohledem z jednoho na druhého.

	„To ještě není všechno,“ dodal jeden ze zvědů.

	Marjam si hřbetem ruky otřela slzy. Co ještě hroznějšího se může dít? Tolik si přála být obyčejnou ženou, které se narodilo obyčejné dítě. Žít poklidně, a ne se neustále strachovat o něčí život. Tváře měla už zase celé mokré.

	„Herodes, nevím jak, nabyl přesvědčení, že tím hledaným dítětem, které ho v budoucnu může připravit o trůn, je veleknězův syn,“ pokračoval essejec po kratší pomlce.

	„Jochanán?“ vyjekla užasle Ophelia.

	Oba muži přisvědčili. „Jeho matka prý pocházela z rodu krále Davida, takže teoreticky by v něm Herodes mohl spatřovat určité ohrožení. A navíc velekněz Izekhar nebyl právě zastáncem římské okupace a ostře odsuzoval saduceje.“

	„Nebyl? Proč ten minulý čas?“ zeptala se Marjam a zachvěla se. Už to tušila.

	„Velekněz je mrtvý,“ potvrdil essejec její nejčernější obavy. „Vojáci ho prý vyslýchali a chtěli, aby jim řekl, kam ukryl svého syna. Když jim to odmítl sdělit, pohrozili mu, že ho zabijí. Vrazili mu meč do břicha přímo v chrámu.“

	Místností se rozlehlo hlasité Opheliino zavzlykání. Roztrhla si šaty a sesula se k zemi. Marjam plakala tiše. Byl to vlastně jediný neustávající pláč, k němuž každou minutou přibývaly nové a nové důvody. Nejdřív Elišéba a teď i Izekhar. Jen aby je nenásledovalo některé z dětí. Bylo to tak kruté a bolestné. Strach a žal naplnil moře hořkosti.

	„Ubohý sirotek!“ lamentovala Ophelia mezi vzlyky. Malý Jochanán lezl po zemi a pokoušel se chytit za ocas zrzavou kočku. Ještě žil v blaženém dětském nevědomí.

	„Takže hledají Jochanána?“ ujistil se Jóseph, který vypadal, že nemá daleko k mdlobám.

	„Víceméně,“ přitakal essejec, „ale to neznamená, že ostatní nemluvňata nejsou ohrožena. Herodovi vojáci plní své rozkazy důsledně. Jejich prvořadým úkolem je dostat veleknězova syna. Vědí, že je mu asi půl roku a má neobvykle žluté vlasy. Druhořadým úkolem je likvidace ostatních dětí, zřejmě pro jistotu.“

	Ophelia se náhle zvedla, upravila si roztržené šaty a přistoupila k Chašabarovi. Odhodlaně se mu zadívala do očí. „Máš tady břitvu?“ zeptala se.

	Chašabar poplašeně zamrkal. „Na co chceš břitvu?“

	„Oholím Jochanánovi hlavu,“ prohlásila důrazně.

	Všichni se usmáli. Jako kdyby tohle mohlo stačit! Nicméně Opheliin odhodlaný výstup způsobil, že se hustá a tíživá atmosféra trochu odlehčila.

	„Takže budeme mít holohlavého Jochanána a co dál? Co budeme dělat? Kde se ukryjeme?“ dožadoval se Jóseph odpovědi. Mezitím Ophelia popadla chlapce a zmizela s ním za Chašabarem do vedlejší místnosti. Starý essejec se za okamžik zase vrátil.

	„Musíme do ciziny, někam, kde nás nikdo nebude znát,“ odpověděla po chvíli Marjam.

	„To je asi nejrozumnější řešení,“ přitakal Chašabar, který se usadil zpátky ke stolu. „Ophelia je dohodnutá s Baalšasurem, že ji i s jejím synkem doprovodí do Asie za manželem. Ale kam půjdete vy?“

	Marjam jen bezradně zavrtěla hlavou. Jóseph pokrčil rameny a vyslovil, co bylo všem dávno zřejmé. „Nikde v cizině žádné příbuzné nemáme.“

	Merikare, který až dosud seděl mlčky, najednou zvedl hlavu a promluvil. Ta věta v sobě skrývala naději i obavy.

	„Pojeďte se mnou do Egypta.“

	

	8. Cesta do Egypta

	

	Ophelia už měla oči celé rudé od pláče, ale přesto se z nich lily další a další potoky slz. Odstoupila od Jósepha, se kterým se právě rozloučila, a padla Marjam kolem krku.

	„Uvidíme se ještě?“ vypravila ze sebe mezi vzlyky.

	„Až bude v Izraeli bezpečno, vrátíme se domů,“ prohlásil Jóseph povzbudivě. „Najdeš nás v Kafarnaum v Galileji.“

	Ophelia zachmuřeně přikývla a polohlasem si opakovala: „Kafarnaum. Galilea.“

	Jóseph a Merikare naložili do lehkého egyptského vozu ozdobeného barevnými ornamenty a symboly svoje cestovní truhly. Moc zavazadel neměli, ale vzhledem k tomu, jak byl vůz malý, dovedli si představit, že je čeká dlouhá a nepohodlná cesta.

	„Jeďte pořád na jih po pobřeží,“ udílel jim Chašabar poslední rady. „Tam by zatím ještě mělo být bezpečno. První městečko, na které narazíte, bude Engadi. Počítám, že tam dojedete právě navečer, takže se doptáte na essejce jménem Sabbas, ten vás u sebe určitě nechá přespat.“

	„Děkujeme za všechno,“ řekla Marjam a dívala se z Chašabara na Baalšasura. Starší essejec vztáhl ruce a požehnal jí, jejímu děťátku i manželovi.

	„Snad se zase brzy uvidíme. U nás jste kdykoli vítáni,“ rozloučil se Chašabar a o krok ustoupil.

	„U nás na Karmelu samozřejmě také,“ dodal Baalšasur, načež se obrátil k Merikareovi a cosi mu tlumeně sděloval.

	Ophelia zvedla malého Jochanána a se slzami v očích ho podávala Jósephovi, který si právě oprašoval ruce. Miminko s úplně oholenou hlavou vypadalo trochu komicky. „Dejte mi na něj pozor. Určitě se na něho přijedu podívat, až se vrátíte,“ řekla a odvrátila se. Bylo znát, že loučení s tím malým jí trhá srdce na kusy.

	„Bůh s vámi,“ zakřičel Chašabar, když Jóseph podával Marjam do vozu obě děti a vzápětí také nastoupil. Merikare se usadil na kozlíku. Zamával a pobídl překrásného vraníka. Marjam ještě stačila zahlédnout, jak Baalšasur objal Ophelii kolem ramen, aby ji utěšil. Pak se začali vzdalovat.

	Zanedlouho projeli qumranskou bránou a ocitli se mimo bezpečí opevněného města. Uhnuli z cesty, aby snad nenarazili na Herodovy vojáky, objeli přes polovinu kulatého města a po chvilce spatřili skalnaté pobřeží stojatého Slaného moře. Merikare stočil vůz k jihu, takže po levé straně míjeli mořské břehy, zatímco po pravé jim ubíhaly řídce porostlé roviny, které pozvolna přecházely ve vyprahlou poušť.

	„Máte tam u vás v Alexandrii Adónajovu svatyni?“ zeptal se zničehonic Jóseph, který se nenápadně přemístil blíž ke kozlíku, aby se mohl bavit s Merikareem.

	Marjam obrátila oči v sloup. Copak ho nic jiného nezajímá? Proč se nevyptává třeba na to, kde budou bydlet? Jak to tam vypadá? Jaké jsou místní zvyklosti? Ne, ze všeho nejdůležitější je Adónajova svatyně!

	„Samozřejmě,“ odvětil Egypťan. „V Alexandrii má chrám snad každé božstvo.“

	„A stihneme tam dojet za osmnáct dní?“ dotazoval se dál Jóseph.

	„To nevím,“ odpověděl Merikare a po krátkém zamyšlení se dotázal, proč zrovna za osmnáct dní.

	„Musíme s manželkou v chrámu obětovat dvě holoubata. To je u nás takový zvyk. Vše prvorozené patří Adónajovi, a abychom nemuseli zabíjet vlastní děti, obětujeme místo nich holoubata,“ vysvětlil Jóseph.

	„Máte dost zvláštní zvyky. Spoustě vašich záležitostí vůbec nerozumím,“ povzdechl Merikare a pobídl vraníka do klusu.

	„Čemu třeba?“ zeptala se zvědavě Marjam a pohladila Ješuu i Jochanána po hlavičkách. Houpání vozu oba chlapce uspalo.

	„Ty i tvůj manžel pocházíte z nějakého královského rodu, jak jsem vyrozuměl. Neberte si to osobně, ale nechápu, jak to, že žijete v jakési zapadlé vesnici a nemáte peníze ani postavení,“ řekl Merikare zamyšleně. „Já také odvozuji svůj původ od staré egyptské vládnoucí dynastie, ale jsem váženým občanem, pro jakého by bylo naprosto nemyslitelné bydlet někde v chatrči a živit se řemeslem.“

	„Jsi potomkem faraona?“ vyhrkla Marjam s očima navrch hlavy.

	„To zrovna ne,“ pousmál se Merikare a ohlédl se přes rameno. „Nejvznešenější v našem rodě byla sestra nějakého faraona, která si vzala učitele matematiky. Jejím otcem ale logicky musel být taky nějaký faraon. Pátral jsem po tom, ale nic jsem neobjevil, ani kdo byl její bratr, ani otec. V historii Egypta je v té době úplné prázdno.“

	„To je zajímavé,“ zahučel pod vousy Jóseph, kterého to evidentně nezajímalo ani v nejmenším. „Ale zpět k tvé otázce. Rodina mé ženy patří k nevznešenějším a nejbohatším v Jeruzalémě. Jenže pak si vzala mě… Já strávil celý život v Kafarnaum a živil se poctivě jako dělník na stavbách. Neměl jsem ani tušení, že jsem urozeného původu, dokud loni otroci při opravách neobjevili nějaký zapomenutý archiv. Prý byl zazděný pod jeruzalémským chrámem nebo co. Pak si mě kněží vyhlédli jakožto nejvhodnějšího manžela tady pro Marjam, a bylo to.“

	Merikare pokýval a dál jeli mlčky. Jen Marjam zůstávala zvláštně rozechvělá ze zmínky o podzemí chrámu. Po pár hodinách usedl na kozlík Jóseph. Marjam předala svého spícího syna Egypťanovi a rozvázala si u krku šaty. Chystala se poprvé nakojit Jochanána, který už křičel hlady. Přitiskla si ho k prsu a okamžitě vyjekla bolestí, jak se k ní přisál přes své dva zbrusu nové zoubky.

	„V Egyptě takhle velké děti už začínají jíst normální jídla,“ poznamenal Merikare, když pozoroval ten boj.

	„U nás je kojíme až do tří let. Ty máš nějaké děti?“ zeptala se Marjam.

	Merikare se zasněně usmál. „Dvojčata.“

	Zastavili jen jednou, aby napojili koně a trochu se protáhli. Zásoba vody, co jim s sebou dali v Qumranu, se rázem ztenčila na polovinu. Snědli pár těch zvláštních chlebů, které dostali. Když se Marjam ptala Chašabara, proč je jejich chleba tak divný, dostalo se jí odpovědi, jakou nečekala. Essejci ten chleba vůbec nepekli. Jen rozdělali mouku s vodou, těsto zpracovali na tenké kulaté placky a ty potom sušili na kamenech na slunci.

	Když dojeli do Engadi, byla už skoro tma. Vyptávali se na essejce jménem Sabbas a jakýsi hoch je poslal až na druhou stranu městečka, které se rozkládalo v údolí mezi skalami. Naštěstí nebylo nijak veliké.

	Zaklepali na dveře malého polorozpadlého domku, kde měl essejec bydlet. Nikdo jim ale neotevřel a za okny byla tma. Dlouze se dohadovali, co budou dělat. Vzhledem k tomu, že jediný místní hostinec vypadal značně přeplněný, moc možností jim nezbývalo. Rozhodli se čekat.

	Asi za hodinu zahlédli malou shrbenou postavičku, jak se s pochodní v jedné a s holí ve druhé ruce belhá směrem k domku.

	„Pokoj s tebou! Ty jsi Sabbas?“ zakřičel Merikare, když se stařec přiblížil na doslech. Neodpověděl. Egypťan svou otázku zopakoval ještě jednou.

	„Ano, ano, ano,“ pokýval hlavou roztřesený nedoslýchavý muž. Jeho vlasy i vousy byly stejně bílé jako jeho roucho.

	Jakmile se jim podařilo starci vysvětlit, že je posílá Chašabar z Qumranu, hned je pozval dál a nabídl jim jídlo a vodu. Nebyl to žádný přepych, ale po celodenní cestě byli všichni tak unavení, že si polehali na podlahu na staré děravé pokrývky a usnuli.

	Sotva se rozbřesklo, Sabbas už byl na nohou, hlasitě se modlil a pobíhal po světnici. Neobratně své hosty překračoval, takže každou chvíli někdo schytal nějaký ten kopanec. Raději vstali, poděkovali svému hostiteli, zapřáhli koně a vydali se zase na cestu.

	Vrátili se kousek nazpáteky, aby si u studny doplnili zásoby vody, a pak vyjeli z městečka. Tenhle nocleh byl sice nepohodlný a nepříjemný, ale aspoň měli střechu nad hlavou. Nikdo z nich nevěděl, kde budou spát další den. Marjam to připadalo jako úžasné dobrodružství, o jakém celý život snila. Jen kdyby se nemuseli pořád ohlížet, jestli jim nejsou v patách Herodovi vojáci.

	Za Engadi stočili vůz na jihozápad, takže jim Slané moře už definitivně zmizelo z dohledu. Projížděli pustou Judskou pouští, kde nezahlédli ani živou duši. Písek klouzal pod koly a vraníkovi se do něj bořila kopyta. Uplynula snad hodina, a oni za tu dobu urazili stěží dvě míle.

	„Jósephe, půjdeme po svých,“ navrhl Merikare, který okamžitě seskočil a vší silou se zapřel z boku do vozu a tlačil.

	Jóseph také vystoupil a opřel se do vozu zezadu. „Tohle není cesta pro koně a povoz,“ zabručel.

	„Do Qumranu vždycky jezdím po silnici a nepočítal jsem s tím, že zpátky pojedu jinak,“ poznamenal Merikare.

	„Jezdíš tam často?“ zeptala se z vozu Marjam. Připadala si trapně, že se jako jediná veze, ale někdo musel ohlídat děti. A navíc byla po porodu ještě celá zesláblá.

	„Občas,“ přisvědčil Egypťan.

	„A co vlastně děláš v Alexandrii?“ vyptávala se dál.

	„Učím historii Egypta v Isidině chrámové škole.“

	„To je nějaká vaše modla ta Isida?“ odfrkl opovržlivě Jóseph.

	„Isis,“ opravil ho Merikare. „Bohyně Isis je jednou z mála starých egyptských božstev, jehož kult přetrval až dodnes.“

	Marjam zasněně zavřela oči. Co všechno na vlastní oči uvidí v té cizí zemi. Jaké to tam asi bude? Podle Merikareových narážek usoudila, že tam zdaleka neplatí tak přísná a striktní pravidla jako v Izraeli. Bude to jistě krásná a svobodná země, kde na každý její krok nebude přísně dohlížet Jahwe a jeho kněží.

	„A kde tam budeme bydlet?“ zeptala se po chvíli.

	„Řekl bych, že máte jen dvě možnosti,“ odpověděl Merikare a přitáhl opratě. Hleděl kamsi do dáli a ukazoval na malý černý pohybující se chumel.

	„To jsou velbloudi!“ vyjekla Marjam, když začala rozeznávat obrysy. Z dálky se k nim blížila karavana asi s dvaceti velbloudy.

	„Kousek před námi by měla být obchodní stezka,“ objasnil Merikare. „Tihle putují pravděpodobně z Hebronu. Myslím, že od nich nám žádné nebezpečí nehrozí. Co ty na to, Jósephe?“

	Oslovený se dlouze zamyslel a rukávem si otřel zpocené čelo. „Já nevím… Říkáš, že jsou to obchodníci? To s sebou asi nebudou mít vojáky. Ale pro všechny případy raději schováme děti.“

	Přes cestu přejeli dlouho předtím, než se k nim velbloudí karavana stihla přiblížit, takže nakonec ani nebylo nutné nikoho schovávat. Dál pokračovali stejně pomalu a obtížně jako dosud. Po poledni si dopřáli krátkou přestávku a vydali se dál. Na obzoru se objevily hory.

	„Jestli se nám dneska podaří dojet až k úpatí těch hor, máme vyhráno. Tam nebude těžké najít vodu,“ pravil Merikare povzbudivě. Vypadalo to, že je čeká ještě pěkný kus cesty.

	Se setměním skutečně dorazili k úpatí hor. Žádný pramen vyvěrající ze skály ale nenašli, možná proto, že bylo vidět sotva na pár kroků. Rozhodli se tedy, že hledání vody nechají až na ráno, trocha jim ještě zbyla. Místo toho posbírali hromadu bodláčí a seschlých větviček a zapálili malý oheň. S večerem přicházel plíživý chlad.

	„Říkal jsi, že máme dvě možnosti, kde můžeme bydlet,“ připomněla Marjam otázku, která celý den zůstala nezodpovězená. Zabalila se do černého vlňáku a zaposlouchala se, jestli některý z chlapců uložených ve voze nekřičí. Až na praskání ohně neslyšela vůbec nic.

	„Jistě,“ rozpomněl se Merikare a poposedl si na plochý kámen. „V Alexandrii je početná židovská komunita, takže se můžete usídlit mezi svými. Ovšem pochybuji, že Jóseph sežene v Deltě tolik práce, aby vás uživil.“

	Jóseph se ošil a přisedl si blíž k ohni. „Máme to zlato, myrhu a kadidlo, co jsme dostali. Když to všechno prodáme, snad si za to budeme moct koupit nějaký malý domeček. A práce se nebojím. Klidně můžu dělat něco jiného než pomáhat na stavbách.“

	„A ta druhá možnost?“ pobídla Marjam Egypťana. Představa života ve zmenšeném Izraeli se jí zrovna dvakrát nezamlouvala.

	„Mohli byste bydlet v mém domě,“ vysoukal ze sebe Merikare a zadíval se do země.

	„Ale?“ zeptala se Marjam se zdviženým obočím. Tušila, že to nebude jen tak.

	„Těžko se mi o tom mluví, ale snad se neurazíte. V Egyptě jsou Židé považováni za podřadný národ. Mimo židovskou čtvrť jsou to většinou otroci. Takže jistě chápete, že nemůžu přijet domů a oznámit manželce, že u nás budou bydlet mí přátelé z Izraele. Nepřijala by to, stejně jako nikdo jiný, s kým se stýkáme. Je to zkrátka naprosto společensky neúnosné a –“

	„Chápu,“ přerušil ho Jóseph rozčileně. „Takže nám zbývá jen ta první možnost. Proč jsi nám vůbec navrhoval, že můžeme být tvými hosty, když jsi nám vzápětí vysvětlil, že to vlastně vůbec není možné?“

	Merikare hlasitě povzdechl. „Netvrdil jsem, že můžete být mými hosty. Jen že můžete za určitých podmínek bydlet v mém domě.“

	„Jako otroci?!“ vykřikla Marjam podrážděně a zpražila Egypťana nenávistným pohledem.

	„Tak na to rovnou zapomeň!“ rozhorlil se i Jóseph a vstal. „To budeme raději žít v bídě, ale zůstaneme svobodní! Dobrou noc!“

	Marjam se také zvedla. Výjimečně byla se svým manželem zajedno. Rozhodně nemínila dělat někomu otrokyni. Oba zalezli do vozu k dětem a zachumlali se do přikrývek.

	Merikare osaměl u dohořívajícího ohně. Nic víc říct nestihl. Hořce se pousmál, zabalil se do pláště a ulehl na zem.

	

	Vůz se zakymácel. Marjam si v polospánku pomyslela, že si asi Jóseph potřebuje odskočit. Jenže pak se ozvaly cizí hlasy. Poplašeně se posadila a zamžourala do oslepující záře pochodní. Ve voze stál nějaký rozložitý muž. Další dva venku kopali do Merikarea a hlasitě se přitom smáli.

	„Kolik vás tu je? Rychle všichni vylezte!“ zařval ve voze hromotluk s prořídlými zuby.

	Marjam na něj vyděšeně zírala. Byl zahalený do chatrného pláště zřejmě z velbloudí kůže. Na vojáka rozhodně nevypadal. Tihle jim snad nepřišli zabít děti… Popadla oba chlapce i s přikrývkou, do které byli zabalení, a přitiskla si je na prsa. Jóseph jí jednoho odebral.

	„Je to dobrý!“ zahulákal noční návštěvník směrem ke svým dvěma kumpánům. „Je tady jen ženská, dvě děcka a starej chlap!“

	„Vezměte si, co chcete. Hlavně nikomu neubližujte,“ zaúpěl Jóseph, když se zděšeně ječícím Jochanánem v náručí seskakoval z vozu. Ješua se u Marjam také rozkřičel. Stáli před vozem, každý s jedním dítětem v náručí, a kolem nich kroužil jeden z těch mužů, co před chvílí zkopali Merikarea. Mával přitom krátkým římským mečem, který zřejmě někde ukradl.

	„Ty běž taky k nim!“ vyštěkl třetí z mužů a jakousi dřevěnou palicí postrkoval Egypťana k Jósephovi a Marjam. Všichni tři pak přihlíželi, jak ti dva zloději otvírají jejich truhly a jásají nad bohatou kořistí. Ten s mečem přešlapoval u zajatců. Mnohem víc pozornosti ale věnoval svým dvěma chechtajícím se společníkům. Marjam si všimla, že má u pasu připjatou dýku.

	Byla to chvilka rychlejší než mžiknutí oka. Merikare se bleskurychle vrhl kupředu a jediným pohybem vysvobodil zbraň z lupičova pouzdra. Rozmáchl se. Hromotluk ale stačil bodnutí mířící na jeho břicho odrazit. Jednou rukou sevřel Egypťanovo zápěstí, až sykl bolestí a zbraň upustil. Druhou rukou se po něm ohnal mečem. Merikare upadl na zem a svíral si levé rameno. Jeho proseknutý plášť se barvil doruda.

	Marjam zaječela. Rozzuřený chlap s kradeným mečem k ní přiskočil a udeřil ji pěstí do tváře, až upadla. Dál už nevnímala nic, jen dokonalou blahodárnou prázdnotu.

	

	Někdo ji ledovými prsty hladil po čele. Bylo to příjemné. Nechtělo se jí ani otevřít oči. Pak ale zaslechla Ješuův pláč. Rychle zamrkala. Za obzorem vycházelo slunce. Ležela na zemi a hlavu měla položenou v Jósephově klíně. To on ji hladil. Prudce se posadila a před očima se jí zatmělo.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se její manžel.

	Poplašeně se rozhlédla. Ješua ležel na pokrývce a hlasitě křičel. Jochanán tahal Jósepha za rukáv. Takže děti žijí, oddechla si. Egypťan, stejně jako jejich vůz i kůň, zmizel.

	„Merikare?“ vypravila ze sebe a rozkašlala se. „Zabili ho?“

	„Kdepak!“ ujistil ji Jóseph s úsměvem. „Má jen trochu škrábnuté rameno, jinak se nikomu nic nestalo.“

	Marjam pokývala hlavou a pomalu se přesunula k svému synovi. Okamžitě se jí přisál k prsu a bylo ticho. „Sebrali úplně všechno?“ dotázala se po chvíli.

	„Zbyla nám jenom přikrývka, co v ní byly zabalené děti, a jeden kožený vak na vodu. Ten zůstal u ohně. Merikareovi vzali všechny šperky a tobě snubní prsten.“

	Překvapeně zvedla pravou ruku. Zlatý prsten byl opravdu pryč. To jí ale nepřipadalo jako taková ztráta. Mnohem horší bylo, že jim nezůstalo žádné oblečení pro děti ani pleny. Netušila, jak tu dlouhou cestu zvládnou. Vždyť jim nezbyly žádné peníze, natož šperk, který by mohli prodat. Neměli vůbec nic. Samou beznadějí se z toho rozplakala. K čemu budou těm banditům plenky a dětské šatičky? Měla na ně hrozný vztek. Hlava ji bolela jako střep a tvář měla celou opuchlou.

	„Marjam, neplakej,“ konejšil ji Jóseph. „Hned jak to bude možné, koupím ti nový snubní prstýnek.“

	„O to přece vůbec nejde!“ vykřikla zoufale.

	„Já vím. Horší je, že jsme přišli o zlato, myrhu a kadidlo. Už nemáme nic, za co bychom si mohli koupit domek. Takže nemáme jinou možnost, než se stát Merikareovými otroky.“

	Pohledem zamlženým slzami sledovala, jak se k nim blíží polonahý Egypťan s ovázaným ramenem a vítězoslavně mává koženým vakem naplněným vodou. Jejich osud byl zpečetěn.

	„Taková ironie,“ procedila skrz zuby. „Móšeh vyvedl Židy z otroctví z Egypta a my teď utíkáme do Egypta. Do otroctví.“

	Když se napili, prozkoumali, co jim vlastně zbylo. Marjam měla na sobě špinavé modrozelené šaty a černý vlňák. Opodál se válel její zmačkaný šátek na vlasy. Sebrala jej a roztrhla vejpůl. Vznikly tak dvě nouzové pleny pro děti. Rozpuštěné vlasy si svázala do uzlu, aby jí nepřekážely, a právě vyrobené plenky strčila za pás. Jóseph měl na sobě jen hnědé lněné roucho. Jeho pás i plášť zůstaly ve voze. Úplně nejhůř na tom ale byl Merikare. Neměl na sobě nic než bílou skládanou bederní roušku. Plášť zdobený ornamenty nějakých exotických rostlin měl proseknutý a celý mokrý, jak se z něj pokoušel u pramene vyprat krev. Látka, kterou měl Egypťan ovázané rameno, evidentně byla původně součástí toho pláště. Naštěstí všem zůstaly sandály. Moc jim toho opravdu nezůstalo.

	Merikare si uvázal svůj roztrhaný mokrý plášť přes jedno rameno a připevnil k němu vak s vodou. Když neměl namalované ty černé linky kolem očí, vypadal mnohem mladší než na svých pětadvacet. Z dálky by ho člověk považoval za nedospělého hocha, s tou jeho drobnou štíhlou postavou.

	Jóseph mu podal usínajícího Ješuu zabaleného v přikrývce. Sám zvedl Jochanána a vydali se na cestu.

	„Takhle asi do Egypta nedojdeme,“ povzdechla Marjam, když už počtvrté zastavili, aby mohla nakojit děti. Sama měla ukrutný hlad a cítila se naprosto vyčerpaná.

	Na úpatí hor, podél nichž se pohybovali, naštěstí často narazili na nějaký pramen vyvěrající ze skály, takže mohla pokaždé vyprat plenky. Stejně to ale nestačilo. Když si chtěla odtrhnout spodek od šatů, Jóseph ji zarazil. Jeho žena přece nebude všem ukazovat nohy! Nabídl se, že kus ze svého roucha utrhne on. Jenže hedvábí Marjaminých šatů se ukázalo jako vhodnější plenka než hrubá lněná látka.

	„Tady široko daleko není žádné město,“ poznamenal zamyšleně Merikare. „Ale někde před námi musí být taková dost používaná silnice, po které vždycky jezdím. Musíme to risknout. Koneckonců už jsme za hranicemi Judeje, sem snad Herodovy prsty zatím nedosáhly.“

	„Snad máš pravdu,“ připustil Jóseph. „Sami pěšky do Egypta nikdy nedojdeme. Na silnici nás třeba někdo kus sveze.“

	Po chvíli se zvedli a vydali se dál. Na noc se utábořili v malé skalní prohlubni. Přes hlasité kručení žaludků usnuli téměř okamžitě.

	

	Ráno Marjam probudil svíravý pocit hladu. Vstala, obstarala děti a vyrazili dál. Celou cestu se jen hladově rozhlížela, jestli přece jenom neobjeví nějakou poživatelnou rostlinu, nebo snad dokonce zvíře.

	Až v poledne se odhodlala k zoufalé otázce. „Co budeme jíst?“

	Jóseph se křečovitě rozesmál. „Nepředpokládám, má drahá, že by nám Adónaj seslal z nebe manu, ale hlady nás umřít určitě nenechá.“

	„Kde bereš tu jistotu?“ zeptala se vyčerpaně.

	„Druhý třetí den bez jídla se to zlomí,“ vložil se do toho Merikare. „Věřte mi, držel jsem i týdenní půst. Pak už vám to ani nepřijde.“

	Večer si rozdělali oheň. Jen kousek od plamenů postřehla Marjam rychlý plíživý pohyb v písku. Bezpochyby had. Rychle vyskočila a ukazovala tím směrem. Merikare popadl hořící klacek z ohně a s Jósephem se okamžitě vydali zvíře pronásledovat. Strašně dlouho se nevraceli. Trvalo to takovou dobu, že už nevydržela čekat a usnula.

	„Mohl být jedovatý,“ doléhal k ní Egypťanův hlas jako ze sna.

	„Stejně bychom ho s manželkou nejedli,“ prohlásil Jóseph. „Had je nečisté zvíře a jeho maso Adónaj zakázal požívat.“

	Takže ho neulovili, pomyslela si zklamaně. V tuto chvíli jí bylo úplně jedno, co Jahwe zakázal nebo nezakázal. Měla hlad a nepohrdla by naprosto ničím. Pozvolna se propadala zpátky do těžkého malátného spánku.

	Už ani nevěděla, jak dlouho jsou na cestě. Putovali pořád dál a potom se před nimi objevila vytoužená silnice. Skutečně vypadala dost rušně.

	Marjam s Jósephem a dětmi usedli do písku vedle cesty a Merikare zběsile mával na každý povoz, který projížděl kolem. Muži na kozlících se ale většinou tvářili nadutě a zamítavě vrtěli hlavami. Asi po dvou hodinách jeden vůz konečně zastavil.

	„Kam máte namířeno?“ zeptal se opálený muž středních let. Na hlavě měl bílý šátek převázaný čelenkou a tělo zahalené do krátké bílé tuniky přepásané koženou zástěrkou.

	„Do Alexandrie,“ odpověděl Merikare.

	„Tak si naskočte, kus cesty máme společný. Já jedu do Heliopole.“

	Marjam odhrnula plachtu vozu a do nosu ji praštil těžký nasládlý pach. Smrdělo to tam, jako by ten člověk měl vůz plný zdechlin. Zabořila nos do ohybu lokte a nastoupila. Když se v přítmí trochu rozkoukala, zjistila, že ve skutečnosti je povoz naplněný vydělanými ovčími kůžemi. Ten, kdo je omýval a sušil, zřejmě svou práci trochu odbyl.

	„Já vím, ten puch je trochu nepříjemný,“ zahlaholil jejich dobrodinec a odhrnul přední plachtu, kterou měl za zády. „Ale když si necháte plachtu zvednutou, dá se to vydržet. Má to i svoje výhody. Na noc se do těch kůží vždycky zavrtám a ještě mi nebyla zima. Mimochodem, já jsem Palmyro.“

	Všichni se slušně představili a konverzace se ujal Merikare, aby tak zabránil případným všetečným dotazům, jako třeba kdo jsou, proč vypadají tak zuboženě a odkud jedou.

	„Nemáš nějaké jídlo, které bys mohl postrádat? Tři dny jsme neměli vústech.“

	„Tam v rohu v koši jsou chleby a sušené maso,“ mávl rukou Palmyro.

	Jóseph, který měl k proutěnému koši nejblíž, jej otevřel a každému podal jednu pšeničnou placku a plátek sušeného nasoleného skopového. Hltavě se do toho pustili.

	„Někdo vás oloupil? Že s sebou nemáte vůbec nic. Asi jdete zdaleka. Jak dlouho už jste na cestě?“ vyptával se Palmyro, když byli zaneprázdněni jídlem.

	„Přepadli nás a sebrali nám úplně všechno,“ odpověděl Merikare s plnými ústy.

	Zanedlouho se začalo stmívat. Sjeli ze silnice a utábořili se u potoka, který se už chvíli vinul podél cesty. Ráno se vydali dál. Tak cestovali devět dní. Palmyro se ukázal jako zábavný společník a muž s dobrým srdcem, i když byl trochu moc upovídaný.

	

	Desátý den se před nimi objevila Heliopolis. Prastaré Město slunce. Z dálky vypadalo jako nějaký obraz ze sna. Do výše čněly mohutné střechy chrámů, obrovské sochy a obelisky.

	Marjam to všechno pozorovala s vytřeštěnýma očima. Nic podobného v životě neviděla. Vzpomněla si, jak jí Gabriel vykládal o Egyptě. „Počkej, až se tam jednou podíváš,“ říkal. Vybavila si i co mu na to odpověděla: „Já se podívám leda tak do Kafarnaum.“ Kdyby to tenkrát tušila! A on? Jak to mohl vědět? Byl snad nějaký prorok? Připadalo jí to čím dál záhadnější. Tak ráda by se dověděla, co je to za muže, který se stal otcem jejího syna. V srdci jí ale hlodalo nepříjemné tušení, že už ho nikdy nepotká a nebude se ho moci zeptat. Stejně by jí neodpověděl.

	Na kraji města se rozloučili s Palmyrem a všichni tři i s dětmi vyskákali z vozu.

	„Co teď budeme dělat?“ zeptala se Marjam.

	„Umyjeme se, oblečeme si čisté šaty, najíme se a napijeme, vyspíme se v posteli a půjčíme si koně s vozem. Je snad někdo proti?“ zahlaholil Merikare a se smíchem dodal: „Bydlí tady můj švagr. Jen doufám, že nás nevyžene hned, když uvidí, jak odpudivě vypadáme.“

	

	Procházeli širokými ulicemi zalitými odpoledním sluncem. Kromě prostorných bílých budov s mohutnými štíhlými sloupy, jaké stavěli Římané snad po celém světě, se v Heliopoli zachovalo značné množství původní egyptské zástavby. Od prostých hliněných chatrčí na okraji města přes obytné domy až po chrámy, jejichž monumentálnost vyrazila Marjam dech.

	Právě míjeli jakýsi obrovský chrámový komplex postavený z velikých kamenných kvádrů. Hlavní svatyně byla dobře pětkrát vyšší než ta jeruzalémská. Před vchodem se tyčily dva vysoké obelisky.

	„Co je to?“ neubránila se Marjam otázce.

	Merikare povzdechl a mávl rukou. „Dřív to býval Ptahův chrám. Soustřeďovali se sem největší učenci, hlavně matematici a stavitelé z celé země. To, co teď vidíte, je jen nepatrná část chrámového komplexu. Většina budov už nestojí a Římané se nějak nemají k tomu, aby to začali opravovat. Zřídili si tu skladiště. Až jim spadne na hlavu, zřejmě tu svou válečnou techniku přestěhují někam jinam.“

	Takže tohle je tu stejné jako v Izraeli, pomyslela si zachmuřeně Marjam. Nad vším vládne železná ruka Říma. Ale má to i své výhody. Alespoň se tady bez problému domluví řecky nebo latinsky.

	„Zlatý věk Egypta je nenávratně pryč,“ pokračoval Merikare ve svém rozhorleném výkladu, „což je mi strašně líto. Musela to být úžasná doba. Když už v ní nemůžu žít, aspoň se snažím co nejvíc ji poznat a pochopit.“

	Za bývalým chrámem zahnuli doprava a po chvíli se jim naskytl výhled na řeku, na jejíž hladině se pohupovalo několik malých plachetnic. Na březích se rozprostírala políčka pilně obdělávaná dohněda opálenými otroky. Marjam si všimla, že jedna otrokyně má na sobě v šátku přivázané docela malé miminko. Tak tohle nás čeká? Pomyslela si zděšeně. Od rána do večera dřít někde na poli?

	Merikare zahnul k jednomu z řady vysokých římských domů. Upravil si svou zmačkanou špinavou bederní roušku a rukama prohrábl týdny nečesané nepoddajné černé vlasy. Neměl na sobě jediný šperk, ani nebyl nalíčený. Na dojmu vznešeného Egypťana mu nedodávalo ani to, že polonahé tělo měl samý škrábanec a šmouhu. Kritickým okem si změřil své dva společníky. Jóseph měl upatlané lněné roucho na cáry. Do zamazaného zarostlého obličeje mu padaly prameny mastných šedých vlasů. U pasu se mu pohupoval prázdný ošoupaný vak na vodu a k hrudi měl přivázaného malého Jochanána, na první pohled v ženském vlňáku. Marjam nevypadala o nic lépe. Dlouhé černé vlasy jí úplně zplstnatěly a kdysi krásný obličej teď hyzdila žlutofialová modřina na tváři. Šaty měla pokryté vrstvou špíny a pod koleny nepravidelně utržené. Po holých nohou jí stékaly pramínky krve. Ješuu držela zabaleného v roztrhané dece.

	Merikare pokrčil rameny a zaklepal na dveře. Otevřela jim mladičká, téměř nahá otrokyně, která vzápětí odběhla pro pána domu. Jak předpokládali, Merikareův švagr se zhrozil, jakmile je spatřil. U nosu si přidržoval lahvičku s parfémem a jediné, co jim řekl, bylo, že se s nimi nehodlá bavit, dokud se nevykoupou a nepřevlečou do čistého.

	Teplá lázeň, lotosová vonná mast, hřeben a čisté oblečení. Po ničem víc snad Marjam netoužila. Už skoro zapomněla, jaký je to pocit. Otrokyně jí přinesla dlouhé bílé šaty bez rukávů se dvěmi měděnými sponami na ramenou. Připadala si v nich jako nějaká essejka. Stůl plný nejrůznějších pokrmů také nebyl k zahození, i když s Jósephem museli jíst v místnosti pro sluhy a otroky.

	Merikarea uviděli až druhý den ráno, když se chystali vyrazit na cestu. Vypadal zase jako dřív, pečlivě učesané lesklé havraní vlasy, čisté oblečení a černé linky kolem očí. Seděl na lehkém zdobeném voze podobném tomu, o jaký je připravili bandité. Jóseph naložil děti a pomohl Marjam nahoru. Také dost prokoukl a v bílém egyptském rouchu vypadal značně nezvykle.

	Po kamenném mostě přejeli řeku a vydali se na poslední část své cesty. Do Alexandrie jim zbývalo nějakých pět dní. Pět dní, než se stanou otroky.

	

	9. Nový domov

	

	„Proč jsi najal takového starce a patnáctiletou holku s dvěma dětmi?“ dotázala se řecky malá štíhlá Egypťanka v jasně žlutých skládaných šatech. Zápěstí jí zdobilo tolik zlatých náramků, že bylo s podivem, že vůbec uzvedne vlastní ruce. Další zlaté ozdoby měla vetknuté do krátkých černých vlasů. Z pohledného kulatého obličeje zářily modré oči zvýrazněné stíny stejné barvy a černými linkami. Mohlo jí být lehce přes dvacet.

	„V poušti mě přepadli zloději a všechno mi sebrali,“ odvětil Merikare své ženě, jak jinak než také řecky. „Tihle dva mi v podstatě zachránili život. Neměli kam jít, tak jsem jim nabídl, že můžou pracovat pro mě.“

	„My snad máme málo služebnictva?“ poznamenala ironicky mladá Egypťanka.

	Jóseph, který stál opodál, jen skláněl hlavu a pohledem provrtával složitou mozaikovou podlahu v hale. Marjam nad tou podlahou také žasla. Doma v Izraeli byla všude jen ornamentální výzdoba, zpodobnit člověka by si nikdo netroufal. Jen na zřícených pozůstatcích řeckých staveb zůstaly obrazy lidí a zvířat.

	Odtrhla zrak od té monumentální podlahy a zběžně přehlédla celou obrovskou, symetricky uspořádanou halu, kam vstoupili před pár okamžiky. Podél pravé i levé stěny stoupaly schody se zdobeným kamenným zábradlím. Obě schodiště vedla na ochoz, který ze tří stran lemoval celou halu. Dole ochoz podpíraly četné sloupy ve tvaru papyrových stvolů.

	Pod podloubím se skrývaly několikery dveře. Monumentální hale dominovala poničená socha, zřejmě nějaké bohyně, v nadživotní velikosti.

	„Ty,“ ozvala se Merikareova manželka a prstem ukázala na Jósepha. „Co umíš?“

	Jen pokrčil rameny a nechal si dotaz přeložit. „Pracoval jsem na stavbách, vzácná paní. Ale zastanu každou práci.“

	„Mohl by třeba pomáhat v zahradě,“ vložil se do toho Merikare. „Myslím, že Mantimu přijde vhod pomocník. Sám na celou zahradu beztak nestačí.“

	„Manti je v jednom kuse opilý,“ prohlásila důrazně paní domu a znechuceně ohrnula ret. „Chtěla jsem ho vyhodit, ale nakonec jsem se rozhodla s tím počkat, až se vrátíš.“

	„Tak výborně. Naučí tady Jósepha co a jak a může jít,“ shrnul to Merikare.

	Jeho žena jen kývla hlavou. „A co ta holka?“

	Marjam nenávistně přimhouřila oči. Mluví o ní, jako kdyby tam vůbec nebyla. Jako by byla vzduch. Ještě že se jí také nezeptala, co umí. Znalost hebrejštiny, latiny, řečtiny, historie a Tóry, umění číst a psát, vyšívání, zpěv a tanec jistě nejsou upřednostňovány coby dovednosti vhodné pro otrokyně.

	„Marjam bude mít spoustu práce s těmi dětmi,“ objasnil Merikare. „Tak mě napadlo, že by se zároveň mohla postarat i o ty naše.“

	„My ale chůvu máme, vzpomínáš?“ vyhrkla Egypťanka nevěřícně, jako by si nebyla jistá, jestli její manžel náhodou na cestách neutrpěl ztrátu paměti.

	„Já vím, já vím… ale Batšeba má k tomu ještě spoustu jiných povinností. Líčí tě, připravuje ti šaty a šperky… Takhle by se mohla věnovat jen a jen tobě.“

	„To zní lákavě,“ odpověděla po chvilce zamyšlení paní domu a zadívala se na své dva příští otroky. „Takže dohodnuto. Ale ta vaše jména jsou hrozná. Budu vám říkat Jósi a Mar. Vy mě můžete oslovovat paní Iferet.“

	Paní Iferet třikrát tleskla a vzápětí se objevila vysoká, asi třicetiletá žena v jednoduchých pískových šatech. Blonďaté vlasy měla sepnuté na temeni hlavy a do podlouhlého obličeje s překvapivě jemnými rysy jí padaly uvolněné kudrlinky. Přívětivě se na ně usmála a odhalila dvě řady nepatřičně velkých zubů.

	„Jósi a Mar, Viola vám ukáže, kde budete bydlet. Velí tady veškerému služebnictvu, takže se všemi dotazy a požadavky se obracejte na ni a neobtěžujte s tím mě ani mého manžela,“ uzavřela to Iferet sladkým hlasem.

	Marjam s Jósephem jen kývli a následovali svou příští velitelku do prvních dveří pod schody. „Tady je ženská ložnice,“ oznámila jim neúčastně.

	„Tady budu bydlet?“ zhrozila se Marjam.

	Viola se dlouze zamyslela a pak se zeptala: „Vy jste manželé? Tak to asi budete chtít bydlet spolu. No, nějak to vymyslíme. Ženské by stejně nadávaly, kdyby je v noci budila ta tvoje děcka. Pojďte, ukážu vám celý dům, ať tady potom nebloudíte.“

	Vedla je dál domem a ukázala jim i zahradu. Cestičky vysypané pískem se vinuly podél bujné vegetace. Na první pohled bylo znát, že zdejší zahradník má úplně jiné starosti než zastřihování keřů a vytrhávání plevele. Zahrada vypadala spíš jako neproniknutelná džungle.

	„Asi se tu pěkně nadřeš,“ poznamenala Marjam směrem ke svému manželovi.

	„Takže Mantiho už konečně vyhodili?“ podivila se s nadějí v hlase Viola. „Stejně tu celé dny jen prospal a nic nedělal. Už jsem z něj byla zoufalá.“

	Ze zahrady prošli rovnou do pokoje, který se nacházel po pravé straně chodby. Podél celé stěny se táhla terasa z prken a na ní stály tři stolky a několik proutěných křesílek s rozházenými polštáři. Viola je svědomitě srovnala a utrousila poznámku o nádherném výhledu do zahrady. Kdyby ta zahrada nevypadala jako nevzhledná hromada zeleni, výhled na ni by jistě byl úchvatný.

	„Takže Jósi je nový zahradník a jakou práci budeš dělat ty, Mar?“ zeptala se Viola s úsměvem, když opustili pokoj přeplněný svitky, starými nádobami a soškami snad nějakých místních bohů, kteří Marjam připadali jako obzvlášť zrůdní kříženci lidí a zvířat. Zamířili k dalším dveřím pod podloubím.

	„Budu se starat o děti,“ odpověděla nepřítomně.

	„Tak to tě lituju,“ pokývala Viola soucitně hlavou a ztišila hlas do šepotu. „Jestli jsi někdy viděla příšerně rozmazlenou a neposlušnou tříletou holku, tak tady toho budeš mít dvakrát tolik.“

	Dvě rozmazlené neposlušné tříleté holčičky… Marjam se na ně těšila jako na příjemnou změnu. Doteď se starala o dva kluky, takže to aspoň bude vyrovnané. Navíc o rozmazlených dětech věděla svoje. Když ještě žila v chrámu, spolu s ostatními posvátnými pannami pečovaly o ty mladší. Rodiče své ratolesti často svěřovali do chrámu už ve třech letech. Marjam věděla, jak je utěšit i srovnat.

	„Tohle je můj pokoj,“ oznámila jim Viola, aniž by otevřela dveře a rovnou je vedla k dalším. „Tuhle koupelnu budete používat. Nahoře je ještě jedna pro panstvo.“

	„A jak daleko je odtud studna?“ dotázal se Jóseph. Marjam otázku přeložila do řečtiny.

	Viola se rozesmála a vystavila tak na odiv své vpravdě koňské zuby. „Vodu bereme z cisterny. Ta nejbližší stojí hned přes ulici.“

	Postupně se seznámili s ostatními otroky a pokračovali nahoru po schodech. Na ochoze zahnuli doleva a Viola vysvětlovala, kam vedou které dveře. Když znovu zabočili a před nimi se objevily druhé schody dolů, Viola zaklepala na jediné dveře, co tady byly.

	„Dále,“ ozval se hluboký ženský hlas následovaný výbuchem dětského smíchu. Vstoupili. Na podlaze pokryté shrnutými koberečky seděla vychrtlá šedovlasá žena s výrazně vysedlými lícními kostmi. Do každého ramene se jí stydlivě zabořil jeden malý obličejík. Holčičky měly na sobě jednoduché bílé šaty a kolem pasu měla jedna ovinutou růžovou a druhá fialovou šňůrku. Vlásky měly oholené a za pravým uchem jim splýval jediný dlouhý černý pramen.

	Zařízení celého prostorného pokoje tvořila jen veliká postel, do které by se vešla čtyři taková děvčátka. Jinak byla místnost pokrytá nepřeberným množstvím hraček, v jakém Marjam stihla rozeznat takové kuriozity jako houpacího levharta, ohromnou vycpanou opici či leštěnou dřevěnou skluzavku.

	„Batšebo, tady Mar od zítřka pomalu začne přebírat tvé povinnosti,“ začala Viola, jako by nechtěla promarnit ani okamžik. „Takže jí všechno vysvětlíš a všemu ji naučíš. Dávám ti na to týden a pak můžeš jít.“

	Šedovlasá žena s úsměvem zavrtěla hlavou a objala své dvě svěřenky. „Ale já nikam nepůjdu. Budu osobní služebnou paní Iferet. Zrovna teď mi to pověděl pán Merikare.“

	Jedna roztomilá dětská tvářička se odlepila od chůvina ramene a upřela na Marjam obrovské modré oči.

	„My tě tu nechceme!“ vykřikla zlostně dívenka.

	„My chceme Batšebu. Ty běž pryč!“ přidala se i druhá. Nebýt odlišných barevných šňůrek kolem jejich pasu, sotva by je kdo rozeznal. Jedna byla naprosto dokonalou kopií té druhé.

	Marjam si dobře uvědomovala, že to je jen prvotní dětská nenávist. Povzdechla a svezla se na kolena. „Vždyť Batšeba vás neopustí,“ řekla jakoby nic a nepatrně se usmála. „Jenom jsem doufala, že bych si s vámi mohla občas hrát. A taky mám dva malé kluky, co by jistě přivítali společnost.“ Zaposlouchala se do okolních zvuků a usoudila, že Ješua i Jochanán dál spokojeně spí v hale, kde je odložili.

	„Pche! Mimina,“ odvětila jedna z holčiček znechuceně.

	„Táta nám o nich říkal,“ doplnila ta druhá.

	Batšeba jen pokrčila rameny a nahodila výraz, který vyjadřoval, že takhle to asi nepůjde. Viola podrážděně mlaskla. Marjam zvedla ze země hadrovou panenku s prořídlými černými vlásky.

	„Jak se jmenuje?“ zeptala se holčiček.

	„Nijak,“ ušklíbla se dívenka a natahovala ruce k panence.

	„A ty? Taky nijak?“

	„Shentari.“

	Marjam ji pohladila po vyholené hlavičce a s povzbudivým úsměvem jí předala olysalou panenku.

	„Shentari je blbá, Shentari je blbá,“ ozývalo se z protějšího rohu místnosti, kde právě zběsile pobíhalo druhé děvčátko. Batšeba opět jen výmluvně pokrčila rameny. To Marjam trochu zaskočilo.

	„Pojď sem!“ zavolala, ale nedočkala se žádné reakce kromě neustálého skandování. „Jak se jmenuje tvoje sestra?“

	„Aminaptu.“

	„Shentari je zrádce, Shentari je zrádce, Shentari je zrádce!“

	„Aminaptu, okamžitě pojď sem!“ rozkázala Marjam autoritativně. Holčička se zarazila, ale přišla. I když přitom neustále polohlasem opakovala: „Blbá, blbá, blbá!“

	„Takhle už nemluv!“ okřikla ji Marjam. „O své sestře ani o nikom jiném. Rozumíme si?“

	Aminaptu zaraženě přikývla a ohrnula ret. Tutéž grimasu Marjam viděla před pár minutami u její matky. Jímala ji z toho hrůza.

	Když potom odešli z dětského pokoje a Viola za nimi zavřela dveře, zastavila se a se skloněnou hlavou se nadechla. „Neříká se mi to zrovna lehko,“ začala opatrně. „Ale holčičky nesmíš takhle okřikovat, Mar. Ony jsou na společenském žebříčku vysoko nad námi. A proto jim musíš plnit každé přání a ve všem, zdůrazňuji, ve všem se podřídit jejich požadavkům.“

	„A kam až to může vést, Violo?“ dotázala se nevěřícně Marjam. „Myslíš, že se můžu řídit naivními představami tříletých holek? Nehledě na to, co z nich potom bude. Takhle nabudou dojmu, že v životě si můžou dovolit úplně všechno. Takhle to přece nechodí. Takhle to nejde.“

	„Tak to si asi budeš muset vyříkat s paní Iferet, sem až moje pravomoci nesahají,“ omluvila se Viola vyhýbavě a vedla je zpět k pokoji pro hosty, kterým prošli. Jejich velitelka významně ukázala na další dveře. Ta místnost sousedila jen s pokojem pro hosty a s dětským pokojem. Z chodby sem žádný vchod nevedl. „Tohle bude váš pokoj.“

	Nějak se neměla k tomu, aby otevřela dveře. Udělala to tedy Marjam, která stála nejblíž. Stiskla tepanou kliku a zatlačila do dveří. Nešlo to. Místnost byla od podlahy do stropu zarovnaná harampádím. Hadry a vědra, truhly a rozbité hračky, stará postel, prasklé zrcadlo, sošky dávných bohů, hromada pochodní, stolek bez jedné nohy, několik prázdných džbánů, polámané proutěné křeslo a hlavně desítky a desítky vyřazených šatů paní Iferet.

	„Zítra to vyklidíme,“ prohlásila znechuceně Viola. „Ty dneska můžeš s dětmi přespat u mě a Jósi si ustele v mužské ložnici.“

	„Dobrá, ale teď musíme s manželkou odejít,“ prohlásil netrpělivě Jóseph a úpěnlivě se zahleděl na svou ženu, aby překládala. „Nevíš náhodou, kde je v Alexandrii synagoga? Už včera jsme tam měli obětovat.“

	Marjam zopakovala jeho poznámku řecky a pomyslela si, že Jóseph to tu bude mít těžké, když se ani nedomluví.

	„Myslíte chrám toho izraelského boha? To vážně nevím. Ale Joel, co má na starost koně, je Žid jako vy. Řeknu mu, aby vás tam hned zítra vzal. Dneska už je pozdě,“ namítla Viola neústupně.

	Jóseph zabořil obličej do dlaní a nesrozumitelně zahučel nějakou modlitbu.

	Marjam z toho všeho šla hlava kolem. Tolik nových vjemů, nových zvyklostí, nových lidí a hlavně nových pravidel. A do toho ještě Jóseph se svou synagogou. Bylo toho na ni trochu moc.

	Večer zapadla do Violina pokoje. Její velitelka odněkud přinesla tři pokrývky a polštáře, které rozprostřela na zem. Marjam uložila oba chlapce a sama si lehla vedle nich. Viola sfoukla malou lampičku a popřála jí dobrou noc.

	„Ty jsi taky otrokyně?“ zeptala se Marjam do tmy.

	„Jistěže ne. V tomhle domě nejsou žádní otroci. Jsme normální služebnictvo a každý týden dostáváme plat.“

	To bylo dost překvapivé zjištění. Nakonec snad nic nebude tak strašné, jak se na první pohled zdálo.

	

	10. Prorokyně

	

	Hned ráno u snídaně se potkali s Joelem, který se staral o koně. Jóseph se s ním dal do řeči a zdálo se, že si oba muži padli do oka. Ostatně byli přibližně stejně staří, sdíleli společné náboženství a mateřštinu.

	Zanedlouho už všichni tři i s chlapci seděli v malém nekrytém voze taženém jedním běloušem a směřovali do židovské čtvrti, která se jmenovala Delta. Marjam očima hltala všechny ty široké ulice plné skvostně oděných lidí, veliké budovy, parky, sochy i cisterny. Alexandria byla rozhodně tím největším městem, jaké kdy viděla. Ve srovnání s ní působil Jeruzalém jako ubohá vesnička. Nikde jinde také neviděla tolik různých národů a národností pohromadě. Nikdo se tu nad nikým a ničím nepozastavoval. Nikdo si nikoho nevšímal.

	„Co je tamhleto za budovu?“ dotazovala se Joela, když míjeli obrovský honosný palác, k němuž vedlo široké schodiště. Před vchodem přecházely římské stráže v lesklé zbroji.

	„To je Augustův palác,“ odvětil a popohnal koně do klusu, aby mohli předjet pomalejší vůz tažený mezkem. Tak hustý provoz snad neviděla ani na té nejfrekventovanější silnici. V obou směrech proudil jeden povoz za druhým, mezi nimi kličkovali jezdci na koních i otroci s nosítky.

	„Tak tady spáchala Kleopatra sebevraždu,“ povzdechla Marjam a přehlédla bezpočet oken toho paláce.

	„Kdože?“ ozval se Jóseph.

	Jen mávla rukou. Ta jeho nevzdělanost ji pokaždé dokázala nemile překvapit. Čím dál víc si uvědomovala ten propastný rozdíl mezi nimi.

	Když dojeli do židovské čtvrti, Jóseph viditelně pookřál. Byl zase mezi svými. Úzké špinavé uličky plné žen se zahalenými vlasy a zarostlých mužů v beztvarých rouchách Marjam bolestně připomněly, že jednou se bude muset vrátit zpátky do Izraele. Ani trochu se na to netěšila.

	Přestože se ráno myla, musela se ještě očistit v místních malých špinavých lázních, aby vůbec směla do svatyně.

	„Za co chceš koupit holoubata? Vždyť nemáme žádné peníze,“ připomněla pak svému manželovi, když na dlážděném náměstíčku seskočili z vozu a zamířili k poměrně malé synagoze.

	„Ale máme,“ ujistil ji Jóseph. „Merikare mi včera dal tři talenty, abychom měli něco do začátku.“

	Před svatyní se tedy zastavili u prodavače obětních zvířat, který kromě holoubat a holubic v klíckách nabízel i malé beránky, kůzlata, telata, dospělé berany se zakroucenými rohy a jako uhel černé kozly. Dobytek se tísnil v nevelké ohradě s dřevěným přístřeškem a žalostně bučel a mečel, jako by tušil, jaký osud ho čeká. Marjam z toho bylo úzko. Odjakživa nesnášela pomyšlení, že zvířata, která ještě před malou chvílí hladila po hlavách, zahynou pod ostřím lesklé dýky. Jahwe to tak vyžaduje.

	Jóseph zaplatil a v rukou svíral holoubata, která se ze všech sil snažila uletět na svobodu. Marjam se na ta mláďata raději ani nepodívala. Bylo by jí jich líto. Místo toho se ohlédla po Joelovi. Ten postával u vozu, choval Jochanána a debatoval se dvěma umolousanými Židy.

	V synagoze je nechali dlouho čekat, než se konečně jeden lévita v černém rouchu uvolil, převzal holoubata a odvedl Jósepha do svatyně. Marjam zůstala v předsíni pro ženy. Za chvíli se objevil starý kněz. Prohodil s Jósephem pár slov, načež všichni vyšli ven k oltáři.

	Kněz vztáhl paže a obě dlaně pak dramaticky položil na malinkou hlavičku vzpouzejícího se holouběte, které se ohánělo zobáčkem na všechny strany. Když potom ruce odtáhl, lévita uchopil nůž a jediným, zřejmě stokrát nacvičeným pohybem, prořízl holoubátku hrdlo. Zběsile zamávalo křídly. Dodýchalo.

	Kněz namočil prst do krve, kterou pak pomazal Ješuovi čelo. Dítě se v Jósephově náruči okamžitě rozkřičelo, jako by ta krev byla jeho vlastní.

	Marjam odvrátila hlavu. V očích se jí leskly slzy. Koutkem oka postřehla, že lévita znovu řízl a nějakou zakrvácenou část těla odhodil stranou. Pak podřízl druhé holoubě a mrtvolky se chopil kněz. Ozvalo se křupnutí, jak natrhl holouběti křídla. Pozvedl jej nad hlavou a polohlasem monotónně odříkával formule, přičemž kropil krví i Marjam. Nakonec lévita s oběma mrtvolkami vyběhl po stupních k oltáři a hodil holoubata na rošt. Jako první vzplálo bílé peří. Po chvíli se přidal dobře známý pach páleného a škvařeného masa.

	„Bůh našich otců přijal zápalnou oběť,“ prohlásil starý kněz a otočil se k Jósephovi. Ruce měl od krve. „Váš prvorozený syn Ješua je tímto vykoupen a teď mi dáte dvě drachmy.“

	Marjam překvapeně povytáhla obočí a neubránila se úsměvu. Kněz pronesl ty dvě poslední věty úplně stejným tónem, dokonce se ani na vteřinu neodmlčel. Váš syn je vykoupen a teď koukejte zaplatit!

	Po chvilce zamířili k Joelovi. Seděl na zemi u vozu a dělil se s Jochanánem o nějakou nevábně vypadající pochoutku.

	„Hotovo. Můžeme jet?“ zeptal se Jóseph a chystal se naskočit.

	„Vy nepůjdete k prorokyni?“ dotázal se ho na oplátku zase Joel. „Chodí k ní všichni, když přivedou svoje dítě poprvé před Adónajovu tvář.“

	„To je nějaký místní zvyk? V Jeruzalémě tedy nikdo s dětmi k žádné prorokyni nechodí.“

	„To bude asi tím, že tam žádnou dobrou prorokyni nemáte. Channa věštila budoucnost všem mým synům. Dneska už jsou dospělí, ale musím uznat, že většina toho, co jim předpověděla, se vyplnila,“ řekl Joel a svým rukávem utřel Jochanánovi zapatlanou pusu.

	Když padlo jméno oné prorokyně, Marjam si vzpomněla na svou matku. Co asi dělá? A co otec a sestra? Snad jsou všichni zdraví a nedělají si starosti s tím, kam Marjam zmizela. Kdo ví, jestli vůbec vědí, že zmizela. Možná si myslí, že prostě dál žije zahrabaná v Kafarnaum.

	„Nějak se mi to nezdá,“ zamumlal Jóseph pod vousy. „Bůh našich otců nás přece nabádá, abychom se neobraceli k hadačům a věštcům. To se příčí Móšehovým zákonům!“

	„Channa je velmi zbožná žena. Žije tady v přístěnku u svatyně a neustále se modlí a postí,“ namítl Joel.

	Jóseph ještě chvilku váhal, ale když v očích své ženy spatřil neskrývanou zvědavost, nakonec přece jen svolil. Oba se s Ješuou vydali k malému přístěnku přilepenému k synagoze, na který jim Joel ukázal.

	Sestával jen z několika do země zapíchnutých klacků, k nimž byly upevněny vydělané kůže a staré potrhané hadry, jež tvořily stěny i nízký strop. Podlahu pokrývaly ovčí kůže. Mezi rozházenými kotlíky a jiným haraburdím hořel oheň v malém ohništi obklopeném kameny. U něj seděla stará vrásčitá žena, která vypadala spíš jako kostra potažená scvrklou kůží. Právě se bavila s podobně vypadajícím starcem. Jakmile Marjam s Jósephem vešli dovnitř, oba zmlkli a zadívali se na ně.

	„Ty jsi ta prorokyně?“ zeptal se Jóseph a postrčil svou ženu se synem před sebe.

	„Ano,“ přisvědčila stařena roztřeseným hlasem. „Chcete znát budoucnost svého děťátka?“

	Marjam přikývla a na pokyn prorokyně se posadila vedle ní na zem. Zatímco stařena šátrala v hromadě věcí za sebou, mumlala cosi o tom, že za své služby nechce žádné peníze, jen kousek chleba. Jóseph něco zahučel a vyběhl ven na trh koupit něco k snědku.

	Zdálo se, že Channa konečně našla, co hledala. Byla to malá, úplně průhledná miska. Marjam užasla. Jednak proto, že něco tak nádherného jakživa neviděla, a pak proto, že tak skvostnou a bezpochyby drahou věc jako je křišťálová miska, by v tomhle ubohém brlohu rozhodně nehledala.

	Stařena otřela misku vlastními šaty a pokynula svému neméně starému společníkovi, aby do ní nalil vodu ze džbánku.

	„Dovolíš, paní?“ zeptala se stařena, která si jednou rukou umístila misku na klín a druhou rukou uchopila miniaturní Ješuovu ručičku sevřenou v pěst. Na chvíli mu ji ponořila do vody.

	„Hezký chlapeček. Je hodně po otci, že ano? Výjimečný muž, ten jeho otec.“

	Marjam naprázdno polkla a střelila pohledem k východu. Jóseph nebyl nikde v dohledu. „No… já nevím. Je to obyčejný dělník.“

	„Nemluvím o tom pánovi, co jsem ho právě poslala pryč,“ poznamenala Channa s neznatelným úsměvem a zahleděla se do průzračné misky s vodou.

	Teď už byla Marjam ochotná uvěřit každému jejímu slovu. Channa musela být opravdová prorokyně. Jak jinak by tohle mohla vědět?

	„Cesty… Mnoho různých cest… Daleké země… Kulaté město… Vězení…? A lidi, zástupy lidí… Hrob… Kříž… Moře…“

	Prorokyně se odmlčela. Marjam ty nesouvislé útržky nedávaly vůbec žádný smysl. Snad jen to kulaté město…

	Jóseph potichu vstoupil a v ruce svíral čtyři žitné placky. Pohledem se dotazoval své ženy, jak to probíhá. Ta jen nenápadně pokrčila jedním ramenem.

	Channa vzhlédla a ve vybledlých očích měla naprosto zmatený a trochu i vyděšený výraz. „Z toho dítěte vyroste mimořádná osobnost. Bude velmi chytrý a nadaný. Bude hodně cestovat… A jestli potká ty lidi, které má potkat, na světě nebude nikdo, kdo by neznal jeho jméno. On má tu moc změnit celý svět. Ovšem, jestli jí využije, to už bude záležet jen na něm. Mnoho lidí kvůli němu zemře… zemřelo. Ale také mnoho lidí díky němu pochopí smysl života a dají se na dobrou cestu. A mnoho lidí kvůli němu přejde na špatnou cestu, těch je snad úplně nejvíc! A pak je to celé nějaké zmatené,“ povzdechla prorokyně.

	„Když má moc nad celým světem, pak to musí být Mesiáš!“ vyhrkl radostně stařec, který až dosud mlčel.

	Marjam obrátila oči v sloup. Pokaždé doufala, že už to slovo v souvislosti se svým synem slyší naposledy. Zatím se ale zdálo, že Mesiáš by klidně mohlo být jeho druhé jméno.

	„A co je zmatené?“ zeptala se rychle, aby odvedla pozornost.

	„Nikdy neříkám, kdy a jak ten člověk zemře. Vidím to, ale tyhle věci se prostě neříkají. Ve vašem případě ale udělám výjimku,“ oznámila ponuře Channa.

	„Asi to nechci slyšet,“ prohlásila Marjam rezolutně a vstala.

	„Mesiáš! Narodil se Mesiáš!“ vykřikoval pořád dokola ten stařec. „Paní, můžu si ho pochovat, prosím?“

	Marjam k němu přistoupila a poněkud rozpačitě mu podala miminko zabalené v dece. Když mu to udělá radost…

	„Stejně vám to řeknu, protože mi to vrtá hlavou. Vy to třeba pochopíte, když to nechápu já,“ nedala se odradit prorokyně.

	Marjam si zacpala uši, hlasitě si pobrukovala a sledovala starce, jak láskyplně, se skloněnou hlavou chová malého Ješuu. Prorokyně promluvila, ale Marjam naštěstí nerozuměla jedinému slovu. Stařec s dítětem v náručí se náhle zakymácel a přepadl dopředu. Hlavou přímo do ohniště.

	Všechno se seběhlo tak rychle. Marjam k němu okamžitě přiskočila, popadla ho za ramena a zvrátila bezvládné starcovo tělo na záda. Vytrhla mu Ješuu z náručí. Křičel, ale na první pohled se zdálo, že se mu nic nestalo. Přitiskla si ho k sobě. Mezitím Jóseph vzal nějakou ovčí kůži a začal hasit starcovy hořící vlasy. Když se mu podařilo udusit plameny, klekl si a přiložil mu ucho k hrudi. Zděšeně se zadíval na svou ženu a zavrtěl hlavou. V obličeji byl úplně bílý.

	„Je mrtvý,“ oznámila Channa, která tam celou tu dobu jen seděla a nezúčastněně vše pozorovala.

	„Proč?“ vyjekla zděšeně Marjam.

	„Kdyby sis nezacpávala uši, možná by ti to všechno konečně došlo. Pravdě se musíš postavit čelem, a ne před ní strkat hlavu do písku,“ řekla stařena a mávla rukou, aby už šli.

	Jako ve snách vycouvali z toho brlohu. Beze slova došli až k Joelovi a nastoupili do vozu. Tentokrát už Marjam nevnímala žádné z obdivuhodných míst, kudy projížděli. Přímo před očima jim právě zemřel člověk! Člověk, který se domníval, že Ješua je Mesiáš. Co se jí ta prorokyně snažila sdělit? Co by jí mělo konečně dojít? Že její syn doopravdy je Mesiáš? A projevuje se to tak, že zabíjí lidi, kteří se ho dotknou? Ze změti otázek, které jí přicházely na mysl, neviděla jiného východiska, než další otázku.

	„Co ta prorokyně říkala, když jsem měla zacpané uši?“

	Jóseph zhluboka povzdechl. Nakonec přece jen odpověděl. „Říkala, že Ješua zemře, ale potom bude žít dál.“

	„Jako že je nesmrtelný? To je přece hloupost.“

	„Já nevím.“

	

	Když vešli do Merikareova domu, hned ve dveřích je přivítala Viola. Jóseph ji pohybem ruky zarazil, aby nechodila blíž. „Já, moje žena i syn jsme nečistí, takže se až do večera nesmíme nikoho a ničeho dotknout,“ oznámil. „Sáhli jsme totiž na mrtvolu.“

	„To je možná nějaký váš zvyk, ale tady úplně postačí, když si umyjete ruce. A co se vlastně stalo?“ zeptala se s údivem Viola, která částečně porozuměla.

	„On… on najednou umřel,“ vyhrkla Marjam poněkud zmateně a odběhla do koupelny. Bylo jí z toho všeho úzko. Jako by se Ješua opravdu narodil pod zlou hvězdou. Nejdřív kvůli němu v Judeji vojáci pobili stovky dětí a teď… Úplně cizí člověk se ho prostě jenom dotkne a skácí se mrtvý k zemi. Tohle přece není normální. Už nepochybovala o tom, že Ješua není žádné obyčejné dítě. Jen doufala, že jeho blízkost už si nevyžádá další nevinný život.

	

	11. Lanta

	

	Během několika příštích dní Marjam s Jósephem a Violou vyklidili skladiště za pokojem pro hosty a zařídili si z něj vcelku útulný pokoj. Zůstala tam jen obrovská rozlámaná postel, ve které spala Marjam s dětmi a v protějším rohu slamník, na němž nocoval Jóseph. Stejně spolu nikdy nežili jako manželé, Jóseph se ke své ženě choval spíš jako k dceři nebo vnučce.

	Obě okna v místnosti vedla do zahrady. Marjam s Violou k nim připevnily fialové závěsy, které se vynořily mezi haraburdím. Další zařízení pokoje tvořilo veliké prasklé zrcadlo z leštěného stříbra, malý stolek bez nohy, jedna židlička a dvě staré truhly. Marjam si do nich vyskládala spoustu vyřazeného oblečení po paní Iferet. Obě měly přibližně stejnou postavu, jen Marjam byla o něco málo vyšší, ale všechno jí padlo jako ulité. Tolik skvostných šatů nikdy v životě neměla. Byla spokojená.

	Za pár týdnů se tam zabydleli a práce, které se trochu obávali, už jim šla docela dobře od ruky. Jóseph trávil celé dny na zahradě, kde vytrhával plevel, sklízel uschlé květiny a větve a kácel přebytečné a přerostlé keře a stromy. Jakmile měl chvilku volna, už spravoval jejich poničený nábytek. Nedokázal jen tak sedět a nic nedělat.

	Marjam se pomalu spřátelila s holčičkami a začala je rozeznávat. Jejich počáteční nevraživost vzala brzy zasvé a Aminaptu i Shentari si svou novou chůvu oblíbily. Dokonce ji začaly i poslouchat a naučily se říkat děkuji a prosím. Marjam si dvojčata zamilovala. Nejdojemnější jí připadalo, když si hrála s Ješuou a Jochanánem, jako by to byly jejich panenky. Práce ji bavila, ale po celém dni plném pobíhání a neustálého napomínání a odpovídání na nejnemožnější dotazy, bývala k smrti unavená. Péče o čtyři děti byla náročná a vyčerpávající.

	O sobotách a židovských svátcích mívali s Jósephem volno. Zahrada počkala a o holčičky se ten den starala buď Viola, nebo Batšeba. Hned ráno chodila Marjam s Jósephem a Joelem do synagogy ke společným modlitbám. V poledne po skončení obřadů zůstávali v Deltě. Marjam se tam zoufale nudila. Nebavilo ji debatovat s muži o Izraeli, zákonech a Jahwem, ani s ženami o vaření a o starostech s dětmi. Takže se vždycky omluvila s tím, že jde raději domů nebo se projít. Většinou ale nechala Jochanána na starost manželovi a s Ješuou se procházela po městě.

	Po několika měsících začala mluvit plynně řecky a znala celou Alexandrii nazpaměť. Všechny ty široké pravoúhlé ulice, paláce, parky, chrámy, akvadukty a amfiteátry byly jistě obdivuhodné, přesto existovalo několik míst, která ji naprosto ohromila. Jedním z nich bylo Serapeum. Obrovský kruhový palác, v jehož středu stála socha zpodobňující slunečního boha Serapise. Byl to důstojně vyhlížející vousatý muž, za nímž vykukoval tříhlavý pes. Marjam připadalo zvláštní dívat se na sochu boha. Nikde v Izraeli nebyla žádná socha představující Jahweho. Tady v Alexandrii jako by lidé žili po boku svých bohů. Klaněli se jim a uctívali je, ale bylo to spíš takové přátelské gesto. Nikdo se netřásl strachy před strašlivým bohem, jehož si nesměl ani představit.

	V Serapeu se nacházelo také rozlehlé skriptorium, největší ve městě. Když zrovna Marjam neměla náladu na procházky, trávila spoustu času mezi regály se svitky a četla. Žádný z učenců, kterých tam bylo neustále plno, se nad tím nikdy nepozastavil. Dokonce ani nikdo nekontroloval, co si zrovna čte. To by se v jeruzalémském skriptoriu stát nemohlo. Bylo toho tolik, co s nadšením hltala. Tolik možností, tolik svobody.

	Jen pár kroků od Serapea se rozkládal malý zoopark. Marjam nadšeně pozorovala lvy, levharty a tygry v klecích, stáda antilop, gazel a velbloudů v ohradách, pestrobarevné ptáky, pštrosy, opice a spoustu dalších zvířat, o jejichž existenci neměla ani tušení. Párkrát tam vzala i holčičky a potěšilo ji, že Aminaptu a Shentari její bezmezné nadšení sdílejí.

	Další stavbou, ze které byla celá pryč, byl vysoký maják na ostrově nedaleko od pobřeží. Na jeho vrcholu stála obrovská zářící koule a nad ní mohutná socha boha Poseidona. Marjam často uvažovala, z čeho může být ta hořící koule vyrobená a jak to, že nikdy neshoří. Že nevzplane dřevěná socha nad tou koulí, to už bylo úplně nad její chápání.

	Alexandria byla plná záhad. Jednou za rok sem vítr z pouště přinášel zvířený písek, který se nemilosrdně snášel na všechno a pronikal všude. Padesát dní v roce město zahaloval písečný závoj.

	Alexandria byla plná fantastických tajemných míst. Ovšem nejvíc ze všeho Marjam fascinovalo moře. Opravdové Velké moře. Jeho nedozírná hladina byla někdy jasně tyrkysová, čeřily ji jen drobné vlnky s bílou pěnou, jindy modrá nebo šedá a veliké vlny se tříštily o pobřeží. Vonělo solí, nekonečným množstvím vody a dálkou. Nejkrásnější bylo, když večer zapadalo slunce, maják se rozzářil a lodě vplouvaly do obou přístavů.

	Po půl roce si Marjam připadala v Alexandrii jako doma. Milovala to město tisíce tváří a možností, milovala svobodu, kterou poskytovalo. Merikareův dům se stal jejím opravdovým domovem. Jiný snad nikdy ani neměla. Bodlo ji u srdce, když si pomyslela, že se jednou budou muset vrátit do Izraele, do Kafarnaum, které Jóseph nazývá svým milovaným domovem. Marjam ten nuzný domek, kde strávila půl roku, nikdy k srdci nepřirostl.

	

	Jednu sobotu přišla Marjam domů z Delty a nikam se jí nechtělo. Ješua zrovna usnul. Položila ho na postel a chvíli se na něj dívala, jak spí. Původně černé vlásky mu zesvětlaly, takže teď měly stejně žlutou barvu jako Jochanánovy. I oči se mu vybarvily. Neproniknutelná tmavá modř všech čerstvě narozených tvorů pozvolna ustupovala a měnila se dohněda, došeda, dozelena. Tak zvláštní oči Marjam viděla jen u jediného člověka.

	S povzdechem vstala a zadívala se do velikého zrcadla. Ve světle růžových šatech po paní Iferet vypadala opravdu dobře. Skoro jako Egypťanka. Rozpustila si dlouhé černé vlasy, které jí sahaly do půli stehen. Pokývala hlavou a vyběhla ven. Violu zastihla hned vedle v dětském pokoji, kde si hrála s dvojčaty.

	„Violo? Ostříháš mě, prosím?“

	Oslovená překvapeně vzhlédla. Aminaptu a Shentari začaly jásat, že se konečně bude dít něco zajímavého. O chvilku později spadl na zem první černý pramen následovaný dalšími a dalšími. Když nůžky přestaly cvakat a Viola oznámila, že skončila, Marjam zatřásla hlavou. Připadalo jí, že má najednou hlavu tak lehkou, že by mohla klidně uletět.

	„Teď vypadáš úplně jako Egypťanka,“ zhodnotila celkový dojem Viola. Aminaptu a její sestra vážně kývaly, jako by přesně věděly, oč se jedná.

	Když se Marjam podívala do zrcadla, málem se ani nepoznala. Vlasy měla čistě rovně zastřižené pod ušima. Byla jí zima na holý krk. Nezvyklé. Ale líbilo se jí to. Aspoň jí nebudou mimina tolik tahat za vlasy.

	

	Jóseph se večer vrátil, podíval se na svou ženu a beze slova usedl na postel. Ten den ho Marjam poprvé v životě viděla plakat.

	„Bolí mě, cos udělala, ale už o tom nebudu mluvit. Vlasy ti dorostou,“ řekl, když se trochu vzpamatoval. „Daleko důležitější teď je, že se můžeme vrátit domů. Chlapi z Delty, co mají rodiny v Izraeli, říkali, že je tam klid. O žádném vraždění dětí nikdo nic neví.“

	Marjam si skousla ret. Poslední věc, po které toužila, bylo vrátit se zpátky do Kafarnaum. „Teď se tam ještě nechci vrátit. I když tvrdí, že se tam nic neděje, mám strach.“

	Jóseph si přisedl k ní a objal ji kolem ramen. „A kdy ho přestaneš strach mít? Vždyť jsme tady už půl roku.“

	Marjam povzdechla a upřela na něj své velké hnědé oči. „Dokud bude v Judeji vládnout Herodes, nebude tam pro nás bezpečno.“

	„Asi máš pravdu,“ usoudil Jóseph. Jeho zachmuřený pohled prozrazoval obavy. Bál se, že Herodes bude u moci třeba následujících deset let.

	Marjam se zase bála, že by ho mohl trefit šlak klidně už zítra. To by byl konec spokojeného života v Alexandrii. Její štěstí záviselo na životě a smrti člověka, kterého z hloubi duše nenáviděla. Nechal zabít stovky nevinných dětí. Dal souhlas k vraždě velekněze Izekhara. A ona mu přesto přála dlouhý život a přízeň římského císaře.

	O několik dní později si Marjam hrála s dětmi v zahradě, která už pomalu začínala vypadat jako zahrada. Aminaptu lezla po stromě a Shentari přidržovala Jochanána, který podnikal své první krůčky a ze všech sil se přitom snažil neupadnout, což se mu málokdy podařilo. Ješua lezl po čtyřech v trávě a šíleně se přitom vztekal, že se nepohybuje kupředu, ale couvá. Marjam se tomu smála. V takových chvílích si připadala opravdu šťastná.

	„Mar, prosím tě, pomoz mi,“ vykřikla Viola, která přiběhla celá udýchaná. „Nikdo ze služebnictva teď nemůže a Batšeba je u paní Iferet, které vůbec není dobře. Strašně ji bolí hlava a chce, aby u ní byl pán Merikare. Já pro něj teď dojít nemůžu, protože každou chvíli přijde obchodník s látkami kvůli těm novým závěsům. To prostě musím zařídit osobně. Skočíš pro něj, prosím? Všechny děti ti pohlídám.“

	„Tak dobře,“ souhlasila Marjam a zvedla se.

	„Trefíš do Isidina chrámu?“ zakřičela za ní ještě Viola.

	Marjam přikývla, proběhla domem a rychle vykročila na ulici. Bylo to tak nezvyklé, jít městem úplně sama. Vždycky měla s sebou přinejmenším Ješuu. Zahnula za roh a rozběhla se další širokou ulicí. Isidin chrámový komplex stál nedaleko. Marjam věděla kde, ale vstoupit si nikdy netroufla, ačkoli veliká dřevěná brána byla neustále otevřená. Tentokrát vešla dovnitř a vlastně se ani nepodivila tomu, že ji nezastavily žádné stráže, ačkoli tam postávaly.

	Za vysokou zdí jako by se zastavil čas. Okolní ruch a zvuky sem doléhaly jen velmi vzdáleně. Ve stínu stromů posedávali lidé a tiše si povídali nebo jedli nebo jen tak odpočívali. Vypadalo to tam jako v kterémkoli jiném parku, jen tam neproudily žádné davy. Přístup sem měl pravděpodobně kdokoli.

	Marjam prošla klenutým průchodem v rozlehlé budově a ocitla se na obrovském nádvoří lemovaném ze všech stran podloubím. Uprostřed nádvoří stály veliké sluneční hodiny. U vrat v podloubí seděl nějaký mladík, který měl zřejmě na starost dohlížet na to, aby dovnitř nechodil každý, komu se zamane. Na Marjam se ale jen zběžně podíval a nezrazil ji ani slovem. Zeptala se ho tedy, kde najde Merikarea.

	„Ty jsi tu nová?“ zadrmolil mladík poněkud nesouvisle. „Tamhlety dveře. Buď bude v učebně hned nalevo, anebo u sebe, což je přímo naproti.“

	Poděkovala mu a vydala se tam. Učebna zela prázdnotou. Přistoupila tedy k protějším dveřím a zaklepala.

	„Dále,“ ozval se Merikareův známý hlas.

	Marjam stiskla kliku a vešla. V malé místnosti zavalené soškami, listinami a nejrůznějšími podivnými předměty seděl za stolem její chlebodárce. Tvářil se velmi překvapeně. Na stole před ním seděla nějaká dívka. Ohlédla se přes rameno a zpražila Marjam nenávistným pohledem. Mohla být tak stejně stará. Hlavu měla úplně vyholenou, ozdobenou jen jednoduchou stříbrnou čelenkou, ze které jí visel do čela tmavomodrý kámen. Nejvýraznější z jejího obličeje byly obrovské hnědé mandlové oči zvýrazněné černými linkami. Ten jejich upřený pohled naháněl hrůzu.

	„Promiňte, jestli ruším,“ vykoktala Marjam a snažila se vycouvat ze dveří.

	„Ne, ne, to je v pořádku,“ zarazil ji Merikare. „My to tady můžeme probrat později.“

	Vražedný pohled té dívky snad ještě zesílil. Vůbec nemrkala.

	„Paní Iferet je zle. Chce, abys byl s ní,“ řekla Marjam a zadívala se pro změnu na Merikarea. Tázavě se na ni zahleděl.

	„Myslím, že to není nic vážného. Jen má bolesti hlavy,“ odpověděla na jeho nevyřčenou otázku.

	„Dobře. Jenom si ještě něco vyřídím. Marjam, počkej na mě u hodin, prosím,“ požádal, načež vyrazil ze dveří.

	Marjam nějak nevěděla, co si o tom má myslet. Že by Merikare a tahle holka se smrtícím pohledem…? Raději se obrátila a vyšla na chodbu. Vmžiku se jí na rameni ocitla cizí malá ruka.

	„Počkej!“ vyhrkla ta dívka, která se teď dívala o něco méně nenávistně. „Co jsi zač?“

	Marjam se zarazila. Takovou otázku tedy nečekala. „Sloužím u Merikarea. Starám se mu o děti.“

	„Jsi jeho služka? A to s tebou vždycky mluví tak uctivě a musí tě prosit?“

	„Nejspíš to bude tím, že je to slušný člověk. A teď promiň, už musím jít,“ odsekla Marjam a otevřela dveře.

	„Marjam, počkej ještě, musím s tebou mluvit. Můžeš sem přijít zítra v poledne?“

	O čem s ní jenom může chtít mluvit? Zvědavost té dívky v ní probudila také zvědavost. Krátce se zamyslela. „Můžu, ale s dětmi, jestli to nevadí.“

	„Ne, ne, vůbec, naopak. Budu na vás čekat v parku,“ slíbila a vykouzlila nádherný úsměv, který působil mimořádně nepatřičně, přesto upřímně. „A mimochodem, já jsem Lanta.“

	Marjam přikývla a vydala se k slunečním hodinám čekat na Merikarea. Celou cestu domů musela myslet na tu dívku a její nepochopitelné dotazy. Merikareovo vyptávání, jestli se má dobře a jestli jí nic nechybí, vnímala jen tak napůl. Oceňovala, že kdykoli měl příležitost, to znamenalo, že nikdo jiný nebyl nablízku, mluvil s ní nebo s Jósephem jako se sobě rovnými. Takové chvilky ale moc časté nebývaly. Většinou museli hrát hru na pána a jeho sluhy.

	Následující den po obědě Marjam naložila všechny čtyři děti do malého vozíku, se kterým cestovali po městě. Děti už byly tak velké, že se tam sotva všechny vešly, ale Aminaptu a Shentari stejně každou chvíli vyskakovaly a šlapaly raději po svých.

	Jakmile dorazili za bránu Isidina chrámového komplexu, z jedné lavičky se odlepila bíle oděná štíhlá postava s vyholenou hlavou a vyběhla jim naproti.

	„To má Merikare tolik dětí?“ užasla.

	„Ne, jeho jsou jenom dvojčata – Aminaptu a Shentari. Tohle je Jochanán,“ vysvětlila a ukázala na staršího chlapce, který se pokoušel vylézt z vozíku. „Je to syn mých příbuzných, ale už jsou mrtví. A tohle je můj Ješua.“

	„Ty máš dítě? Kolik ti je?“ dotázala se ohromeně Lanta a usedla na lavičku, k níž mezitím došly. Holčičky se s vřískotem rozběhly po parku.

	„Bylo mi patnáct.“

	„Teda! Mně je sedmnáct, a ještě nejsem ani zasnoubená. A asi nikdy nebudu.“

	„Proč jsi chtěla, abych přišla?“ zeptala se Marjam a vyndala oba chlapce z vozíku. Začali se hemžit kolem lavičky.

	Lanta hlasitě povzdechla a přehodila nohu přes nohu. „Chci s tebou mluvit o Merikareovi. Znáš ho už dlouho? Jaký je? Miluje svoji ženu?“

	„Proč tě to zajímá? Vždyť ho taky znáš.“

	„Protože si ho chci vzít,“ odvětila s naprostou otevřeností Lanta. „Vím, že už jednu ženu má, ale na tom přece není nic neobvyklého, mít víc manželek. Strašně ho miluju. To kvůli němu jsem se přihlásila na hodiny egyptské historie a dělám, jakože ničemu z toho nerozumím, aby mi to pak mohl vysvětlovat. Jenže teď si o mně zákonitě musí myslet, že jsem úplně hloupá. Nevím, co mám dělat. Napadlo mě, že bys mi třeba mohla nějak pomoct dostat se k němu blíž.“

	Marjam vyvalila oči a překvapeně se rozesmála. „Cože? Merikare?“ Za tu dobu, co ho znala, na něj vůbec nepomýšlela jako na muže. Ale když se nad tím tak zamyslela, musela uznat, že Merikare opravdu může někoho přitahovat. Je mladý, hezký, chytrý, vzdělaný, přátelský, urozený, bohatý…

	Lanta se rozesmála spolu s ní. „Jasně. Všechny holky po něm vzdychají, to víš, dívčí škola. Ale já si řekla, že buď budu jeho ženou, nebo zůstanu až do smrti pannou, což se ostatně u Isidiny kněžky předpokládá.“

	„Ty jsi kněžka?“ nevycházela Marjam z údivu. Z Izraele znala jen suchopárné kněze, kteří byli minimálně dvakrát starší než Lanta.

	„Zatím ještě ne. Ale jestli mi to s Merikareem nevyjde, tak asi budu. Už mám za sebou třetí stupeň zasvěcení.“

	Marjam se rozběhla za Jochanánem, který si to namířil kamsi na druhou stranu parku. Když se vrátila, už ani nevěděla, na co se chtěla Lanty zeptat. Něco o kněžkách a zasvěcení? Stejně by jí neodpověděla, takové záležitosti jsou jistě tajné. „A co na to tví rodiče? Pokud z tebe chtějí mít kněžku, asi nebudou příliš nadšení, když jim oznámíš, že si chceš vzít svého učitele,“ prohlásila nakonec.

	„Otec mi bránit nebude,“ mávla rukou Lanta. „Ten chce jen, abych byla šťastná. Výborně si rozumíme. On je správce majáku, víš.“

	„Toho majáku… tam na ostrově?“ Marjam nenacházela slov. Ta stavba ji naprosto fascinovala. Po chvilce se odhodlala k dotazu. „Nemohla bys mě tam někdy vzít?“

	„Možná,“ připustila Lanta s hlavou nakloněnou na stranu. „Ale těžko bych otci vysvětlovala, že se přátelím s obyčejnou služkou. Máš nějaké pořádné šaty a šperky?“

	Marjam přikývla. Krásných šatů měla spoustu, ale se šperky už to bylo horší. Nějak to vymyslí, lacinější náhrdelník nebo náramek by si snad mohla dovolit koupit… Myšlenka na to, že si po dlouhé době bude moct konečně přestat hrát na služku, aby se mohla podívat na maják, byla zkrátka úžasná. Už teď se na to těšila. Pocítila sevření u srdce. A také ji u srdce začalo hřát. Lanta ji nazvala svou přítelkyní. Po pár minutách rozhovoru. Marjam ale také měla pocit, jako by tu dívku znala už ode dávna. Náhle si uvědomila, že tohle je poslední věc, která jí v Alexandrii chyběla ke štěstí. Přítelkyně. Někdo, s kým by si mohla promluvit o čemkoli.

	„Nejsem obyčejná služka,“ svěřila se Marjam v euforii z právě nalezené spřízněné duše. „Moje rodina patří u nás v Izraeli k těm nejurozenějším.“

	Lanta překvapeně vypískla a samou radostí Marjam objala. „Bohové! Jsi židovská princezna!“

	Povídaly si ještě dlouho poté, co oba chlapci usnuli, a vzápětí se k nim připojily i holčičky. Den se přehoupl k odpoledni a Marjam líčila strastiplnou a dobrodružnou cestu z Judeje do Egypta, kde Merikare vystupoval jako hlavní hrdina. Uvědomila si, že to tak opravdu bylo, ve všech situacích se zachoval naprosto neohroženě a duchapřítomně. Lanta jen vzdychala. Když se děti probudily a Marjam se zvedla k odchodu, její přítelkyně ji chytla za ruku.

	„Přísaháš, že jsi s ním nic neměla?“ naléhala Lanta, které v přimhouřených očích blýskly jedovaté plamínky. V tu chvíli se tvářila skoro jako včera na Merikareově stole.

	„Přísahám, že ne,“ ujistila ji Marjam s úsměvem.

	„Dobře. Tak v sobotu,“ řekla a spiklenecky mrkla.

	

	Marjam se nemohla dočkat. Když ten den konečně nastal, svaté shromáždění, které musela v Deltě přetrpět, se jí zdálo nekonečné. Ihned po skončení zanechala Jósephovi oba chlapce a rozběhla se na sever k pobřeží.

	Na sobě měla ty nejlepší šaty – žlutooranžové bez rukávů, s dlouhou skládanou sukní. S krátkými, pečlivě upravenými vlasy vypadala skutečně jako vznešená Egypťanka. Jen s těmi šperky to nebyla žádná sláva. Měla jen zlatý snubní prsten, který jí Jóseph nedávno koupil jako náhradu za ten ukradený a tři měděné náramky půjčené od Violy. Naštěstí si s sebou vzala peníze, za které si hodlala cestou koupit nějaký laciný šperk.

	Na malé tržiště se přihnala celá udýchaná. Zběžně se rozhlédla a zamířila k prodavači amuletů a šperků. Netušila, na co jí budou peníze stačit. A vtom to uviděla.

	Jednoduchý stříbrný křížek se smyčkou místo horního ramene. Přesně takový nosil Gabriel. Vzpomínky na ni udeřily tvrdě a nemilosrdně. Vybavovala si každičký detail každého jejich setkání v podzemí v Šelomónově chrámu. Každé slovo, každý dotek, každou vůni… Dokáže na to vůbec někdy zapomenout? S pohledem zamlženým slzami ukázala na ten stříbrný křížek. „Co je to?“

	„To je kříž věčného života, Anch. Je to velmi starý a mocný symbolon, na světě neexistuje silnější. Má moc uzdravovat i zabíjet, je v něm bios i thanatos. Ale ne každý ho dokáže nosit. Kdyby tě z něj bolela hlava nebo se ti špatně dýchalo, nebo kdybys slyšela nějaké divné hlasy, klidně přijď a já ti ho za něco vyměním,“ švitořil zpola řecky a zpola jakousi hatmatilkou mrňavý prodavač.

	Kříž věčného života? Nejsilnější na světě? Marjam se rozhodla. Když ho dokázal nosit Gabriel, dokáže ho nosit i ona. I když ty řeči o divných hlasech zněly dost strašidelně. Zaplatila a s pocitem, že se stane něco neočekávaného, si zapnula stříbrný řetízek a srovnala anch mezi ňadry. Nestalo se vůbec nic. Až na tu jistotu, že teď ji s otcem jejího dítěte pojí ještě něco víc.

	Po návštěvě tržiště byla myšlenkami úplně jinde. Nechala si od Lanty zapnout náhrdelník vykládaný drahokamy a navléct dva zlaté náramky, které její otec neznal. Obě pak nasedly do malé loďky, kterou pro ně Lantin otec poslal, a svalnatý otrok je zanedlouho převezl až na ostrov Pharos, kam vedlo i uzounké molo.

	Zblízka vypadal maják ještě hrozivěji než z dálky ze břehu. Mohutná stavba čněla do neskutečné výše. Když se dívky ocitly u vchodu se třemi páry monumentálních soch božstev, neviděly nad sebou nic než nekonečnou strmou stěnu.

	Úzké točité schodiště se také zdálo nekonečné. Po jeho dlouhém zdolávání Marjam sotva popadala dech. Čtyřiatřicet pater… A to ještě musela cestou konverzovat s Lantiným otcem, kterému schody zjevně nečinily sebemenší potíže. Byl velmi mladý a evidentně zvyklý chodit nahoru a dolů několikrát denně. Naštěstí valnou část debaty obstaral sám tím, že vykládal o majáku a o starostech spojených z dopravováním dřeva na vrchol.

	Nahoře ale Marjam čekala úžasná odměna. To úsilí za to rozhodně stálo. Schodiště končilo pod střechou podepřenou osmi štíhlými sloupy. Výhled na moře hluboko dole, na miniaturní lodičky, východní i západní přístav a město, byl vskutku úchvatný. Marjam přecházela kolem dokola po osmiúhelníkové podlaze a hlasitě žasla. Jímala ji z toho úcta, téměř až posvátná. A to ještě nebylo nic ve srovnání s tím, co se nacházelo uprostřed.

	To, co z dálky považovala za ohromnou hořící kouli, byla ve skutečnosti koule složená z bezpočtu malých plošek z vyleštěného kovu. V každé z nich se pod jiným úhlem odrážely plameny z ohně, který hořel po jejím obvodu. Tak proto nikdy nevzplála. Aby chytla mohutná dřevěná socha boha Poseidona stojící na střeše nad koulí, bylo už teprve nemožné.

	Když se na všechny ty úžasné věci vynadívala a vyslechla si další proslov Lantina otce o technických podrobnostech, poděkovala a spolu se svou přítelkyní seběhla zase dolů. Seděly v loďce mířící ke břehu a mlčely. Marjam napadla zvláštní věc. Co když žádné záhady a nadpřirozené úkazy prostě neexistují? Co když se dá všechno vysvětlit a pochopit? Třeba stačí jenom přijít blíž a podívat se na věc trochu jinak. Jako na tu hořící kouli.

	

	Jóseph, kterého doma zastihla v jejich pokoji samotného, jen zabručel, že kluky nechal na chvíli u dvojčat s Violou, aby si pohráli.

	„Hádej, kde jsem byla!“ vyhrkla rozesmátá Marjam hned ve dveřích. Čekala, že její manžel s ní bude sdílet alespoň střípek jejího nadšení.

	Jóseph si ji prohlédl od hlavy k patě. Vypadal dost znepokojeně. „Co to má znamenat?“

	„Co? Tohle?“ zeptala se a ukázala na měděné náramky. Zlaté šperky naštěstí vrátila Lantě hned, jak vystoupily z loďky. „Viola mi je půjčila.“

	„Nemyslel jsem náramky, ale tohle!“ Rychle přešel celou místnost a ukazovákem přitom nepřestával mířit na Marjaminu hruď.

	Sevřela malý stříbrný anch v dlani a poplašeně zamrkala. „To jsem si koupila, nebylo to drahé.“

	„Vždyť je to nějaký pohanský symbol!“ vybuchl Jóseph a rozčileně přitom rozhodil rukama.

	„Není. Prostě se mi to jenom líbilo, je to hezká ozdoba.“

	„Marjam, sundej to. Nevíš, co nosíš. Vždyť tuhle věc drží v ruce kdejaká ta egyptská modla. Nechceš přece, aby tě Adónaj zatratil,“ řekl a přitočil se k ní zezadu, aby jí rozepnul řetízek.

	Prudce mu odstrčila ruce. „Nech mě! Budu si nosit, co budu chtít! A ty egyptské modly, jak říkáš, jsou mi náhodou mnohem bližší než celý Jahwe!“

	Nastalo ticho. Vražedné ticho, v němž Jóseph zděšeně čekal, kdy se proboří strop a do pokoje sáhne ohromná Boží ruka, aby mu přímo před očima zabila ženu za to neskutečné rouhání. Nejenže prohlásila něco tak příšerného, ale ona dokonce nahlas vyslovila zapovězené Boží jméno! Marjam se dodatečně taky vyděsila.

	„Správně bych tě měl předat místním starším, aby rozhodli o tvém osudu,“ pronesl po chvíli Jóseph rozechvělým hlasem. „Odsoudili by tě k smrti za to, žes opustila jediného silného Boha a klaníš se modlám.“

	„Žádným modlám se neklaním.“

	„Ale jsem slabý, nedokážu to. Nedokážu tě odvézt do Delty a říct starším, že moje žena… Taková ostuda! Nemohl bych se dívat na to, jak tě odsoudí k smrti a ukamenují. Nechci, abys umřela. Mám tě rád, Marjam, ale tohle už je opravdu příliš. Adónaj zástupů si tě vyvolil mezi všemi ženami, aby tě poctil svou přízní a ty se od něj odkloníš a zavrhneš ho? Takhle se mu odvděčíš?! Bůh ti odpusť,“ zašeptal a sklonil hlavu do dlaní.

	Založila si ruce a ztěžka dosedla na postel. Nečekala, že Jóseph ztropí takový povyk kvůli jedinému malému přívěsku. Ale nelitovala ničeho, co řekla. Opravdu to tak cítila. Zdejší bohové, o nichž jí Lanta vyprávěla, byli mnohem přátelštější a lidštější než ukrutný Jahwe zástupů. Samozřejmě se ale žádným cizím bohům neklaněla. Jediná svatyně, do které kdy vkročila, byla zasvěcena Jahwemu.

	Snad po půlhodině mlčení Jóseph konečně vzhlédl. Leskly se mu oči a tvářil se nadmíru zoufale. „Rozhodl jsem se…“ začal a dramaticky se odmlčel. „Nepředám tě starším. Ale musíš pochopit, že nehodlám žít s pohankou. Propouštím tě. A tohle zdaleka není jediný důvod, proč naše manželství nefunguje. Jsme svoji už víc než rok a tys mi za celou tu dobu ani jednou nedovolila, abych tě poznal jako muž. I to je dostatečný důvod k tomu, abych tě propustil. Takže si tu zůstaň nebo jdi kam chceš, já beru chlapce a odjíždím domů. Nedovolím, abys ty nebohé děti vychovala v nějaké falešné víře.“

	Marjam jen seděla a nezmohla se na slovo. Tohle bylo opravdu příliš. Tohle by nečekala ani v těch nejdivočejších snech. Ne že by ji Jósephův odchod nějak zvlášť bolel. Za tu dobu, co byli spolu, si na něj zvykla a měla ho docela ráda. Protože jí nic jiného nezbývalo. Ale kdyby ho neměla už nikdy spatřit, netrápilo by ji to. Ovšem děti jí nikdo brát nebude.

	„Tak si běž, ale děti mi tu necháš. Nemáš na ně žádné právo,“ oznámila mu tvrdě.

	„Starám se o ně jako o vlastní…“ namítl bezvýrazně a prohrábl si své řídké šedé vlasy.

	„Jochanánovi rodiče jsou mrtví. A Izekhar ho svěřil mně, jelikož jsem nejbližší příbuzná, když nepočítám svou matku, která mateřské pudy poněkud postrádá. A Ješua? Dobře víš, že nejsi jeho otec.“

	Jóseph se beze slova obrátil a vyšel z místnosti. Marjam si oddechla. Uvědomovala si, že ho asi hluboce ranila. Tohle mu vskutku nemusela připomínat. Jenže v bitvě o děti jsou všechny zbraně povoleny.

	S povzdechem zamířila do dětského pokoje, odkud se ozýval hlasitý řev a smích. V tu chvíli jí došlo, že snad s každým na celém světě toho má víc společného než s vlastním manželem.

	

	12. Začátek Konce

	

	Jóseph zůstal. Jen se svou ženou nemluvil víc, než bylo nezbytně nutné. Týdny a měsíce plynuly v dusivém tíživém mlčení. Marjam to trápilo, ale nevěděla, co s tím. O sobotách, novoluních a o svátcích dál chodila do Delty a modlila se k Bohu Abrámovu, Jáqobhovu a Jicchaqovu. Jenom ten anch si z krku nikdy nesundala.

	Co jí scházelo v komunikaci doma, vynahrazovala si se svou přítelkyní, se kterou trávila každou volnou chvíli. Lanta už o Marjam věděla všechno. Všechno, až na dva drobné detaily. Marjam jí nikdy neřekla nic o Mesiáši ani o podivných okolnostech Ješuova početí a narození.

	Obě zjistily, že život v chrámové škole v Alexandrii se v mnohém podobá tomu v Jeruzalémě. Jen tady byla větší volnost a zajímavější předměty. A učitelé nebili studentky.

	„Vy jste vůbec neměli duchovní cvičení?“ podivila se Lanta a napila se lotosového čaje. V podlouhlé kamenné jídelně bylo v čase mezi obědem a večeří poloprázdno. Marjam už se pohybovala po celém Isidině chrámovém komplexu vcelku samozřejmě. Nikdo jí nikdy neřekl, že tam nemá co dělat. Chodila tam už tak dlouho, že ji učitelé i kněžky začali považovat za jednu ze studentek. Do prostoru za další bránou, kde se nacházelo posvátné jezírko a samozřejmě Isidin chrám, ale nikdy nevkročila. Ne snad proto, že by tam nesměla, ale spíš z úcty ke zdejšímu kultu. Nechtěla proniknout jako vetřelec na jejich posvátné území.

	„Nejduchovnější záležitost, co jsme se učili, byl výklad Tóry a ostatních svatých knih,“ odvětila Marjam se špetkou lítosti v hlase. Tady se dívky rozhodně neučily tak přízemním a nudným činnostem, jako je vaření nebo vyšívání. Tohle jí připadalo nesrovnatelně zajímavější a daleko víc vzrušující. Zvědavost jí nedala a nakonec přece jen položila otázku, která jí vrtala hlavou už od prvního setkání s Lantou. „A o co vlastně jde?“

	Její přítelkyně se rozesmála zvonivým nakažlivým smíchem a rozcuchala si odrůstající hnědé vlasy. „Jak ti to mám vysvětlit, když jsi o takových věcech jakživa neslyšela? Ale dobře, zkusím to… Základem je poznat a naučit se ovládat sebe samu.“

	„Mám pocit, že se znám a ovládám docela dobře,“ namítla Marjam a opřela se lokty o stůl.

	„Musíš poznat všechna svá těla a pochopit, ze kterého co pramení. Všichni máme na tomto světě hmotné tělo, to je asi tak všechno, co znáš. Znáš i jeho potřeby – dýchat, jíst, pít, vylučovat, zkrátka za každou cenu tohle své nejnižší tělo udržet při životě. O něco málo výš pak stojí druhé tělo, to zvířecí, kterému jsme vděční za své pudy. Chce se jen rozmnožovat a urvat si pro sebe to nejlepší. Potom je tady to, čemu se obecně říká duše, ale ve skutečnosti ji tvoří tři nedílné součásti – jednak to, jaká jsi, jaké máš vlastnosti a povahu, pak vědomí a nakonec stín neboli astrální tělo. Dál je to životní síla a nesmrtelné duchovní tělo, které zůstává po všechna tvá vtělení neměnné.“

	„Není toho trochu moc?“

	„To se ti jen zdá. Když potom tohle všechno pochopíš, už tě na sobě nic nepřekvapí. Daleko líp pak taky dokážeš kontrolovat svoje emoce a nepodléhat těm špatným. Představ si, že se třeba na někoho hrozně rozzlobíš, nejradši bys mu vyškrábala oči, ale pak si uvědomíš, že takhle se projevuje jenom to zvíře uvnitř v tobě. No uznej, přece nedovolíš hloupému divokému zvířeti, aby ovládalo tvá božská těla.“

	Marjam s úsměvem zavrtěla hlavou. Ne že by často podléhala záchvatům vzteku, ale občas se jí to, stejně jako komukoli jinému, také přihodilo. Všechno, co jí Lanta právě pověděla, znělo dost logicky a užitečně. Umět ovládat vlastní tělo, mysl a emoce určitě není k zahození. „Mohla bych se to taky naučit?“

	„To se může naučit každý,“ prohlásila Lanta a šibalsky přimhouřila oči. „Ale ty asi chceš, abych ti s tím pomohla, viď?“

	

	„Myslím, že tohle už zvládáš,“ uznala Lanta jednoho březnového sobotního odpoledne, kdy obě dívky seděly v jídelně s utěsněnými okny. Marjam si s údivem uvědomila, že tady v Alexandrii žije už víc než rok. Slunce se pomalu sklánělo nad střechou Isidina chrámu ukrytého za vysokou zdí. Celou Alexandrii zahaloval zvířený písek z pouště, který vypadal jako mlha. „A teď si za svoje úsilí zasloužíš odměnu. Tedy pokud se nebojíš.“

	„Jakou odměnu?“ vyzvídala Marjam.

	„Opustíš svoje tělo,“ oznámila jí Lanta jakoby nic a zvedla se z lavice.

	„Cože? To má být odměna? Vždyť bych umřela, ne?“

	„Neboj se, napoprvé se to stejně nikomu nepovede. A rozhodně se přitom neumírá. Tak pojď, chceš to zkusit, nebo ne?“

	Marjam váhavě přikývla a také vstala. Zvědavost byla silnější než strach. Následovala ji do budovy, kde se vyučovalo. Na nádvoří všechno pokrývaly vrstvy písku, který sem přihnal každoroční pouštní vítr. Nedalo se moc dýchat, písek pronikal všude.

	Koncem týdne v chrámovém komplexu vždycky panoval klid. Ve škole zůstávalo jen pár studentek ze vzdálených měst a dva tři učitelé. Obě dívky prošly spletí chodeb aniž by potkaly živou duši. Lanta se zastavila přede dveřmi, na kterých visela hladká dřevěná tabulka. Obrátila ji a Marjam s údivem zjistila, že z druhé strany tabulky je vyrytý nápis nerušit.

	„Sem chodíme na duchovní cvičení. Naštěstí ten nápis všichni respektují, protože vyrušit někoho, kdo je zrovna v tranzu, je dost nebezpečné,“ objasnila Lanta a otevřela dveře.

	Nevelká místnost na první pohled vypadala jako nějaká skromně zařízená ložnice pro vojenskou kohortu. Podlahu pokrývalo několik rozházených slamníků a v každém rohu stál jeden těžký kovový svícen. Oknem, pečlivě utěsněným průsvitným závěsem, sem zvenčí pronikalo slábnoucí denní světlo.

	„Lehni si a povol si pás, ať tě nic neškrtí,“ vybídla svou přítelkyni Lanta a sama se usadila se zkříženýma nohama na slamník vedle ní. „Teď napni všechny svaly a chvíli vydrž. Tak, můžeš povolit. Budu ti říkat, co máš dělat. Hlavně se neboj.“

	Marjam si vyhnala z hlavy všechny ty zmatené roztěkané myšlenky, jak se tomu už naučila. Kupodivu se ani trochu nebála. Jen ležela a podle Lantiných pokynů si uvolnila celé tělo. Připadalo jí tak těžké a bezvládné, jako by jí ani nepatřilo. Pohnout v tomto stavu byť jen konečkem prstu, se zdálo naprosto nemožné.

	„A teď se soustřeď na svůj dech. Je pravidelný a mělký. Nádech, výdech, nádech, výdech…“

	Po chvíli si ani neuvědomovala, že dýchá. To cizí těžké tělo, ve kterém dosud setrvávala, ji tížilo a spoutávalo jako těsná klec. Chtěla se osvobodit, chtěla ven.

	„Můžeš vystoupit ze svého těla,“ pronikal k ní Lantin hlas jako z veliké dálky. Jako by byla pod hladinou a voda zkreslovala veškeré zvuky.

	Ano. Teď. Před očima se jí začaly míhat podivné světelné paprsky. Několikrát se zablesklo. Ale nevypadalo to jako obyčejný blesk za bouřky. Tohle bylo jiné. Bylo to blízko. Přímo před ní, v ní. Měla pocit, že padá neskutečnou rychlostí do nedozírných hlubin. Najednou se pád zastavil a všechno rázem ustalo.

	Otevřela oči. Lanta seděla na vedlejším slamníku a upřeně ji pozorovala. Teď už v místnosti bylo šero. Marjam zamrkala a posadila se. Něco bylo jinak. Nemohla přijít na to, co se jí na celé té situaci zdá tak zvláštní a neobvyklé. Zadívala se na Lantu a usmála se. Ta ale vůbec nereagovala. Zírala někam dolů. Marjam se podívala tím směrem. Spatřila samu sebe, jak nehybně leží na slamníku. Zděsila se.

	Otevřela oči a rozhlížela se. Všechno bylo zase v pořádku. Svět, jaký znala. Posadila se a okamžitě vyjekla bolestí. Krátká bolest břicha ale vzápětí odezněla.

	„Pomalu, pomalu,“ uklidňovala ji Lanta, která zářila jako sluníčko.

	„Viděla jsem se,“ vypravila ze sebe ohromeně.

	„Povedlo se ti to. Asi máš nějaké výjimečné nadání, že se ti podařilo vystoupit z těla hned napoprvé. Za čas ti to půjde úplně samo. Jsi v pořádku?“

	Marjam přikývla a vstala. Cítila se tak povzneseně. Odkryl se před ní svět netušených možností. Nic už nebylo tak jako dřív.

	„Mimochodem,“ zahučela Lanta polohlasem, když vyšly na chodbu. „Právě jsi úspěšně absolvovala první stupeň Isidina zasvěcení.“

	Marjam přeběhl mráz po zádech. První stupeň Isidina zasvěcení? Vždyť ani nikdy nevstoupila do jejího chrámu, nikdy se k ní nemodlila. Vlastně o ní téměř nic nevěděla. Celý život uctívala Jahweho. A teď je Isidinou zasvěcenkyní prvního stupně… Jak se to mohlo stát? Nikdy to nechtěla, nikdy s tím nesouhlasila. Jen jednou řekla, že jsou jí egyptští bohové bližší než Jahwe. Takže měl Jóseph nakonec pravdu? Teď už by v jeho očích Marjam byla skutečnou pohankou. Ale neudělala přece nic špatného, nic, co by někomu ublížilo. Nic, co by se příčilo Móšehovým zákonům. Nezavrhla Boha kvůli Bohyni.

	„Ale já… já neuctívám Isis,“ namítla šeptem, protože na chodbě zaslechla blížící se kroky. Než jí Lanta stačila cokoli odpovědět, zpoza rohu se vynořil Merikare.

	„Hledám…“ začal, ale vzápětí se zarazil. „Marjam? Co tady děláš?“

	Sklopila hlavu a srdce ji tížilo jako ohromný balvan. Co mu na to má odpovědět? Nechtěla mu lhát. Dosud měla to štěstí, že se s Merikareem v chrámové škole nepotkala. Lépe řečeno, pokaždé, když ho z dálky uviděla, stihla mu nenápadně uhnout z cesty.

	„Je tu se mnou,“ vložila se do toho Lanta. „Já ji totiž učím.“

	Marjam ji nenápadně dloubla loktem do žeber a neslyšně něco zavrčela. O takovou pomoc rozhodně nestála. Jak by asi Merikareovi vysvětlovala, že je z ní teď Isidina zasvěcenkyně prvního stupně? Nemálo by se tomu podivil. A kdyby se to pak náhodou dověděl Jóseph… Ty následky si raději ani nepředstavovala.

	„Ty? Ty někoho učíš?“ dotázal se udiveně Merikare, kterého naštěstí zaujala druhá stránka věci.

	„Nejsem tak hloupá, jak si myslíš. A zjevně jsem dobrá učitelka. Marjam totiž právě úspěšně absolvovala zasvěcení prvního stupně,“ prohlásila Lanta s neskrývanou hrdostí.

	Marjam hlasitě vydechla a zvedla hlavu. Teď už nebylo co skrývat. S odhodlaně semknutými rty se zadívala Merikareovi přímo do očí. Spatřila v nich nejdřív nepochopení, které vzápětí vystřídal údiv a nakonec pobavený úsměv.

	„Tak to jsem tedy nečekal,“ poznamenal přes zřejmou snahu potlačit smích. „Očividně si musíme promluvit. Jenom si něco rychle zařídím, počkej na mě u hodin, prosím.“

	„Ano,“ vzdychla Lanta.

	„Ty ne. S tebou si to vyřídím v pondělí. Teď chci ji,“ vyvedl ji z omylu a ukázal na Marjam.

	Lanta zavřela oči a bolestivě si skousla ret. Stála tam jako opařená ještě dlouho poté, co Merikare zmizel za dalším rohem. Když konečně oči zase otevřela, sršely z nich jiskřičky žárlivosti. Na spodním rtu se jí leskla krůpěj krve.

	„O nic nejde,“ ujistila ji Marjam, které šlo o všechno. Ve srovnání s tím, jaké nebezpečí by jí hrozilo, pokud by Merikare vše oznámil jejímu manželovi, se jí Lantino milostné trápení zdálo malicherné.

	Lanta nepřítomně pokývala hlavou a pevně Marjam objala. Když se od ní konečně odtrhla, měla uslzené oči. „Tak už běž, nenech ho čekat,“ pobídla ji a pokusila se o úsměv.

	Merikare se přihnal na nádvoří ke slunečním hodinám jako vítr. Marjam čekala, že spolu půjdou domů, a ona tak bude mít jen pár drahocenných minut, aby ho přesvědčila, že není nutné se o celé té záležitosti zmiňovat nikomu, tím méně pak Jósephovi. Jenže Merikare ji vedl rovnou do své pracovny. Taky dobře, aspoň bude mít víc času na to přemlouvání…

	„Jen abys věděla, považuju za samozřejmost, že o tom nikomu neřeknu,“ oznámil Merikare, sotva zavřel dveře a usedl za svůj pracovní stůl.

	Marjam spadl kámen ze srdce. Nečekala, že to bude tak snadné a rychlé. Rozhlédla se po místnosti, kam by si sedla, ale jediná židle, kromě té obsazené, byla zavalená hromadou potrhaných papyrů. Usadila se tedy na zem.

	„Děkuju,“ zašeptala a nepatrně se usmála.

	„Nebudu se tě vyptávat, proč jsi přestoupila k Isis. Je to tvoje věc.“

	„Ale já… nepřestoupila k Isis. Vždyť o ní ani nic nevím, v životě jsem nebyla v jejím chrámu! Jediný bůh, kterého znám, je Adónaj.“

	„Víš, Marjam, u essejců jsem se naučil jednu věc,“ začal a zvedl se, aby zapálil lampičku na stole. „Nezáleží na tom, jakého boha uctíváš, jakou jeho podobu si vybereš. Důležité je, jak to cítíš. Pokud ti to tak vyhovuje a máš čisté srdce, není důvod, proč bys nemohla uctívat jak Adónaje, tak Isis. V Qumranu mají dokonce svatyni zasvěcenou všem bohům, takže zdaleka nejsi jediná, kdo trochu váhá nebo se modlí hned k několika božstvům. Ale musím přiznat, že jako Egypťan z toho mám trochu škodolibou radost.“

	„Takže myslíš, že mě Adónaj nezatratí? Že bych mohla…“ Ani se neodvážila tu větu dokončit. Znělo to příliš fantasticky a lákavě. Na jednu stranu měla strach, že ji stihne Boží hněv, ale na druhou stranu se jí otevíral svět neskutečných možností, který ji lákal, aby vstoupila.

	„Že bys mohla pokračovat v zasvěcení?“ dopověděl místo ní Merikare a zkoumavě se na ni zahleděl. V blikotavém světle jediného plamínku vypadal jako jedna z těch sošek představující dávné faraony nebo bohy, co jich byl plný dům. „Určitě. Ale ohledně tvé učitelky si nejsem zrovna jistý, jestli je na to ta pravá.“

	„Lanta je skvělá. Měl bys k ní být trochu milejší a víc si jí všímat,“ pokusila se udělat něco pro svou přítelkyni.

	Merikare se rozesmál. „Mám pocit, že Lantě věnuju víc pozornosti než všem ostatním dohromady. Neustále potřebuje něco vysvětlovat, nic jí není jasné…“

	„A nepřekvapuje tě, že ostatní předměty zvládá bez potíží? Jenom ta historie jí nějak nejde. Čímpak to asi bude?“ zeptala se s ironickým úsměvem. Ta otázka visela ve vzduchu a čekala na odpověď.

	„To jsme trochu odběhli od tématu,“ prohlásil po chvíli vyhýbavě. „Potřebuješ někoho, kdo by tě učil.“

	Marjam tázavě pozvedla obočí a poposedla. „Ty?“

	„Jak tě to napadlo? Tohle přece vyučují kněžky. Promluvím s Albou, jestli by nepřijala novou adeptku.“

	„Alba? To je Řekyně? Isidina kněžka může být Řekyně?“ užasla Marjam.

	„A proč ne? Vždyť ty taky nejsi Egypťanka, i když tak už skoro vypadáš.“

	„Díky. Moc si toho vážím. A když se teď budu připravovat na Isidino zasvěcení… zkrátka vůbec nic o ní nevím,“ pronesla se sklopenou hlavou.

	„O bohyni Isis?“ podivil se Merikare. „To by bylo na dlouhé vyprávění a ty už asi musíš domů k dětem. Tak já se pokusím to nějak zkrátit a povím ti to cestou.“

	Marjam nadšeně přikývla a zvedla se. Počkala, až Merikare zhane, a oba vyšli z pracovny. Venku se mezitím setmělo a citelně ochladilo. Zvířený všudypřítomný písek vše zahaloval mlhavou záclonou. Nádvoří osvětlovaly pochodně zavěšené pod podloubím. Marjam si strhla z hlavy šátek a přivázala si ho přes nos a ústa, aby nevdechovala písek. Zimomřivě si objala ramena. Měla na sobě jen lehké šaty bez rukávů.

	„Je ti zima?“ zeptal se Merikare a aniž by čekal na odpověď, rozepnul svůj plášť a přehodil jí ho přes ramena. Shodou okolností byl blankytně modrý.

	Marjam se zachvěla a nebylo to zimou. Strnula. Tohle už jednou zažila. Byly to skoro na den přesně dva roky, co ji Gabriel v podzemí zahalil do svého pláště. A jak to dopadlo… Zadívala se na Merikarea s výrazem čistého zděšení, jako by jí právě přitiskl nůž na krk.

	„Co se stalo?“ dotázal se nechápavě.

	„Nic.“

	Prošli temným průchodem do parku a Merikare začal vyprávět. Na zvířený písek byl evidentně zvyklý. „Předně bys asi měla vědět, že tyhle zasvěcovací obřady a postupy už dávno nejsou to, co bývaly. Skutečné poznání už se za ty tisíce let vytratilo. To, co se tady naučíš, bude jen zlomek původních mystických praktik. Ale i tak si myslím, že to za to stojí.“

	„To určitě. A teď mi řekni o Isis.“

	„Isis je jedním z nejstarších egyptských božstev, původně se jmenovala Eset. Je to mocná a moudrá čarodějka a léčitelka, ochránkyně dětí a matka Boží.“

	Matka Boží… Marjam to připadalo zvláštní. Copak může někdo porodit boha?

	„…bůh země a bohyně vzduchu se spojili,“ pokračoval Merikare, když procházeli parkem k bráně, vedle níž stál malý domek pro strážné. „A narodili se jim synové Osiris a Seth a dcery Isis a Nebhet. Za dávných časů bývalo zvykem, že se otcové ženili s dcerami a bratři se sestrami, aby tak zůstala zachována co nejčistší svatá krev, jež jim kolovala v žilách. Proto si Seth vzal svou sestru Nebhet a Osiris se oženil s Isidou. Jenže zatímco Osiris moudře a spravedlivě vládl celému Egyptu a všechny obyvatele vyvedl z temnot, aby jim otevřel oči, Seth se užíral závistí, protože chtěl vládu nad zemí urvat pro sebe. Jednou v noci se Seth připlížil k spícímu bratrovi, tajně ho změřil a potom dal zhotovit nádherný sarkofág ze zlata a drahokamů, do kterého by se Osiris přesně vešel. Seth shromáždil své kumpány a na Osiridovu počest uspořádal velkolepou hostinu, kde teklo víno proudem. Nakonec Seth všem ukázal ten zlatý sarkofág a prohlásil, že ho daruje tomu, kdo se do něj přesně vejde. Vyzkoušeli to téměř všichni, ale bez úspěchu. Když si do sarkofágu lehl Osiris, Seth okamžitě přiskočil a za pomoci svých společníků ho zavřel uvnitř. Sarkofág zatloukli hřeby, zalili žhavým olovem a hodili do Nilu. Jakmile se Isis doslechla, co se přihodilo jejímu manželovi, začala ho usilovně hledat. Po mnoha letech sarkofág s Osiridovým tělem konečně našla v moři v jednom přístavu a dopravila jej do bezpečí. Jenže Seth se to dověděl, vtrhl tam a svého mrtvého bratra roztrhal na čtrnáct kusů, které rozházel po celém Egyptě a zahrabal do země.“

	„Skoro stejně krvavá historie jako ta naše. V jedné naší svaté knize se píše o člověku, který rozsekal svou manželku, ale jenom na dvanáct kusů,“ poznamenala Marjam s úsměvem. „Jste lepší.“

	„A co provedla, že si zasloužila takový trest?“ zeptal se Merikare a zpomalil, protože už se blížili k domu.

	„Poté, co ji její manžel předhodil banditům, se od nich nechala znásilnit.“

	„Tomu moc nerozumím.“

	„Ani já ne. Ale jak to dopadlo s Isis?“ pobídla ho Marjam.

	Merikare se obezřetně rozhlédl. Asi by bylo dost nevhodné, kdyby ho nějaký známý viděl, jak se na ulici vybavuje se svou služkou.

	„Isis společně se svou sestrou prohledávala celý Egypt a nakonec našla třináct částí těla. Ty pak obě bohyně složily dohromady a za pomoci boha Anubise, Osirida oživily a on vstal z mrtvých. Potom Isis počala se svým manželem dítě, ale jak… Obávám se, že tuhle část ti nejsem schopen vysvětlit,“ zarazil se Merikare ve svém vyprávění a zastavil se u cisterny naproti jejich domu. Poněkud rozpačitě vešel obloukovými dveřmi dovnitř.

	„Jak to? Co je na tom tak nepochopitelného?“ vyzvídala Marjam, která ho následovala do přítmí cisterny. Sundala si šátek z obličeje, protože sem už tolik písku z pouštního větru nepronikalo.

	„Seth roztrhal Osirida na čtrnáct kusů,“ pokusil se opatrně vysvětlit Merikare. „Ale Isis jich našla jen třináct. A chyběla zrovna ta nejpodstatnější část pro to, aby mohl zplodit potomka.“

	Marjam zčervenala. Vzápětí ale vyprskla smíchy. „Aha.“

	„Zkrátka za devět měsíců Isis porodila syna Hora. Když dospěl, vydal se pomstít svého otce a vzít vládu nad zemí Sethovi. Nejdřív se to pokoušel vyřešit po dobrém, ale neuspěl. Potom přistoupil na Sethův návrh, že bude vládnout ten, kdo vydrží déle pod vodou. Jenže Seth bojoval nečestně a pod vodou vyrval Horovi oči a zmrzačil ho tak ukrutným způsobem, že se z toho všichni bohové pozvraceli.“

	Marjam se smála, až jí z toho rozbolely tváře a břicho. Představa vznešených egyptských bohů, jak zvracejí, byla opravdu komická.

	„Taky mi to vždycky přišlo k smíchu,“ ujistil ji Merikare pobaveně. „Nakonec Horus usedl na trůn a vládl. Po něm pak začali v Egyptě panovat faraoni, kteří byli v podstatě jeho vtělením.“

	Vítr přivál z nedaleké zahrady kromě písku i nepatřičnou vůni pomerančových květů. Marjam přivřela oči a nadechla se té sladké omamující vůně. Když je zase otevřela, Merikare se na ni díval takovým zvláštním, zneklidňujícím pohledem.

	„Běž první, ať to nevypadá divně,“ pobídl ji a kývl hlavou směrem k protějšímu domu.

	Marjam vyšla do ulice, ale po několika krocích si uvědomila, že má pořád ještě na sobě jeho plášť. Rychle se zase vrátila. Merikare stál s čelem opřeným o zeď a zdvižené ruce měl zaťaté v pěsti. Vypadal, jako by se mu přihodilo něco hodně zlého.

	„Zapomněla jsem ti vrátit…“ vyhrkla a podávala mu plášť.

	Polekaně sebou trhl a pokusil se o úsměv, který ale vyzněl dost zoufale.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se a položila mu na čelo svou ledovou dlaň.

	Ucukl, jako by se ho dotklo nějaké nečisté zvíře. „Nic mi není, už běž,“ zavrčel.

	Marjam se rozběhla k domu. Tušila, že toho znepokojujícího svíravého pocitu u srdce se jen tak nezbaví.

	

	13. Probuzení

	

	„Připravuji k zasvěcení budoucí Isidiny kněžky už přes třicet let, ale za celou tu dobu jsem nenarazila na žádnou, která by dělala takové pokroky jako ty,“ prohlásila s patřičnou dávkou obdivu stará kněžka oděná v levhartí kůži. Navzdory svému pokročilému věku měla úplně černé, zřejmě henou obarvené vlasy.

	„Děkuji, ctihodná Albo,“ pípla Marjam a zadívala se na vysokou sochu Bohyně, která stála na konci obrovského členitého Isidina chrámu. Svatyně a posvátný klid, který v ní panoval, zdaleka nebylo to jediné, co Marjam ohromilo, když sem tenkrát vkročila poprvé. Vnímala tu jemnou laskavou energii Bohyně, cítila její hluboké, a přitom přívětivé vibrace. Bylo to takové zvláštní chvění, které jí pronikalo do těla i do duše a naplňovalo ji hřejivým klidem a vyrovnáním. V Jahweho svatyni naproti tomu pociťovala jen hrůzu nahánějící děsivou Boží přítomnost. Vůbec se to nedalo srovnat. Isis byla mnohem přívětivější.

	„Opravdu jsem ještě nezažila, aby nějaká adeptka zvládla za jediný rok hned dva stupně zasvěcení a byla připravená na další. Škoda, že nejsi panna, byla by z tebe vynikající kněžka,“ poznamenala Alba a požehnala své svěřence Isidiným znamením, což znamenalo, že rozhovor je u konce.

	Marjam také na obou rukou překřížila prostředník a ukazovák a zvedla se. Nedočkavost jí ale nedala, a tak ještě vyhrkla: „Ctihodná Albo, mám to chápat tak, že už můžu složit konečnou zkoušku na čtvrtý stupeň? To je přece… poznání samotné Bohyně!“

	„Přesně tak,“ přikývla stará kněžka. „Poznáš ji už o úplňku.“

	Marjam se spěšně rozloučila se svou učitelkou a vyběhla z chrámu na nádvoří, kam směli jen zasvěcenci. Nejraději by skákala radostí. O úplňku konečně pozná bohyni Isis! Chtělo se jí smát a vykřičet to do celého světa, což ale z pochopitelných důvodů nebylo možné. Jediní tři lidé věděli o jejím zasvěcení. Alba, Lanta a Merikare.

	Po Lantě jako by se slehla zem. Domluvily se, že se sejdou u posvátného jezírka, u kterého se teď vyskytovaly jen čtyři rozesmáté studentky, přestože měla Marjam zpoždění. Zamířila tedy k jezírku a usadila se na kamennou lavičku. Chvíli pozorovala bílé holubice, jak vylétají z holubníku na druhé straně nádvoří. Když je loni viděla poprvé, hned se vyptávala, jestli slouží jako obětní zvířata. Bylo jí řečeno, že holubice jsou posvátná stvoření a nikdo jim nesmí ublížit. To se jí líbilo. Isis na rozdíl od Jahweho nevyžadovala od svých uctívačů krvavé oběti.

	„Tak co?“ vyhrkla Lanta, která se náhle zjevila přímo před Marjam a ztěžka dosedla vedle ní. Vlasy jí dorostly a měla je spletené do malých, jasně červených copánků. To Marjam si vlasy pořád nechávala zastřihávat po egyptském způsobu.

	„O úplňku!“ vykřikla radostně.

	„To je už za dva týdny!“ zděsila se Lanta, ale vzápětí se široce usmála. „Musím ti říct, že mě pěkně štveš. Já absolvovala čtvrtý stupeň teprve teď. Jestli to takhle půjde dál, za chvíli mě předeženeš.“

	Marjam s bezelstným úsměvem pokrčila rameny. Jestli to takhle půjde dál… Čeho všeho může dosáhnout? Dokáže projít až k poslednímu, devátému stupni zasvěcení? Teoreticky věděla, co to obnáší, ale právě proto z toho měla strach. Až pozná Bohyni, čeká ji Isidin druhý aspekt: Temná Bohyně. Už to samo o sobě nahánělo husí kůži. A to ještě nebylo nic ve srovnání s tím, co by pak mělo následovat. Smrt. Zmrtvýchvstání a sféry zemřelých. Děsilo ji to, ale právě proto chtěla svůj strach překonat. Poznání tohoto a jiných světů, které už absolvovala, také nebylo zrovna procházkou růžovou zahradou.

	

	Měsíc visel na temném nebi jako nestvůrné bílé oko. Marjam se rituálně očistila v posvátném jezírku, oblékla si jednoduchou řízu z bílého plátna a po nezbytných modlitbách a meditacích ji Alba odvedla přímo před sochu Bohyně ozářenou bezpočtem lamp a svíček.

	Marjam ji pozdravila jejím znamením a poklekla. Obě dlaně přitiskla na studenou kamennou podlahu tak, aby prostor mezi palci a ukazováky tvořil trojúhelník. Sklonila hlavu a opřela si ji o hřbety rukou. Trojúhelník měla přímo uprostřed čela. Sbalená do klubíčka uklidňovala svůj dech, naslouchala Albinu monotónnímu zpěvu a vdechovala těžkou opojnou vůni z vykuřovadla. Ocitnout se ve stavu změněného vědomí uměla už téměř okamžitě a na povel.

	První, co ucítila, bylo příjemné teplo na zádech. Bylo to teplé, ale zároveň to mrazilo. Jako by se jí někdo dotýkal, nějaká cizí bytost, tak vzdálená čemukoli lidskému. Ta bytost se krčila nad ní, v přesně stejné poloze, jakou zaujímala Marjam. Byla na ní doslova přilepená. Ne, prostupovala jí, obě se staly jedním tělem, jednou myslí. Marjam spočívala v láskyplném obětí Bohyně.

	Promlouvala k ní, aniž by vyslovila jediné slovo. Isis k ní mluvila přímo v její hlavě. Nejdřív jen vzdálený nesrozumitelný šepot a šum. Pozvolna začínala rozumět slovům, i když to vlastně žádná slova nebyla. Spíš obrazy a pocity. Kolem uší jí svištěly hvězdy a vzdálené planety, explodovaly, rozpínaly se, zanikaly a propadaly samy do sebe. Okolo se řítil celý vesmír. Nedokázala si uvědomit, jestli se pohybuje v prostoru anebo v čase. Obojí se zdálo neoddělitelně propojené a ve své podstatě stejné.

	Z temnoty vesmíru se vynořovaly fantastické postavy. Někdy si nebyla jistá, jestli jsou tak krásné nebo tak odporné, ale všechny je v hloubi duše znala, věděla, co představují. Některé měly křídla jako ptáci, jiné byly porostlé šupinami. Všechny tam patřily, stejně jako ona.

	Občas k ní doléhaly útržky hudby. Byla to zvláštní hudba, jako by tisíce hlasů zpívaly jediný tón. Do toho dunění tak hluboké, že bylo místy až neslyšitelné. Výkřik a nakonec melodie tak teskná a hlasitá, že by z ní člověku puklo srdce.

	Miliardy světů se míhaly kolem jako rozmazané šmouhy. Tam, kde to všechno začalo, teď čekal konec. Na stejném místě, ve stejném čase. Všechno se odehrávalo v kruhu. A kruh se uzavřel. Ohromující exploze a tma, těžká, hustá tma. Minulost, přítomnost, budoucnost, život i smrt – všechno splynulo a stalo se jedním. Jednou jedinou esencí bytí a neměnného přetrvávání v jakékoli podobě.

	V tu chvíli Marjam beze zbytku pochopila smysl a řád lidských životů, podstatu Boží existence, běh tohoto i jiných světů, dotkla se čistého poznání. Vše bylo tak jasné a jednoduché… Jak pomalu a pozvolna k ní poznání připlouvalo, tak nenápadně zase odplouvalo.

	Obrazy dávných bohyní jí probleskovaly před očima a slévaly se v jedinou. Krásnou a bezvěkou Isis, která stoupala po schodech všemocného poznání a zvala dál. Ty jsi mnou a já jsem tebou, slyšela Marjam její hlas. Jsi mou součástí, stejně jako já tvou. Probouzím v tobě Bohyni.

	Náhle všechny obrazy zmizely a zvuky utichly. Marjam si začínala uvědomovat okolní hmotný svět. Pomalu se narovnala. V uších jí hvízdalo a hlava i krk podivně bolely. Připadalo jí, jako by jí někdo drtil spánky. Srdce jí bušilo dvakrát rychleji než obyčejně. Těžce a zrychleně oddechovala.

	„Je ti dobře?“ dotázala se starostlivě Alba.

	Marjam nebyla vůbec schopná odpovědět. Jen s vytřeštěnýma očima hlasitě dýchala. Ani si neuvědomovala, kdy a jak ji Alba odvedla z chrámu do přilehlých místností pro kněžky. Krčila se v koutě a ze všech sil toužila, aby ten příšerný stav už pominul. Přitiskla si dlaně na nos a ústa a snažila se dýchat pomaleji, jak jí doporučila stará kněžka. Nevěděla, jak dlouho tam nehnutě seděla a zírala do prázdna.

	Nakonec jí Alba vnutila šálek bylinkového čaje. Chutnal mimořádně odporně, ale když ho Marjam vypila, trochu se uklidnila a dokázala už aspoň vstát.

	„To se občas stává, asi ses dostatečně nevyladila na její vibrace,“ utěšovala ji kněžka. „Už je ti lépe? Zvládneš dojít sama domů?“

	Marjam přikývla a po chvíli vyšla ven. Zhluboka se nadechla čerstvého večerního vzduchu a prošla na druhé nádvoří. Takhle pozdě večer zely všechny prostory Isidina chrámového komplexu prázdnotou. Jen pochodně v podloubích svítily. Prošla setmělým průchodem do parku. Po několika krocích se zastavila. V hlavě jí začalo zase hučet a zmocnil se jí neodbytný pocit, že zešílí. Všechno se to zase vrátilo. Svezla se na kolena a přitiskla si ruce na spánky, které tepaly bolestí.

	Když se konečně vzpamatovala natolik, aby byla schopná dojít domů, byla už hluboká noc.

	

	Trvalo pár dní, než se s tím prožitkem vyrovnala a všechno bylo zase jako dřív. Vlastně ne tak docela. Na každém kroku si uvědomovala přítomnost Bohyně, která dokonale prostoupila její bytí.

	Na celý svět se teď dívala úplně jinak a daleko víc si vážila obyčejných věcí. Měla ohromnou radost z dětí. Rostly jí před očima. Ješuovi už byly dva roky a Jochanánovi táhlo na třetí. Vypadali tak roztomile a nepatřičně s těmi svými blonďatými vlásky, jako opravdoví bratři. Pětiletá dvojčata se k nim chovala jako ke svým sourozencům. Byla to na první pohled nesourodá tlupa dětí, které držely při sobě, i když se často hašteřily, jak už to sourozenci dělávají.

	Aminaptu se tvářila nešťastně, když jí Marjam přikládala na čelo studený obklad. Holčička celá hořela, ale udržet ji v posteli déle než pár minut bylo absolutně nemožné.

	„Zítra už to bude lepší,“ utěšovala ji Marjam. „A teď spěte, už je pozdě.“

	Shentari dala pusu Jochanánovi a Ješuovi a s rozběhem skočila do postele. Když se otevřely dveře dětského pokoje, okamžitě zase vyskočila a vrhla se do náruče svému otci.

	„Jak se mají moje princezny? Už je ti líp, Ami?“ zeptal se Merikare a pohladil Shentari po krátkých černých vláskách.

	„Taky chovat!“ křičeli Ješua s Jochanánem a oba se přilepili na Marjam, div ji neporazili. Objala každého jednou rukou a rozesmála se.

	„Může dneska spát Ješua u nás?“ vyhrkla Aminaptu, která už zase seděla odkrytá na posteli. Mokrý obklad se válel na polštáři.

	Marjam se tázavě zadívala na Merikarea, netušila, komu z nich byla ta otázka určená. Merikare uhnul pohledem. „No já nevím. Jsi nemocná, tak abys ho ještě nenakazila.“

	„Ne, ne, to je úplně obráceně,“ namítla nepochopitelně Aminaptu. „On mě uzdraví. Je mi o moc líp, když je u mě. Prosím, prosím!“

	Na dotvrzení svých slov popadla Ješuu za ruce a přitiskla své čelo na jeho. Tomu to ale přišlo tak směšné, až z toho upadl a dlouho se hlasitě chichotal.

	„Tak dobře,“ souhlasil Merikare a pokrčil rameny. „Pokud to ovšem Marjam nevadí.“

	Jen zavrtěla hlavou a nahnala všechny tři děti do obrovské postele. Popřáli jim dobrou noc, zhasli a vyšli na chodbu. Jochanán se za hlasitého prozpěvování rozběhl do jejich pokoje. Marjam s Merikareem osaměli na ochozu nad schody. Žádný z nich se neměl k tomu, aby něco řekl. Zírali jeden na druhého.

	„Tu knihu už jsem dočetla,“ vypravila ze sebe Marjam, aby prolomila těžký příkrov mlčení.

	„Aha… Rozumělas tomu trochu?“

	„Moc ne. Je to dost složité, samá jména a spousta pasáží tam úplně chybí.“

	„Vždyť je to taky pěkně stará kniha, stokrát přepisovaná. A s překladem do řečtiny se z toho některé úseky, které se nedají vykládat tak docela jednoznačně, úplně vytratily.“

	„Co třeba?“

	„Už jen ten název Kniha vcházení do dne. Ve staroegyptštině to může znamenat i Kniha vycházení ze dne.“

	„Takže si nemusím připadat hloupá, že jsem to nepochopila?“ shrnula svoje úvahy.

	„To v žádném případě,“ ujistil ji s nepatrným úsměvem.

	Rozhovor opět utichl. Ne že by si neměli co říct. Za poslední rok, co Marjam na dvě odpoledne v týdnu docházela do Isidiny chrámové školy, spolu trávili spoustu času debatami. Dokonce i domů občas chodili společně. Merikare všem oznámil, že Marjam pro něj ve škole překládá jakési latinské spisy. Vytvořil jí dokonalé alibi, aby se mohla v chrámu tajně připravovat na zasvěcení. Nikdo se nad tím nepozastavil, snad jen Viola, která užasla, že je Marjam tak vzdělaná. Ale hlavně se jí moc nechtělo mít dvakrát týdně na krku čtyři děti. Nakonec si zvykla. Všichni si zvykli.

	„Tak dobrou noc,“ řekla a s podivným pocitem se obrátila k odchodu. Poslední dobou se jí Merikare vyhýbal. Nechtěla ani přemýšlet nad tím, proč. Jinak by byla sama nucena přiznat si pravdu, která by otřásla jejím životem jako ničivé zemětřesení, jež za sebou nechává jen zkázu a smrt.

	„Dobrou noc,“ odpověděl, ale zůstal stát. Díval se na Marjam, dokud za ní nezapadly dveře.

	Prošla setmělým pokojem pro hosty a stiskla kliku. Jóseph okamžitě vyskočil a se širokým úsměvem se přihnal až k ní.

	„Mám dobrou zprávu,“ vykřikl. „Joel povídal, že Herodes je na smrtelném loži. Konečně se můžeme vrátit domů!“

	Marjam zmrzl úsměv na rtech. Teď by se měla vrátit do Izraele, do té zchátralé chatrče v zapadlé špinavé vesnici nedotčené civilizací? Žít zase v chudobě mezi páchnoucími zaostalými lidmi, co neumějí ani číst? Teď, když je na nejlepší cestě k zasvěcení, by s tím měla přestat? Vzdát se všeho a všech, co začala mít ráda? Ta představa byla naprosto děsivá.

	„A co kdybychom se tam už nevrátili? Vždyť můžeme zůstat tady, už jsme si zvykli a nic nám tu nechybí.“

	„To nemyslíš vážně, Marjam! Jestli ty sis tady zvykla, tak já tedy ne. Nechci strávit zbytek života v cizí zemi mezi neobřezanými pohany, kterým nerozumím ani slovo. Víš dobře, že pro tebe udělám, co je v mých silách, ale tohle už je moc. To po mně nemůžeš chtít.“

	„Ne… Můžeme aspoň počkat, až bude Herodes opravdu mrtvý?“ hlesla potichu. Takhle by mohla získat ještě alespoň pár dní, při troše štěstí možná i týdnů nebo dokonce měsíců.

	„Když na tom trváš. Ale já myslím, že nám od něj už nic nehrozí,“ namítl Jóseph.

	„I na smrtelné posteli se dají udílet rozkazy.“

	Takže konec. Konec šťastnému životu. Věděla, že to jednou přijde. Jen ne tak brzy. Mohlo by se stát něco, co by jejich odjezd oddálilo? Pokud možno donekonečna? Byla odhodlána pro to udělat cokoli. Naprosto cokoli.

	

	14. Isidin dar

	

	„Možná bych věděla o něčem, co by tě mohlo udržet v Alexandrii,“ oznámila své zoufalé přítelkyni Lanta.

	„Co?“ dotázala se Marjam sklesle. Celý den o ničem jiném nepřemýšlela, ale přesto nenalezla žádnou možnost. Jedině snad kdyby zasáhla vyšší moc a Jóseph by náhle a nečekaně zemřel. Ale něco takového si raději ani nepřipouštěla. Moc dobře věděla, že na svá přání musí být člověk opatrný. Jinak by se mu mohla splnit.

	„Miminko,“ prohlásila Lanta povzbudivě. „Kdybys čekala miminko, Jóseph by tě určitě nehnal takovou dálku až do Izraele. A s novorozenětem už teprve ne. Počítám, že bys tu mohla zůstat přinejmenším ještě tak dva tři roky. Ty máš přece děti ráda a jedno navíc určitě sneseš.“

	Lanta měla pravdu. Takový důvod by Jóseph nepochybně přijal. Když si vzpomene na jejich cestu sem do Egypta… Byly to dost otřesné podmínky pro dospělého, natožpak pro děti. Co když je tohle opravdu ta možnost, kterou tak zoufale hledá?

	„Jenomže…“ namítla Marjam, „…to bych s ním musela spát.“

	Lanta se zatvářila poněkud nechápavě. „No a? Vždyť jste manželé, snad to spolu děláte běžně, ne?“

	„Ještě nikdy jsme to nedělali. Vůbec mě nepřitahuje, je starý a ani si nerozumíme,“ přiznala pravdu.

	„Cože? A jak jste potom přišli k Ješuovi?“

	„Jóseph není Ješuův otec.“

	„Bohové! A já myslela, že u vás máte daleko přísnější morálku, než je tady.“

	„Bylo to trochu složitější, celou záležitost vyšetřovala rada starších a já o tom ani nesmím mluvit.“

	„Chápu,“ uzavřela to Lanta a po krátké odmlce pokračovala. „Teď se ale budeš muset přemoct. To ti snad za to snad stojí, ne? Pár minut za tři roky…“

	„To určitě… Ale co když se to nepovede hned napoprvé? Co když ani nestihnu otěhotnět, než Herodes zemře, a Jóseph mi oznámí, že odjíždíme? Přece jenom, je mu už pětapadesát…“

	Myšlenka na to, že by se měla milovat se svým manželem, pro ni byla naprosto úděsná. Musela by strpět jeho doteky, musela by předstírat, že se jí z toho vůbec nezvedá žaludek. A to všechno přetrpět hned několikrát kvůli dosti nejistému výsledku.

	„S tím si vůbec nedělej starosti,“ ujistila ji Lanta. „Bohyně pomůže. Nedávno jsem četla takové staré spisy, kde je přesně popsaný postup rituálu pro neplodné ženy, aby počaly. Ty sice neplodná nejsi, ale můžeme to vyzkoušet. Určitě to pomůže. Isis ví, jak na to. Když sama dokázala otěhotnět s mužem, kterému chyběl penis, to by bylo, aby se to nepovedlo tobě za mnohem lepších podmínek!“

	

	Lanta vypočítala nejvhodnější den pro jejich záměry. Shodou okolností připadl na pátek, kdy Marjam obvykle pobývala s Albou v chrámu a připravovala se na pátý stupeň zasvěcení. Pomalu a postupně si zvykala na hluboké vibrace a černou energii Temné Bohyně. Vůbec to nebylo tak děsivé, jak předpokládala. Prostě jen Isidina druhá, odvrácená tvář.

	Po skončení duchovního cvičení Marjam přiběhla za svou přítelkyní, která už na ni čekala v křídle budovy, kde bydlely studentky ze vzdálených měst. Lanta tam samozřejmě nebydlela, ale to jí nebránilo zavřít se tam s Marjam do společné lázně a dobrou půlhodinu nevpustit nikoho jiného dovnitř.

	„Hotovo,“ prohlásila Lanta nakonec a s přimhouřenýma očima přehlédla své umělecké dílo. Marjam měla na břiše černým inkoustem nakreslený posvátný Isidin uzel, symbol plodnosti.

	„Toho si Jóseph asi všimne,“ poznamenala s notnou dávkou zoufalství.

	„No tak to zařídíš nějak, aby si toho nevšiml. Třeba zhasneš a vlezeš si k němu pod přikrývku, co já vím. Stejně nepředpokládám, že by ses na něj přitom chtěla dívat v pokoji, kde hoří všechny lampy,“ opáčila Lanta a obrátila oči v sloup.

	Marjam jí tak trochu záviděla. V Isidině chrámové škole bylo naprostou samozřejmostí, že se studentky už v útlém věku dovídaly vše o záležitostech spojených s dospíváním a milostným životem i o tom, jak přicházejí na svět děti. To v jeruzalémském chrámu se o ničem podobném nikdo ani slovem nezmínil. Když Marjam poprvé dostala měsíční nemoc, děsila se, že umírá. A ani pak jí nikdo nic nevysvětlil. Na všechno si musela přijít sama. Přestože už nějaké zkušenosti měla, byla vdaná a měla syna, Lanta, která byla v devatenácti stále panna, toho o sexu věděla mnohem víc.

	„Ať je Isis s tebou,“ popřála jí teď. Když viděla, jak vyděšeně se její přítelkyně tváří, ještě dodala: „Neboj se, to zvládneš, nic to není. Než za ním půjdeš, vypij pohár vína. To tě trochu uvolní.“

	Marjam přikývla, poděkovala a vydala se domů. Bylo jí strašně z toho, co se chystala udělat. Pořád si musela opakovat, že tím získá dva tři roky života v Alexandrii, a navíc ještě miminko.

	Uložila děti, v kuchyni si podle Lantiny rady nalila plný pohár červeného vína a co nejrychleji ho vypila. Snad ještě nikdy nepila neředěné víno, bylo tak trpké. Ale pomohlo. Po chvíli se jí celým tělem začalo rozlévat příjemné uvolnění a trochu se jí z toho točila hlava. Proplížila se zase nahoru do jejich pokoje a zhasla lampu. S očima doširoka otevřenýma ležela na posteli vedle Ješuy a Jochanána a prosila Bohyni o pomoc. Oba chlapci už tvrdě spali. V druhém rohu místnosti na slamníku pravidelně oddechoval i Jóseph. Srdce jí bušilo hrůzou. Co kdyby to neudělala? Může přece normálně usnout a zítra bude zase všechno jako dřív. Jenže kdyby to neudělala, za pár dní nebo týdnů už by nic nebylo jako dřív. Musí to udělat. Musí.

	Opatrně vstala z postele a zadívala se na chlapce, jestli je neprobudila. Spali. Zhluboka se nadechla a zkřížila prostředníky a ukazováky, aby jí Bohyně dala sílu. Svlékla se donaha a tiše přešla k Jósephově slamníku. Odhrnula deku, kterou byl přikrytý a vklouzla k němu.

	Probudil se, až když se k němu zezadu přitiskla a jednou rukou ho objala. „Marjam? Co…?“ zašeptal zmateně.

	„Chci být tvou ženou,“ zalhala. „Se vším, co k tomu patří.“

	Obrátil se k ní a sevřel ji v náručí. „Konečně.“

	Vnímala jeho roztřesené doteky po celém svém nahém těle. Bylo to tak nepříjemné. Jako by ji znásilňoval a ona se přitom nemohla bránit ani křičet o pomoc. Nechtěla to. Nechtěla to tolik, že uvnitř celá křičela hnusem a odporem. Naštěstí byla v pokoji tma, takže se přitom nemusela dívat na staré ochablé tělo svého manžela.

	Převalil ji na záda a ocitl se nad ní. Poslušně roztáhla nohy a zděšeně čekala, co bude následovat. Její strnulost a absolutní neochotu ke spolupráci mohl Jóseph naštěstí mylně přičítat nedostatku zkušeností.

	Jakmile se pokusil ji políbit, odvrátila hlavu. Přitiskla si ruku na ústa, aby nevykřikla bolestí, když do ní pronikl. Začal se v ní pomalu pohybovat a funět jí přitom do ucha. Bylo to příšerné. Strnule zírala do stropu a modlila se, aby už bylo po všem. Její modlitby byly vyslyšeny.

	Trvalo to jen krátce. Pár minut a Jóseph se s namáhavým supěním odvalil. Marjam se schoulila do klubíčka. Bylo jí bídně. Potřebovala ze sebe smýt ten hnus a pocit nevolnosti, který měla sama ze sebe. Potřebovala zvracet. Rychle vstala, přehodila si přes hlavu šaty a se slzami v očích vyběhla ven.

	

	Věděla, že je těhotná. Věděla to už od prvního okamžiku. Po výcviku, jakým prošla v chrámové škole, by bylo s podivem, kdyby nezaznamenala to nepatrné chvění a pulzování vznikajícího života ve svém lůně. Přesto čekala ještě měsíc, aby si byla opravdu jistá. Měsíční nemoc se nedostavila.

	„To je skvělá zpráva!“ vykřikla Lanta, sotva jí to oznámila. Houf bílých holubic, které zobaly zrní u posvátného jezírka, se rozletěl. „A víš to opravdu jistě? Nechceš se ještě zkusit vyčůrat na obilí? To je starý egyptský zvyk, ale vážně funguje. Když to obilí vzklíčí, je to hotová věc.“

	„To snad nebude nutné. Vím to, prostě to vím,“ ujistila ji Marjam.

	„V tom případě bys to dítě měla pojmenovat nějak po Bohyni. Dlužíš jí to, vždyť je to Isidin dar.“

	„Isidor? Isidora? To už je lepší Doris. Anebo Lanta? Lantis? Bez tebe by to určitě nedopadlo tak, jak to dopadlo,“ svěřila Marjam své přítelkyni s úsměvem a samou radostí ji chytla za ruce.

	„Když už tak Atlanta, to jméno vzniklo od Atlantis. A uznávám, že na tom mám taky svůj podíl,“ připustila rozesmátá Lanta. „Vlastně je to spíš naše dítě. Kdy to řekneš Jósephovi?“

	„Hned.“

	

	Jóseph celý zářil. Marjam ho zastihla v zahradě a dřív, než mu stačila cokoli říct, vyhrkl: „Herodes je mrtvý! Teď mi to řekl Joel. Konečně se můžeme vrátit do Kafarnaum! Hned zítra oznámím Viole, že odjíždíme.“

	Marjam se snažila potlačit smích. Kdepak! Nikam nepojedou. Kdyby tenkrát v noci byla zbabělá a nešla za svým manželem, teď by opravdu musela odjet. Děkovala v duchu Bohyni za to, že jí dala sílu a odvahu. Děkovala, že v ní probudila nový život. Děkovala, že to stihla včas.

	„Ještě neodjíždíme,“ prohlásila nadšeně. „Protože budeme mít děťátko.“

	„Cos to řekla? Opravdu? My budeme mít dítě?“

	„Ty nejsi rád?“

	„Rád? Nikdy v životě jsem nebyl šťastnější!“ zakřičel Jóseph a zvedl svou ženu do náruče. „Teď na sebe musíš být opatrná. Máš pravdu, že těhotná se na tak dlouhou cestu nemůžeš vydat. Co se dá dělat, musíme tady ještě nějaký ten čas vydržet.“

	To bylo to, co chtěla slyšet. Po ničem netoužila víc než zůstat v Alexandrii. Dosáhla toho. Bohyně Isis jí dala cenný dar.

	

	15. Temná Bohyně

	

	Z otevřeného poklopu v podlaze chrámu dýchal chlad. Plamínek jediné svíčky se třepotal v průvanu a ozařoval příkré schody dolů do podzemí.

	„Dál už musíš sama,“ řekla stará kněžka a pobídla Marjam, aby sestoupila. Nikdy dřív v podzemí Isidina chrámu nebyla. To území zůstávalo zahaleno tajemstvím. Věděla, že pokud chce úspěšně absolvovat pátý stupeň zasvěcení, musí se vydat dolů sama a pohlédnout do tváře Temné Bohyně.

	Marjam si podkasala dlouhé bílé šaty a začala sestupovat dolů. Schody byly strmé a úzké, končily chodbou, která se po několika krocích rozdvojovala. Pravá strana znamená světlo, levá temnotu. Marjam bez váhání uhnula do té levé. Koutkem oka zaznamenala četné výklenky po obou stranách chodby. Do jednoho z nich se zadívala. Z lebky pokryté vysušenou kůží visely zbytky tmavých vlasů. Marjam ucukla. Řady výklenků se táhly dál. A v každém z nich odpočívalo jedno mrtvé tělo Isidiny kněžky. Raději se moc nerozhlížela, v duchu popřála těm zemřelým věčný mír a pokračovala kryptou dál.

	Po chvíli nechala pohřebiště za sebou. Chodba se zúžila natolik, že mohla pohodlně projít, ale kdyby měla jen trochu širší ramena, musela by postupovat kupředu natočená bokem. Najednou se chodba prudce stáčela doleva. Marjam si uvědomila, že hladké stěny chodby jsou zaoblené. Jako by chodila v kruhu. Před sebou neviděla nic než zeď. Sevřela svíci v ruce pevněji a šla dál. Když už se jí zdálo, že je ve slepé uličce a cesta tu končí, objevila, že chodba pokračuje za pravou stěnou v podstatě v protisměru. Kruh se zmenšoval. Vypadalo to jako nějaký podzemní labyrint, ale ve skutečnosti neexistovala žádná možnost, jak z předem dané cesty odbočit. Úsek chodby, kterým prošla, byl jednou o něco kratší než ten předchozí, podruhé zase delší a za rohem ji pokaždé vracel do protisměru. Pokusila si celý ten labyrint představit, podívat se na něj seshora, aby měla představu, jak celé bludiště vlastně vypadá. Okamžitě jí bylo jasné, že má kruhový tvar. Chodba, kterou procházela, se vinula jako had sem a tam skrz celý kruh. Marjam došlo, že musí dojít doprostřed.

	Zmocňoval se jí podivný pocit. Jako by tenhle geometrický tvar, jehož se stala pohyblivou součástí, měl nějaký zvláštní význam. Už samotná cesta labyrintem měla tu moc připravit toho, kdo právě prochází, na přítomnost Temné Bohyně.

	Za poslední zatáčkou měla chodba už jen pár loktů. Ústila do malého kruhového prostoru. Marjam vstoupila do podzemní svatyně. Ve slabém světle svíčky se jí nejprve zdálo, že tam není vůbec nic. Pak si ale všimla obrysu lidské postavy u stěny. Přistoupila blíž.

	Byla to socha Bohyně v životní velikosti. Vypadala, jako by ji někdo vyřezal ze dřeva už před mnoha staletími. Byla celá ohlazená od doteků tisíců dlaní. Zčernalá. A nezpůsobilo to jenom stáří. Při bližším pohledu Marjam zjistila, že socha je pokrytá vrstvami zaschlé krve, která se po tisíciletí vpíjela dovnitř. S mrazivou jistotou k ní proniklo úděsné poznání. Jestli kdy černá Isis vyžadovala oběti, rozhodně se nespokojila jen s podříznutými jehňátky.

	Přesto to byla stále stejná, mocná a laskavá Bohyně, kterou Marjam tak dobře znala. A tohle byl jen její druhý aspekt. Odvrácená tvář Měsíce, druhá strana mince. Jedno s druhým neoddělitelně spjaté. Jak by mohlo existovat dobro bez zla? Život bez smrti? Kdyby nebylo temnoty, nebylo by ani světla.

	Vzdala úctu Temné Bohyni, postavila na zem svíčku, poklekla a skrčila se v předepsané poloze. Uklidnila si dech, vyčistila myšlenky. Dovolila černé Isis, aby jí ukázala svou tvář.

	Propadala se tmou. Kolem se míhaly mlhavé obličeje zástupů nočních stvoření. Jeden z nich získal zřetelnější obrysy. Vyskočil z temnoty, sevřel Marjam svými kostnatými pařáty a děsivým hlubokým hlasem zavrčel. Měl podlouhlou šelmí hlavu, která trochu připomínala šakala. V tmavých zvířecích očích se leskly zlověstné plamínky. Touha po krvi. Odhalil dvě řady ostrých pilovitých tesáků.

	Nebojím se tě, pusť mě dál, pomyslela si Marjam. V tu chvíli se bytost rozplynula. Jako by tam nikdy ani nebyla. Černočerná tma pomalu řídla, až změnila svou barvu do šedé. Šedivé cáry mlhy se trhaly a odhalovaly pohled na podivnou krajinu, která jako by byla utvořena z jediné hmoty odstínů šedé. Dokonce i nebe působilo stejně pevně jako zem. Marjam vstoupila do šedé země.

	Pod nohama se jí válely mlžné cáry. Hmota, z níž byl celý ten svět vytvořen, zdaleka nebyla tak pevná, jak se na první pohled zdálo. Byla řidší než vzduch, a přitom neprostupnější než kámen. V dálce spatřila studnu. Byl to jediný, zdánlivě pevný a skutečný bod v tomhle podivném světě. Vydala se tedy k ní. Po několika krocích si ale uvědomila, že se studna spíš vzdaluje, než aby se přibližovala. Tam nikdy nemůže dojít!

	Sebrala veškeré své odhodlání a víru v sebe a ve své schopnosti. Nemůže to přece být nemožné. Najednou stála přímo před studnou. Zkusmo sevřela v rukou těžký kamenný poklop, jímž byla studna přikrytá, a ze všech sil se ho pokusila odtlačit. Ani se nepohnul. Bude to stejné. Vše je vytvořeno z jediné hmoty, která se chová podle prazvláštních zákonitostí. Někdy je těžká jako balvan, jindy lehčí než pírko. Lehčí než pírko… Poklop se odsunul jako by nevážil víc než list papyru.

	Marjam se naklonila nad studnou a zadívala se dolů. Tak nedozírná hlubina by nikde v hmotném světě nemohla existovat. Poprvé pocítila strach. Nesmí se bát, strach je jen pocit, který ji má odradit od její cesty. Je to jen pocit, nic víc.

	Padala úzkým ústím studny. Bylo to tak rychlé, tak zmatené, nevěděla, kde je nahoře, kde dole. Padala tak dlouho, až se jí zdálo, že letí. Černá hladina vody dole zůstala nehybná, i když do ní tvrdě dopadla. Rozhlížela se na všechny strany. Nad sebou neviděla ani sebemenší světélko, které by naznačovalo, odkud až spadla. Studna se uzavřela.

	Na ramenou ucítila něčí ruce. Ohlédla se. Za ní stála ve vodě Alba. Došla jsi až sem, teď už ti chybí jen poslední krok, řekla, přestože neotvírala ústa. Jsi připravená?

	Marjam přikývla. Stará kněžka ji potopila pod vodu. S údivem zjistila, že může dýchat. Voda byla studená a naprosto neprůhledná. Jenom skrze ni dokázala snést blížící se přítomnost děsivé Temné Bohyně. Ty jsi mnou a já jsem tebou, duněl jí hlas uvnitř hlavy. Existuji od počátku věků a přetrvám věčně. Tisíce podob a tisíce jmen. Eset, paní dvojí moudrosti, Isis, matka Boží, Ištar, pochodeň nebes, Aštarté, meč národů, Astarthe, královna noci.

	Bohyně ukázala svou odvrácenou tvář.

	Marjam se pozvolna vracela. Uvědomovala si své strnulé prochladlé tělo. Byla zase zpátky, v kruhové podzemní svatyni. Dokázala to.

	Vstala, poklonila se Bohyni a vydala se k ústí chodby. Jak procházela labyrintem zase zpět, cítila, jak se vrací do normálu. Když prošla celým kruhem, všechna ta tíha jiného světa z ní rázem spadla. Proběhla chodbou a schodištěm nahoru.

	V chrámě už na ni čekala Alba. „Zvládla jsi to,“ prohlásila a uznale pokývala hlavou. Odvedla ji do abatonu a usadila na židli.

	„Jak se cítíš?“ zeptala se po chvíli stará kněžka.

	„Výborně. Žádné ty děsivé stavy jako posledně,“ ujistila ji Marjam s úsměvem.

	„Většinou to tak bývá. Ženy daleko lépe přijmou Černou Bohyni než její světlou stránku. Tak už to chodí. Rodíme se poznamenané temnotou,“ pokývala Alba a vzápětí zamyšleně dodala: „Počkej tady, za chvíli se vrátím.“

	Marjam osaměla. Upíjela bylinkový čaj, který jí kněžka nikdy neopomněla připravit. Po několika minutách byla Alba zpátky.

	„Poprosila jsem Merikarea, aby tě doprovodil domů. Nechci, abys zase do noci seděla v parku jako minule.“

	„To není třeba. Tentokrát jsem úplně v pořádku,“ namítla Marjam a vstala.

	„A mimochodem…“ zarazila ji ještě Alba. „Proč jsi mi neřekla, že budeš mít dítě?“

	„Nemyslela jsem, že by tě to zajímalo.“

	„Jak dlouho už jsi těhotná?“ zeptala se zděšeně kněžka.

	„Asi tři měsíce.“

	„Tři měsíce? A celou tu dobu ses připravovala na pátý stupeň zasvěcení? Uvědomuješ si, jaké to může mít následky? To dítě mohla poznamenat Temná Bohyně. V tomto stavu bys správně neměla dělat vůbec nic.“

	„Ale já jsem v pořádku a moje dítě taky,“ namítla Marjam a sáhla si na dosud ploché břicho. „Takže… Už nemůžu jít dál? Už mě nebudeš připravovat?“

	„O tom si můžeme promluvit, až bude dítě na světě. Do té doby rozhodně nesmíš žádná duchovní cvičení dělat.“

	Marjam polilo horko. Takže to celé bylo k ničemu? Vždyť jedním z důvodů, proč otěhotněla, bylo i to, aby získala víc času na zasvěcení. A teď je s tím konec?

	S pocitem vzrůstajícího zoufalství se rozloučila s Albou a vyšla na posvátné nádvoří. Slunce už zapadlo, ale horký srpnový vzduch se ještě nestihl ochladit. Zadívala se na nebe poseté hvězdami. Měsíc skrýval svou tvář v novoluní.

	Proběhla na druhé nádvoří, zapadla do budovy a zaškrábala na dveře Merikareovy pracovny, jak měla ve zvyku.

	Poplašeně vzhlédl od stolu, když se objevila ve dveřích, které se za sebou ani nenamáhala zavřít. „Jestli tady máš ještě nějakou práci, klidně dojdu domů sama,“ oznámila mu a chystala se zase odejít.

	Merikare se na ni zadíval a vstal. Vypadal jako nějaký egyptský bůh. Bůh, který bojuje sám se sebou. S upřeným pohledem plným nedočkavosti došel až k ní a přibouchl dveře. Objal ji.

	

	Marjam strnula. Vydechla. V tu chvíli z ní spadla veškerá tíha a napětí řady těch bezútěšných dnů a nocí, prázdných týdnů a měsíců, které tak zoufale volaly po naplnění.

	Nebránila se. S naprostou samozřejmostí jeho objetí opětovala. Srdce jí bušilo, jako by se chtělo probít ven z hrudi. Vnímala jen jeho těsnou blízkost, jeho živočišné teplo, jeho vůni. Jako by nikdy netoužila po ničem jiném, než být s ním. Věděla to. V hloubi duše celou tu dobu věděla, že to tak jednou dopadne, jen si to odmítala připustit.

	S pootevřenými rty čekala na jeho dychtivý polibek. Přitiskl ji ke dveřím a dlouze ji líbal. Bylo v tom veškeré zoufalství a nenaplněná touha, kterou spolu sdíleli už víc než rok, aniž by se o tom některý z nich slovem zmínil. Oba to věděli. Oba to chtěli. Oba se toho báli a ze všech sil se bránili tomu podlehnout. Ale po tak dlouhé době už byly jejich síly u konce.

	Marjam se křečovitě tiskla k jeho pevnému tělu. Přála si, aby ta chvíle trvala věčně. Zároveň ale věděla, že to musí ukončit. Musí v sobě najít ještě zbytek sil. Tohle není správné, to se nemělo nikdy stát.

	Odtrhla se od jeho horkých rtů a zadívala se mu do očí. Touha, kterou pociťovala, byla tak nesnesitelná a narůstající, že jí spalovala celé tělo. Přerývaně dýchala.

	„Ne, já nemůžu,“ zmohla se na odpor, který byl daleko slabší než chtěla.

	„Jóseph ani Iferet se nic nedozvědí,“ ujistil ji šeptem a s přivřenýma očima jí zabořil obličej do vlasů. Hladil ji po ramenou, jeho ruce klouzaly níž po odhalených pažích. Sebenepatrnější dotek ještě zvyšoval její vzrušení, které už dávno překročilo hranice únosnosti.

	„Nemůžu… Už kvůli Lantě,“ vzdychla a navzdory svému tvrzení si od něj ochotně nechala stáhnout bílé šaty z ramen. Látka se svezla až k pasu, kde ji zastavil široký pás.

	„Srdce nebolí, co oči nevidí,“ zašeptal. Pohledem hltal její odhalená plná ňadra, mezi nimiž se v matném světle lampy leskl stříbrný anch. Merikare vypadal, jako by se jí bál dotknout. Nebo se bál, že je to jenom další sen a roztoužená Marjam se mu rozplyne před očima. Pomalu vztáhl ruku a chvějícími prsty se lehounce dotkl jejího ňadra.

	Slastně vzdychla a rozepnula sponu jeho pláště. Lesklá látka dopadla na zem. Marjam se k němu přitiskla a vychutnávala si ten pocit z doteku jejich odhalených rozpálených hrudí, ve kterých divoce bušila dvě zoufalá srdce. Už neměla sílu odolat. Zašli už příliš daleko, až do míst, odkud není návratu.

	Ochutnávala jeho ústa a točila se jí z toho hlava. Bylo to tak krásné, tak opojné, až se jí z toho podlamovala kolena. Kdyby ji Merikare tak pevně nesvíral, jistě by se svezla k zemi. Jednou rukou jí vyhrnul šaty a druhou se zbavil zbytků svého oděvu. Nadzvedl si Marjam do náruče, jako by vůbec nic nevážila a jediným pomalým pohybem pronikl do jejího horkého vlhkého klína. Oběma jim to vyrazilo dech. Ohromeně zírali jeden na druhého.

	
Vzrušení už nemohlo být větší a touha ještě palčivější, vše se vystupňovalo na maximum. S každým dalším pohybem, kterým ji přirážel ke dveřím, se intenzivní pocit slasti zvyšoval. Bylo to k nevydržení. Nikdy nezažila nic tak absolutně nádherného. Jejich milování bylo tak přirozené, a navzdory všemu a všem naprosto čisté a nevinné.

	Připadalo jí, že z toho chvílemi téměř až ztrácí vědomí, přichází o rozum. Že se vznáší čím dál výš. Všechny smysly měla náhle tak vyostřené, že to až bolelo, ale byla to sladká bolest. Neexistovalo nic než jejich propletená vlnící se těla a tlumené vzdechy. Toužila jen po jediném.

	Zalapala po dechu a hlasitě zasténala. Blížila se k vrcholu. Veškerá vystupňovaná touha se v jediném okamžiku roztříštila v oslnivém explodujícím gejzíru naprosté slasti a rozkoše. Dotkla se smrtící podstaty života. Bylo to omračující, krásné a děsivé. Rozechvěle to mizelo, pomalu odeznívalo.

	Oba si celí roztřesení těžce oddechovali v náručí, ohromeni intenzitou toho, co právě prožili. Merikare ji něžně hladil po vlasech. Trvalo snad celou věčnost, než dokázala zvednout hlavu z jeho ramene a podívat se mu do očí. Spatřila v nich bezbřehou beznaděj. V tu chvíli si všechno naplno uvědomila. Vyslovila nahlas to, co jim oběma trýznilo svědomí.

	„Co jsme to udělali?!“

	

	16. Konec začátku

	

	Mořskou hladinu čeřily vlny, které se tříštily o vysokou zeď na pobřeží, kolem níž s křikem kroužili racci. Příliv vrcholil. Marjam seděla na té zdi a dívala se dolů. Tolik se chtěla vyznat ve svých zmatených pocitech. Svědomí jí rozdíralo srdce do krve a zanechávalo v ní pocit obludného provinění. Zároveň ale cítila naprosto bezdůvodnou radost, jež jí zrychlovala tep. Nevěděla, co dělat.

	Od toho osudného večera uplynul týden. Celou tu dobu se snažila Merikareovi vyhýbat, což šlo dost těžko, vzhledem k tomu, že se pohybovali na stejných místech. Kdykoli ho uviděla, začala předstírat, že někam strašně spěchá nebo že je tak zabraná do nějaké činnosti, že jeho přítomnost vůbec nezaznamenala. Ve skutečnosti byla právě jeho přítomnost tím jediným, co jí zrychlovalo tlukot srdce. Toho si nešlo nevšimnout.

	V den, kdy obvykle chodila do chrámové školy, tentokrát chtěla zůstat u dětí. Viola, která ji přišla vystřídat, její námitky vůbec nebrala na vědomí. Poslala ji pryč s tím, že pán Merikare trvá na tom, aby měla Marjam volno. Odešla tedy z domu, ale nevěděla kam jít. Bezcílně bloumala ulicemi. Do chrámové školy se jí ani v nejmenším nechtělo. Stejně tam neměla co dělat, když Alba tak razantně zabrzdila její další duchovní cvičení. A taky se bála, že by tam potkala Merikarea a Lantu. Netušila, ze kterého setkání se jí svírá srdce víc.

	Dneska by správně také měla být ve škole. Už z toho pomyšlení ji jímala hrůza. Zadívala se na ocelově šedou mořskou hladinu. Velké moře, které se rozprostíralo až za obzor, nebylo ničím ve srovnání s mořem hořkosti, které jí zaplavovalo duši.

	Odhodlala se a vstala. Zamířila rovnou k Isidinu chrámovému komplexu. Musí mluvit s Lantou. Musí jí říct, co se stalo. Snad to pak zmenší její bolest a pocit neskutečné viny.

	Sluneční hodiny ve středu druhého nádvoří vrhaly stín na římskou čtyřku. Tou dobou se s Lantou scházívaly u posvátného jezírka. Marjam rychle proběhla nádvořím, nedívala se napravo ani nalevo.

	Lanta skutečně seděla u jezírka a líčila skupince asi desetiletých dívek něco strašidelného. Tvářila se přitom hrůzostrašně a divoce gestikulovala rukama. Jakmile spatřila svou přítelkyni, ukončila své vyprávění děsivým zaúpěním a se smíchem se rozběhla k ní. Holčičky svorně vyjekly, jak se lekly, ale vzápětí se taky rozesmály.

	„Co se stalo, žes tu tak dlouho nebyla? Byla jsi nemocná?“ zasypala ji okamžitě dotazy, jak měla ve zvyku.

	Marjam sklesle zavrtěla hlavou. „Alba mi řekla, že můžu pokračovat v zasvěcení, teprve až porodím.“

	„To mě mrzí. Ale nebuď z toho smutná, určitě aspoň něco dělat můžeš. Nechceš za ní zajít a promluvit si s ní?“

	„Teď hlavně musím mluvit s tebou,“ oznámila Marjam jí smutně a zadívala se jí do očí.

	Lanta znejistěla. „Co se děje?“

	Marjam těžce povzdechla. Jak jí to má říct? Jak, aby jí ublížila co nejméně? Připadala si hrozně. Měla Lantu tak ráda, a přitom ji ranila. Jen doufala, že to zranění nebude smrtelné.

	„Tak mluv, Marjam. Začínáš mě děsit.“

	„Vyspala jsem se s Merikareem.“

	Lanta se zarazila. Zatřásla hlavou a nevěřícně se rozesmála. „To jako vážně?“

	„Vážně.“

	„Jak jsi mi to mohla udělat?“ dotázala se zděšeně. Smích ji rázem přešel.

	„Nemohla jsem jinak, promiň,“ zašeptala Marjam a sklopila oči. Bylo to ještě těžší a horší, než čekala.

	Její přítelkyně jen s vytřeštěnýma očima vrtěla hlavou. Nadechla se, že něco řekne, ale vzápětí to odmávla. Nakonec přece jen promluvila. „Miluješ ho aspoň?“

	„Ano,“ vyhrkla Marjam okamžitě a bez přemýšlení, až ji to samotnou polekalo.

	Lanta se na ni zadívala nehybným pohledem plným nenávisti. Jak dobře u ní Marjam tenhle smrtící pohled znala. Přesně tak se na ni dívala, když se setkaly poprvé.

	„Už tě nechci nikdy vidět,“ procedila skrz zuby a rázným krokem odešla.

	Marjam tam stála ještě dlouho poté a snad si ani neuvědomovala, že jí po tvářích stékají slzy. Právě ztratila svou jedinou přítelkyni. Bolelo to mnohem víc než neutichající hlas svědomí, který jí neustále připomínal, že podvedla svého manžela. A ještě ke všemu mu byla nevěrná s ženatým mužem a otcem dvou dětí. Jóseph a Iferet žili v blažené nevědomosti. Aspoň že oni dva netuší, jak jim bylo ublíženo.

	Otřela si slzy a bezmyšlenkovitě zamířila do skriptoria. Ne že by právě teď měla náladu na čtení, ale doufala, že ji pobyt mezi starými spisy a mladými bezstarostnými studentkami trochu uklidní. Vstoupila do rozlehlé haly, jejíž stěny pokrývaly řady regálů se zaprášenými svitky. U dlouhých úzkých stolů posedávaly rozesmáté dívky, které si polohlasem povídaly nad rozloženými papyry. Některé seděly stranou od ostatních ponořené do četby, jen občas namočily brk a udělaly si nějakou tu poznámku. Co chvíli se místností ozvalo hlasité zahihňání, které ovšem brzy utichlo pod přísným pohledem starého knihovníka.

	Marjam vytáhla z police první svitek, který jí přišel pod ruku, aniž by se podívala, co to vlastně je. Sedla si ke stolku, nazdařbůh jej rozvinula a opřela si hlavu do dlaní. Strnule zírala na stránku hustě popsanou řeckými písmenky.

	Nelze dvakrát vstoupit do téže řeky, ani se nelze dvakrát dotknout smrtelné bytosti v témže stavu, neboť ta se rychlou proměnou rozptyluje a znovu zceluje. A vlastně se ani nespojuje znovu, ale spíše se zároveň spojuje i opouští, přichází i odchází…

	Dál už to přečíst nedokázala, protože se jí pohled zamlžil slzami. Zoufalství a beznaděje narostly do ohromných rozměrů. Jako z veliké dálky k Marjam pronikal tlumený smích z opodál sedícího hloučku asi čtrnáctiletých dívek. Vždyť ještě nedávno byla jako ony. Stejně bezstarostná a plná odhodlání vrhnout se do života. Co se stalo? Co to změnilo? Najednou dospěla, aniž by si toho vůbec všimla. Dospěla k poznání, že život bolí. Na stránku skanula slza.

	Rychle si otřela oči, zamrkala a sklonila hlavu ještě víc, aby si nikdo nevšiml, že pláče. Slyšela, že někdo odsunul židli na protější straně úzkého stolku, přímo naproti ní. Věděla, kdo to je, ještě dřív, než vzhlédla.

	Merikare se opíral lokty o stůl a sledoval ji zkoumavým, starostlivým pohledem. Vyčkával. Teď už se dost dobře nemohla zvednout a beze slova odejít. Dívala se na něj a srdce jí bušilo až v krku. Připadal jí čím dál tím krásnější a neodolatelnější. Jak to, že to neviděla hned od začátku? Ten první rok kolem něj chodila, jako by byla slepá. Až Bohyně jí otevřela oči. Bohyně a Lanta.

	„Nemůžeš se mi vyhýbat věčně,“ řekl po chvíli a naklonil se blíž.

	Marjam uhnula tak rychle, jako kdyby se bála, že jediným letmým dotykem ruky v ní dokáže vznítit požár, který všechno spálí na popel.

	Těžce povzdechla a zavrtěla hlavou. „Co ti na to mám říct?“

	Merikare se záhadně pousmál, ale vzápětí zase zvážněl. „Cokoli.“

	Zadívala se mu do očí a podepřela si bradu dlaněmi. V těch jeho tmavých očích s nezvykle dlouhými řasami už se začínala ztrácet. Odplouvat kamsi do neznámých a nebezpečných končin. Skousla si ret, neschopná od něj odtrhnout pohled.

	„Nepůjdeme radši ke mně? Tohle snad nemusí slyšet všichni,“ navrhl a střelil pohledem směrem k vedlejšímu hloučku dívek, které je pokradmu pozorovaly a neobratně se snažily předstírat, že je ten rozhovor ani v nejmenším nezajímá.

	„Ne! Bojím se, že…“ vyhrkla Marjam a v očích se jí objevil záblesk čiré hrůzy. Uvědomovala si, že je ty dívky poslouchají, proto ztišila hlas a opatrně volila každé slovo, „…že se to stane znovu.“

	„A to tě tak děsí?“ zeptal se Merikare s pobaveným úsměvem.

	„Daleko víc mě děsí to, co k tobě… cítím,“ přiznala šeptem pravdu a sklopila oči.

	„Tak to jsme na tom úplně stejně,“ prohlásil a tázavě se na ni zahleděl.

	Marjam na něj vytřeštila oči. Zalapala po dechu. Ničivé zemětřesení v jejím nitru propuklo naplno. Už nebylo síly, která by té zkáze dokázala zabránit.

	„Co budeme dělat?“ hlesla zoufalým hlasem.

	Merikare jen pokrčil rameny. „Tohle snad vážně nebudeme probírat tady.“

	Neznatelně přikývla, stočila svitek a vstala. Uvědomovala si, že je to chyba. Když viděla Merikarea, jak se zvedá ze židle, jak se mu napínají svaly na opálených pažích jako nějaké šelmě připravené k útoku, jak zbožně ho všechny ty dívky ve skriptoriu pozorují… Věděla, že nemá sílu být s ním o samotě a nepodlehnout.

	Jakmile jí otevřel dveře své pracovny, protáhla se dovnitř a zastavila se až u protější zdi u okna, ve kterém povlávaly tmavomodré závěsy. Třeba, když se na něj nebude dívat…

	Zavřel dveře a otočil klíčem v zámku. Ten zvuk způsobil, že se jí srdce rozbušilo ještě rychleji. Vzbouřená krev jí šuměla v uších. Z rozpáleného tepajícího klína jí do celého těla probíhaly záchvěvy vzrušení. Zhluboka se nadechla a zavřela oči. Musí být silná, musí to dokázat. Dokázat něco tak nepředstavitelně obtížného jako být s ním sama a jenom s ním mluvit. Dobrat se nějakého výsledku. Pořád stála u okna, otočená k němu zády. Sebrala veškerou svou vůli a přinutila se promluvit.

	„Tak co budeme dělat?“ zopakovala svou předchozí otázku ze skriptoria ve snaze navázat na rozhovor tam, kde přestali. Okamžitě se ale zděsila, jak dvojsmyslně ten dotaz vyzněl.

	„Co jenom budeš chtít,“ odpověděl jí neméně dvojsmyslně. Z jeho hlasu poznala, že se usmívá.

	Už tomu nedokázala dál vzdorovat. Když už podlehla jednou, podlehnout podruhé se náhle nezdálo tak hrozné. Nemělo smysl se bránit, stejně by se neubránila. Zvedla ruce a zatáhla závěsy. Pomalu se otočila. Merikare stál u dveří se založenýma rukama a zvědavě ji pozoroval. Ani se nepohnul, jen na tváři mu pořád hrál ten úsměv. V místnosti panovalo namodralé přítmí.

	Marjam došla až k němu a řekla: „Tohle.“

	Ani si nemusela stoupat na špičky, nebyl zas o tolik vyšší. Zavřela oči a políbila ho. V tu chvíli ji sevřel v náručí, jako by ji nemínil už nikdy pustit.

	„Marjam… ty ani netušíš, jak dlouho jsem na to čekal,“ zašeptal, když od sebe konečně odtrhli rty.

	Celý svět zbledl a ztratil své obrysy. Svědomí přestalo vyčítat. Oheň, který se vzněcoval tak dlouho a pomalu, se teď rozhořel naplno a propukl v nelítostný zničující požár. V tak bezvýchodné situaci nemělo smysl myslet na budoucnost. Žádná budoucnost neexistovala.

	

	17. Bouře nad Alexandrií

	

	Po třech měsících Marjam konečně dospěla k řešení. Musela přemýšlet o tom, co dál, i kdyby nechtěla. Nemilosrdné plynutí času jí neustále připomínalo její zvětšující se břicho. Až se to dítě narodí, všechno se změní. S novorozenětem by mohla jen těžko trávit každou volnou chvíli v chrámové škole. Litovala, že si to dítě vůbec pořídila. Mělo oddálit její odjezd z Alexandrie, jenže teď už věděla, že není síly, která by ji přinutila odtud odjet.

	„Sebereme děti a utečeme,“ navrhla odhodlaně s hlavou opřenou o Merikareovo rameno. Seděli na břehu jezera za městem a nepřítomně sledovali kachny plovoucí v rákosí na mělčině. Z dálky sem doléhala hudba a zpěv z Apollonových slavností, které se odehrávaly na vedlejší pláži. Do klidné opuštěné zátoky, kam se uchýlili před davem přiopilých uctívačů boha umění, zabloudil jen málokdo. Tady nehrozilo, že by narazili na někoho známého. A cizí lidé je na první pohled považovali za bohaté Egypťany, kterým se co nevidět narodí miminko. Kdyby tak věděli…

	„Proč bychom měli utíkat?“ dotázal se Merikare zaujatě a dál hladil Marjam po odhaleném rameni.

	„Protože už to takhle dál nevydržím! Za čtvrt roku se mi narodí dítě a to bude konec. Už nebudeme mít vůbec žádnou příležitost být spolu. Nehledě na to, že už moc nezvládám hrát si na Jósephovu milující manželku. Už prostě nedokážu dál něco předstírat.“

	„Tak už prostě nic předstírat nebudeme,“ prohlásil Merikare a pokrčil rameny. „Rozvedu se s Iferet. Dost dlouho už to mezi námi skřípe. Ta odjede, a ještě bude ráda. Stejně mě nemůže ani vystát, jde jí jenom o peníze. Tak jí je dám a myslím, že ani nebude dělat scény.“

	„Iferet? Že nebude dělat scény? Vždyť dokáže hodinu ječet na celý dům jen kvůli trochu pomačkané sukni,“ řekla Marjam nevěřícně. Věděla, že to nebude tak jednoduché.

	„Ona je zkrátka taková. Maličkosti ji dokážou rozzuřit k nepříčetnosti, ale když jde o něco zásadního, vezme to s klidem. S tím bych si starosti nedělal. To spíš ty se Jósepha zbavit nedokážeš.“

	Marjam se narovnala a nadšeně vytřeštila oči. Vidina budoucnosti, která se před nimi náhle rýsovala, byla naprosto uchvacující. „Dokážu. Už jednou jsme se nepohodli a on chtěl hned odjíždět do Izraele a nechat mě tady.“

	„Vážně?“ Z jeho hlasu čišela naděje, které se snad i trochu bál uvěřit. Po chvíli ještě zamyšleně dodal: „Ale jestli ti to nevadí, raději bych Iferet o nás nic neříkal. Kdyby se dověděla, že ji opouštím kvůli jiné ženě, tím spíš pak kvůli tobě, asi by trochu zuřila.“

	„To jsem ráda, žes to řekl ty. Ani jsem si netroufala ti to navrhnout. I když si nemyslím, že by byl Jóseph schopen předhodit mě místním starším… Nicméně když budu vědět, že mě nečeká smrt ukamenováním za cizoložství, bude to jednodušší.“

	Merikare se na ni nadšeně usmál a objal ji. Budoucnost získala zřetelnější obrysy.

	„Asi bude lepší, když jim to řekneme najednou. Oba odjedou a nebudou mít čas se dovtípit pravý důvod,“ prohlásil a pohladil ji po krátkých vlasech.

	Marjam přikývla. Kdyby odešla Iferet první, Jósephovi by to mohlo připadat nápadné a naopak. Takhle to bude nejlepší. Ve vzduchu se ale vznášela ještě jedna otázka.

	„Kdy?“

	

	Nebe se zatáhlo těžkými tmavými mraky. Od moře se hnala bouře. Sluneční hodiny uprostřed druhého nádvoří Isidina chrámového komplexu už nevrhaly žádný stín. Všude kolem pobíhaly houfy dívek nejrůznějšího věku a se zdviženými hlavami zíraly na neprostupná šedá mračna, která zahalovala slunce, jemuž zbývala ještě dobrá hodina do zapadnutí.

	Marjam s Merikareem prošli průchodem do parku a znepokojeně zírali na zlověstné nebe, které se každou chvíli chystalo vychrlit ledovou vodu.

	„Marjam, počkej!“ zakřičel z průchodu nezaměnitelný dívčí hlas.

	Oba se zastavili a otočili. Lanta k nim přiběhla s korálkovou čepičkou na hlavě a jen těžko skrývala své nadšení z blížící se bouře.

	„To je, co?“ vyhrkla s očima na vrch hlavy, jako by vůbec neuplynulo těch pět měsíců od doby, co Marjam oznámila, že už ji nechce nikdy vidět. Teď se na ni usmívala. „Chci s tebou mluvit.“

	Merikare se otočil a chystal se poodejít, aby měly dívky trochu soukromí, ale Lanta ho ihned zarazila. „Vlastně vám to chci říct oběma.“

	V dálce zahřmělo. Vzápětí se z nádvoří ozval zděšený jekot několika studentek. Lanta se rozesmála a vyhrkla: „Marjam, už jsem ti to odpustila.“

	Marjam tam stála jako solný sloup a cítila obrovskou úlevu a radost. A taky sílu a odhodlání. Má zpět svou jedinou přítelkyni. Široce se usmála a padla jí kolem krku. Lanta ji objala a políbila na ústa. Celý park náhle ozářilo nepřirozené bílé světlo blesku. Merikare na ty dvě zíral, jako by právě spatřil přízrak.

	„Přeju vám všechno štěstí světa,“ prohlásila Lanta s dojatým úsměvem a popadla Marjam za ruce. Ta se nezmohla ani na slovo.

	„Díky, budeme ho potřebovat,“ odpověděl místo ní Merikare. A byla v tom hořkost i naděje, radost i zoufalství.

	Když došli před dům, na zem začaly padat první kapky deště. Už nemělo smysl to odkládat, oba to věděli. Zbýval jim poslední měsíc, než Marjam porodí. Dospěli k rozhodnutí.

	„Tak teď?“ zeptala se rozechvělým hlasem. Bála se toho, ale přitom to tak chtěla. Dlouho to odkládali. Ta bouře a Lanta v nich probudily odhodlání.

	„Teď,“ přisvědčil Merikare a naposledy jí povzbudivě stiskl ruku. Za nadějí kráčel strach.

	

	Marjam jako ve snách vešla do pokoje. Naštěstí tam zastihla Jósepha samotného. Podle křiku z vedlejší místnosti usoudila, že všechny čtyři děti nadšeně vyhlížejí z okna a komentují tu bouřku.

	„Musím s tebou mluvit,“ vyhrkla, sotva usedla na postel.

	„Copak tě trápí?“ dotázal se Jóseph a přisedl si k ní.

	Okamžitě si poposedla o kousek dál. Jakýkoli tělesný kontakt s jejím manželem se jí hnusil. A od té doby, co se tak šíleně zamilovala do Merikarea, už vůbec nedokázala snést blízkost nikoho jiného. Kdykoli se Jóseph pokusil na ni sáhnout, ucukla. Kdykoli se pokusil o něco víc, vysvětlila mu, že to nejde, protože se bojí o bezpečí jejich dítěte. Na co by se asi vymlouvala potom? Přišlo to v pravý čas, situace už nemohla být vyhrocenější.

	„Nevrátím se s tebou do Kafarnaum,“ prohlásila odhodlaně. „Odjeď tam sám. Hned.“

	Jóseph nevěřícně zakroutil hlavou. „To nemůžeš myslet vážně. Jsi moje žena, musíš mě následovat.“

	„Nebudu tě následovat. Prosím tě, odjeď.“

	„I kdybych připustil… Ale co děti? Ješuu s Jochanánem bych tady nikdy nenechal. Potřebují řádnou židovskou výchovu. A opravdu si myslíš, že bych mohl opustit naše nenarozené dítě? Nevidět ho vyrůstat, vůbec ho neznat. To po mně chceš příliš.“

	Marjam ztěžka povzdechla. Takže by ji tu snad i nechal nebýt toho prokletého dítěte, které si stejně pořídila jen proto, aby tu mohla zůstat. A právě kvůli němu teď Jóseph nemíní odejít. Isidin dar se ukázal jako dosti dvojsečná zbraň.

	„Nechápu to,“ povzdechl Jóseph s hlavou zabořenou v dlaních. „Proč po mně vůbec chceš, abych odjel? To se ti tu tak líbí, že kvůli tomu chceš opustit vlastního manžela? Marjam, vzpamatuj se. Vždyť se máme rádi, jsme spolu šťastní… Tak proč?“

	Připadalo jí to směšné. On žije v domnění, že se mají rádi a jsou spolu šťastní! A nevidí důvod… Dobrá, když chce důvod, má ho mít. Marjam se zhluboka nadechla.

	„Uctívám bohyni Isis,“ přiznala s naprostou otevřeností. „Už jednou jsi řekl, že přece nebudeš žít s pohankou. Nechci tě k tomu nutit, takže asi bude nejlepší, když se sebereš a půjdeš.“

	„Ale ty…“ vykoktal Jóseph naprosto vyveden z míry. „Tys přece říkala, že žádné cizí bohy neuctíváš!“

	„Od té doby se mnohé změnilo,“ prohlásila klidným, trochu zasněným hlasem.

	Její choť se tvářil ohromeně a zoufale. Snad odmítal uvěřit vlastním uším. „Ale… to… přece… Adónaj tě zatratí!“

	Marjam s úsměvem přikývla. „A doufám, že mě zatratíš i ty.“

	„Jak můžeš takhle mluvit? Ty, která… Já tě nepoznávám!“

	„Jósephe, prosím tě, odjeď a zapomeň na mě. Zapomeň na nás.“

	„Ty si snad ani neuvědomuješ, jak tě ta tvoje modla zaslepila. Úplně ti zatemnila mysl. Budu se modlit, aby se nad tebou Adónaj slitoval a ukázal ti tu jedinou správnou cestu.“

	„Jahwe není můj Bůh!“ Vyslovila tu větu pomalu a důrazně ve snaze popudit Jósepha natolik, aby se okamžitě sebral a odešel.

	Zadíval se na ni, pokýval hlavou a bez jediného slova vyběhl ven. Práskl za sebou dveřmi. Marjam vydechla úlevou. Bylo to tak snadné!

	V radostném gestu rozhodila rukama a vstala. Stáhla si z prstu snubní prsten a položila ho k Jósephovým věcem. Stejně si ho nasazovala jen doma. Pak zamířila rovnou do dětského pokoje. Že by se ani nerozloučil s dětmi? Začalo jí to být divné. Že by si ani nesbalil věci na cestu? Asi ještě nemá tak úplně vyhráno, ale aspoň zpoloviny už jistě.

	„Zdravím princezny a lotry!“ zašvitořila s úsměvem, sotva vešla do dětského pokoje. Jak předpokládala, všechny čtyři děti stály nalepené u okna a sledovaly ten liják.

	„Máma!“ vyhrkli svorně chlapci a rozběhli se jí do náruče, jako by ji neviděli řadu let a ne jen pár hodin. Už dávno si zvykla, že jí Jochanán říká máma. Bylo mu teprve tři a půl roku a jí připadalo kruté mu vysvětlovat, že není jeho pravou matkou. Až bude o něco starší, až to pochopí…

	„Vy jste tu sami?“ zeptala se překvapeně, když se přivítala s oběma chlapci.

	„Violu si před chvílí zavolala matka,“ odvětila s naprostou vážností šestiletá Shentari. Teprve nedávno se sestrou začaly používat slova matka a otec. Zřejmě si tak připadaly dospělejší.

	Marjam zatrnulo. Srdce vynechalo jeden úder. Takže Iferet už svolává služebnictvo. Merikare už jí to řekl? Odjíždí? Tak strašně se chtěla dozvědět, co se právě teď děje za zavřenými dveřmi na druhé straně ochozu.

	Vtom se otevřely dveře dětského pokoje. S nadějí se otočila. Stál tam ale jen Jóseph.

	„Marjam, pojď se mnou, ještě jsme neskončili,“ vybídl ji daleko rozhodnějším hlasem, než na jaký u něj byla zvyklá.

	Obrátila oči v sloup a následovala ho ven. Tohle v žádném případě nemínila řešit před dětmi. „Tak co chceš ještě probírat? Myslím, že už jsme si všechno řekli.“

	Beze slova ji popadl za předloktí a postrkoval ji ke schodům. Pokusila se mu vykroutit, ale sevřel ji ještě pevněji.

	„Kam mě to táhneš? Já nikam nejdu!“ vykřikla.

	Místo odpovědi se domem rozlehl pronikavý Iferetin hlas. „Odjíždím! Hned teď odjíždím!“

	Všechny čtyři děti se s očima navrch hlavy vyhrnuly z pokoje. Tohle bylo nepochybně zajímavější než bouřka. Marjam se před jejich zvědavými pohledy musela ovládnout. Dokonce se pokusila i o úsměv.

	Viola proběhla kolem a držela se za hlavu. Snažila se všechny děti nastrkat zpátky do pokoje, což se jí nepodařilo.

	„Co se to tady děje?“ dotázal se Jóseph s očima obrácenýma ke stropu. Do střechy bubnoval déšť. Když se mu nedostalo žádné odpovědi, zakřičel ještě na Violu, jestli by neuložila Ješuu a Jochanána.

	„To těžko,“ vyhrkla podrážděně. „Paní Iferet mi nakázala, že musím připravit holčičky na cestu. Nevím, kam s nimi chce jet takhle na noc…“

	Takže si s sebou bere dvojčata? Marjam bodlo u srdce. Znamená to snad, že Aminaptu ani Shentari už nikdy neuvidí? To nebylo v plánu…

	„Kam jedeme?“ vyptávala se děvčátka jedna přes druhou. Viola jen vrtěla hlavou.

	„Ať nikam nejedou!“ přemlouval Jochanán blonďatou služebnou tak úporně, že se jí doslova pověsil na sukni. Ješua jen stál mezi dveřmi a začínal natahovat.

	Marjam se znovu pokusila Jósephovi vytrhnout, aby mohla aspoň utěšit syna a naposledy obejmout dvojčata. Jeho železné sevření však nepovolilo ani na okamžik.

	„Hlavně neplačte, všechno bude zase dobré,“ ujistila je rozechvělým hlasem. Sama tomu už pomalu přestávala věřit.

	„Violo,“ ozval se zase Jóseph svou lámanou řečtinou. „Musím teď s manželkou nutně odejít. Postarej se nám o děti, prosím.“

	„Tak dobře, dobře, ale nevím, kdy se dostanou do postele,“ povzdechla Viola.

	Marjam se snažila alespoň před těmi dětmi udržet zdání, že je všechno v pořádku, a tak bez protestů následovala Jósepha dolů po schodech. Doprostřed schodiště už děti neviděly.

	„Nikam s tebou nejdu,“ procedila skrz zuby téměř nenávistně.

	Střelil po ní pohledem a druhou rukou sáhl po anchu, který měla na krku. Jediným rychlým pohybem přetrhl řetízek a odhodil stříbrný šperk na schody. „S tímhle už je konec!“ prohlásil a vlekl ji dál.

	Nechtěla křičet a bránit se nemělo smysl. Jóseph měl daleko větší sílu než ona. S obrovským břichem se navíc pohybovala dost neohrabaně.

	Dotáhl ji až na ulici, kde v dešti čekal Joel se zapřaženým vozem. Kam ji chtějí odvézt? Její manžel ji hodil do nekrytého povozu, na jehož podlahu už stihla napršet spousta ledové vody. Joel pobídl koně do pohybu. To je přece nesmysl, že by teď hned jeli do Izraele a nechali tady děti… Marjam se nadechla a z plných plic zaječela. Několik chvátajících kolemjdoucích se otočilo. Jóseph jí okamžitě ucpal ústa dlaní. Po chvíli si uvědomila, kam jedou. Mířili na východ, do Delty.

	Vůz zastavil a Jóseph vytáhl svou těhotnou, úplně promočenou ženu ven. Z dlouhých šedých vlasů mu odletovaly kapičky vody.

	Synagogu právě opouštěl houf brebentících Židů. Večerní svaté shromáždění zřejmě skončilo. Prodírali se mezi lidmi dovnitř. Svatyně už byla skoro prázdná, až na pár opozdilců, dva černě oděné lévity a rabína. Spoře osvětleným prostorem se vznášel pach nemytých lidských těl a spáleného masa z obětí.

	Jóseph došel s Marjam do předsíně, kde se zastavil a zaúpěl. Oba lévité i rabín překvapeně vzhlédli.

	„Má žena je posedlá ďáblem!“ vykřikl Jóseph do ticha.

	Marjam se podlomila kolena. Obešla ji hrůza. Z Jeruzaléma věděla, jak vypadají lidé, z nichž kněží vymítali zlé duchy. Pohled na ně měla nesmazatelně vrytý do paměti.

	

	18. Ďábelství

	

	Dies irae… Dies irae! Hněv Boží. Pronásleduje hříšníky, ničí smrtelníky. Zatracení jsou zničeni. Confutatis maledictis… Síra a plameny pekelné, nekonečná muka. Flamis atribus adictis!

	Slova. Z paměti se jí pomalu vynořovala slova. Tolik vět a výkřiků. O Božím hněvu, o věčném zatracení.

	Bůh jest soudce spravedlivých, bůh silný hněvá se na bezbožného každý den. Dštíti bude na bezbožníky uhlím řeřavým, ohněm a sírou a duch vichřice bude částka kalicha jejich.

	Cizí hlas předčítal ta slova. Nevzpomínala si, kde… Kdo? Proč? Vnímala jen záblesky, útržky reality. Nedokázala rozeznat, co je skutečnost a co děsivý sen. Bolest. Ukrutná bolest.

	Boj se Jahweho všecka země, děste se před ním všichni obyvatelé okrsku zemského!

	Čtyři kamenné stěny a nízký strop vymezovaly jen malý prostor. Hrob? Vězení? Sklepení? Jedno z toho. Krčila se v koutě a třásla se zimou. K hrudi si tiskla cosi teplého.

	Najde ruka tvá všecky nepřátele své, dosáhne pravice tvá těch, jež tě nenávidí. Uvrhneš je jako do peci ohnivé v čas rozhněvání svého. Jahwe v prchlivosti své shltí je a oheň sžíře je. Plémě jejich z země vyhladíš a símě jejich z synů lidských.

	Marjam se podívala, co to k sobě tak zuřivě tiskne. Miminko. Docela malé, čerstvě narozené. Mělo zavřené oči a celé bylo pokryté zasychající krví. Její dítě?

	Naplň tváře jejich zahanbením, tak aby hledali jména tvého, Jahwe. Nechť ať se hanbí a děsí na věčné časy a ať potupu nesou a zahynou. A tak ať poznají, že ty, kterýž sám jméno máš Jahwe, jsi nejvyšší nade vší zemí.

	Narodilo se jí dítě? Pohnula se, aby se podívala na své břicho. Pořád bylo veliké, ale prázdné. Kaluž krve, ve které zpola seděla, zpola ležela, ji nenechala na pochybách. Znovu se zadívala na to děťátko. Bylo tak maličké, mnohem menší než Ješua, když se narodil. Byla to holčička. Dcera.

	Marjam se vyděšeně rozhlédla kolem. V tomhle temném studeném sklepení, kam ji zavřeli, to dítě nemá nejmenší šanci na přežití. A vlastně jí to bylo jedno. Takový nedonošenec stejně brzy umře.

	Požehnaný Jahwe bůh, bůh izraelský, kterýž sám činí divné věci.

	Tak tohle je to dítě, po kterém tak zoufale toužili jeruzalémští kněží! Dítě zplozené z Marjam a Jósepha. Svatá krev… To má být ten Mesiáš, po kterém už stovky let volají všichni Židé? S Ješuou se to kněžím trochu vymklo z ruky, když si ho Marjam pořídila s úplně jiným mužem. Mesiáš. Nedonošená holčička, které zbývá maximálně pár hodin života. A všichni ti kněží, co tolik usilovali o její zrození, teď ani nevědí, že hnije kdesi ve sklepě židovské čtvrti jako odhozený kus masa, o který už nemají zájem ani toulaví psi.

	Hněv tvůj přísný se na mne obořil a hrůzy tvé krutě sevřely mne.

	Jak se to mohlo stát? Co se vlastně stalo? Hlava ji bolela snad ještě víc než zbytek těla. Pokusila se setřást prach ze své paměti. Jak je tu vlastně dlouho? Několik hodin? Dnů? Zavřel ji tady Jóseph? To by snad neudělal… Postaral se aspoň o děti? A Merikare? Proč ji nehledá? Proč ji už dávno nenašel? Co se stalo? Události se začaly skládat do zmatené mozaiky.

	Sevřela novorozeně v náručí, aby ho aspoň trochu zahřála. Předtím leželo v krvi na studené kamenné podlaze.

	„To jenom ďábel opouští tvoje tělo!“ křičel seshora cizí mužský hlas.

	Bolesti. Ukrutné přetrvávající bolesti a tma. Její vlastní výkřiky.

	„Zavolejte mi porodní bábu! Nemůžete mě tu nechat samotnou!“

	Bolesti a beznaděj. Zmatek. Jak dlouho… Nekonečné hodiny a hodiny, snad i dny. Nad sebou slyšela kroky a ten mužský hlas. Předčítal žalmy. Slova a slova. Temnota byla plná těch slov. Její věznitel jí nedal ani vodu. Měla žízeň a připadala si tak vyčerpaná, ponížená a špinavá. Nevěděla, jestli je noc anebo den. Do sklepa pronikal jen slabý kužel světla z úzkého otvoru v poklopu na stropě. Zřejmě z místnosti nahoře. Byla tam někdy?

	Když ji sem zavírali, musela tamtudy projít. Kdo ji sem zavíral? Ten muž… Jmenoval se Jicchaq, bývalý kněz. To on vymítal ďábla. On a ještě jeden. Lévita. Vymítali z ní ďábla? Vzpomínky byly tak rozostřené a nesouvislé. Ti dva s ní něco dělali. Nějaký rituál… Jahwe… Všude jen jeho jméno. Pořád ta slova, tisíce slov. Opakovala je. Odříkávala všechno, co chtěli slyšet. Hrozili jí a své pohrůžky vyplnili. Odmítala opakovat ta slova. Nutili ji.

	V dešti ji přivedli k Jicchaqovu domu. Odkud? Bezděčně se zachvěla hrůzou. Šli kolem synagogy… Vyšli z budovy, které říkali… Dům Božího hněvu. Byla uvnitř? Řady zamřížovaných dveří. Výrazy umírajících a šílených. Boláky a krev, nemoci. Čekali. Všichni ti zubožení lidé čekali v Domě Božího hněvu na smrt či na rozsudek smrti.

	„Odvedeme ji ke mně. Zavřu ji do sklepa,“ říkal Jicchaq.

	Křičela. Tři špinaví chlapi s vymlácenými zuby se zvedli a vydali se k ní. Prostrkovali ulepené ruce přes mříže, aby si na ni mohli sáhnout.

	„Tam ji přece dát nemůžeme,“ ozval se lévitův hlas.

	„To je ona?“ ptal se zas bývalý kněz, když přicházel. Nikdo mu neodpovídal.

	Marjam se pokusila vytrhnout mladému lévitovi, což se jí nepodařilo. Měla příležitost. Předtím ji totiž drželi lévité dva. Ten druhý, těsně předtím, než odešel, řekl: „Dělej si, co chceš, já se jdu očistit. Dotkl jsem se posedlé.“

	„To snad ne, ale ještě chvíli počkáme,“ navrhoval ten první.

	„Ten může přijít kdovíkdy. To ji tady chceš držet až do rána?“

	„Radši bych počkal na toho Jicchaqa.“

	„Rabín řekl, že ji máme dát sem.“

	„Vždyť se na ni okamžitě vrhnou a bude po ní.“

	„Asi ano.“

	„To ji máme dát sem, mezi ty šílence a vrahy?“

	Do Domu Božího hněvu ji ti dva lévité přivedli rovnou ze synagogy. Už tam ji pevně drželi. Zmítala se v jejich sevření a slyšela rabína, jak říká: „Odveďte ji do Domu Božího hněvu, já tam pošlu Jicchaqa, ten už léta vyhání z lidí ďábly.“

	„Doufal jsem, že to z ní tady dokážete vyhnat,“ pravil svým přeuctivým hlasem Jóseph, který stál opodál.

	Slyšela samu sebe, jak křičí. „To není pravda! Pusťte mě!“

	„Tvrdí, že Adónaj není Bůh,“ vysvětlil rabínovi Jóseph.

	Dva lévité ji dostihli a přivedli zase zpátky. Pokusila se totiž utéct. Vyškubla se Jósephovi a zamířila k východu.

	„Neví, co dělá, neví, co říká. Posedla ji modla jménem Isis,“ oznámil Jóseph těsně předtím, než se mu vytrhla.

	„Ďábelství?“ podivoval se rabín.

	„Mou ženu posedl ďábel!“ vykřikl Jóseph do ticha.

	Takhle nějak to bylo. Bolelo ji na to vzpomínat. Děvčátko v její náruči se ani nepohnulo. Snad ještě nevydalo ani hlásku, neotevřelo oči. Ale pořád dýchalo, žilo.

	Marjam se snažila jasně uvažovat. Šlo to jen těžko, mysl měla pořád zastřenou tíhou těch slov a bolesti. Jak se odtud může dostat? Zadívala se ke stropu. Otvorem v poklopu dolů pronikalo žluté světlo lampy z místnosti. Takže je večer. Nebo noc. Volat o pomoc nemělo smysl. Zpětně si uvědomila, že ve svém vězení nezaslechla jediný zvuk zvenčí. Jen Jicchaqovy kroky a jeho nekonečné litanie.

	Teď se jí ale zdálo, že seshora slyší hlasy. Její věznitel se skutečně s kýmsi dohadoval u dveří. Návštěvy k němu obvykle nechodily. To musí být Merikare, konečně ji našel. I kdyby to byl někdo jiný, taková příležitost už by se jí nemusela víckrát naskytnout. Nadechla se a zakřičela. Nebo spíš chtěla zakřičet, ale vyšlo z ní jen ochraptělé zasténání.

	Rychle se zvedla a s novorozenětem v náruči vylezla po starém chatrném žebříku nahoru. Všechno ji bolelo a před očima se jí dělalo černo. Konečně vylezla až k dřevěnému poklopu. Ze všech sil do něj zabušila pěstí.

	Poklop se otevřel. Něčí ruce ji popadly a vytáhly do místnosti. Světlo lampy ji úplně oslepilo. V první chvíli vůbec neviděla, kde je, ani kdo ji to vlastně vytáhl. Pak ale poznala hlas svého manžela.

	„Jí se tu narodilo dítě? Nějak brzy… A jak to vypadá? Kdes ji to držel? Co jsi s ní dělal? Měla být v Domě Božího hněvu. Kdybych byl tohle věděl…“ vypravil ze sebe Jóseph a podepřel svou ženu, aby neupadla.

	„V Domě Božího hněvu by nepřežila ani den,“ oponoval mu bývalý kněz. „Tak se tu nerozčiluj, odveď si ji a vypadni. Vyhnal jsem z ní to ďábelství, a tohle je tvůj vděk?!“

	Marjam se jen třásla a ze všech sil se snažila neomdlít. Jako ve snu vnímala, že od ní Jóseph přebral miminko, sevřel ji kolem ramen a vyvedl ven. Byla tma. Netušila, kde je. Řady nízkých poničených domků a dlážděná ulice z obou stran lemovaná páchnoucími odpadními stokami. Po chvíli vyšli na náměstí, jemuž dominovala synagoga. Za ní šlehaly k nebi vysoké plameny. Pár domů v rohu náměstí hořelo. Několik budov už lehlo popelem.

	Spousty lidí postávaly venku a sledovaly ten požár. Někteří se rozbíhali k plamenům s vědry plnými vody. Všude vřískaly děti. Jóseph snad něco říkal, ale smysl jeho slov jí unikal. Děti…

	„Jsou… v pořádku?“ zeptala se ochraptělým hlasem.

	„Kdo? O Ješuu a Jochanána se neboj,“ ujistil ji Jóseph a vedl ji dál. Požár jim zmizel z dohledu.

	Už to bude dobré, říkala si. Ty hrůzy už pominuly. Jóseph ji teď odvede domů. Všechno bude zase jako dřív. Z náměstí uhnuli do malé špinavé uličky, kde to páchlo močí.

	„Kam to jdeme?“ zmohla se na stručnou otázku, na kterou se jí nedostalo odpovědi. Naděje, že jdou domů, se rozplynula ve chvíli, kdy překročili práh nuzného nízkého domku.

	V malinké místnosti seděl u stolu starší manželský pár a asi o generaci mladší muž. Všichni tři okamžitě pohlédli ke dveřím. V hrnci na peci něco míchala poměrně mladá žena a jakási bělovlasá stařena v koutě předla. Vzadu na slamnících spal chumel dětí. Všude byly rozvěšené vydělané kozí a kravské kůže a mezi nimi sušící se prádlo.

	„Co tady –?“ vyhrkla Marjam, ale její manžel jí hned skočil do řeči.

	„Tady teď bydlíme. Tovijjáh byl tak laskav a nechal nás tu bydlet jen za to, že mu pomáhám s prací. On je totiž koželuh.“

	Znovu se o ni pokusily mdloby. Tady teď budou bydlet? V téhle stísněné místnosti společně s pěti cizími dospělými lidmi a bůhvíkolika dětmi?

	„Proč?“ vydechla docela tiše.

	Tok jejích chmurných myšlenek přerušilo Jochanánovo zapištění. Vyskočil ze slamníku a cestou ještě stihl zatřást spícím Ješuou. Oba chlapci se jí okamžitě vrhli do náruče a nadšeně ji vítali. Byla tak ráda, že je zase vidí. Tolik se o ně strachovala. Ale i přes ohromný nápor emocí si stačila všimnout, jak jsou špinaví a zanedbaní.

	„Z toho domu,“ odvětil po chvíli pohrdavě Jóseph, „jsme odešli hned druhý den. Nebylo to tam dobré pro tebe ani pro kluky. Potřebují být mezi svými, a ty taky. Tahleta země ti úplně zamotala hlavu, Marjam. Dost jsem o tom přemýšlel a myslím, že kdybys bývala nemusela chodit dvakrát týdně do té zpropadené školy překládat nějaké ty latinské řeči, třeba by tě to všechno tak nepohltilo a nezměnilo.“

	Marjam ztěžka dosedla na židli, kterou jí bleskurychle uvolnil ten mladší muž. Vzápětí sykla bolestí. Všichni ti cizí lidé na ni zírali tupými pohledy.

	„Takže to dáváš za vinu… Merikareovi?“ zeptala se. Už jenom vyslovit jeho jméno bylo tak těžké a bolavé. Přinášelo to tolik vzpomínek. A zoufalství. Kde je? Proč ji nehledá? Nechal ji jen tak jít? Zapomněl na ni? Věděla, že odpovědí se nejspíš nikdy nedočká.

	„Tak napůl,“ prohlásil Jóseph. „Ale samozřejmě mu to nemůžu vyčítat. Neměl žádné zlé úmysly. A po tom všem, co pro nás udělal… Těžko bych ho mohl jen tak odsoudit.“

	„Nechal tě odejít? Co říkal?“ vyzvídala dál Marjam, která už se trochu vzpamatovala.

	„Abych si to rozmyslel. A že se můžeme kdykoli vrátit. Taky se ptal na tebe…“

	„Cos mu řekl?“

	„No, že na mě a na děti už čekáš v Deltě.“

	Marjam bodlo u srdce. Merikare přece musel vědět, že to není pravda. Muselo mu dojít, že ji sem Jóseph odvlekl násilím. Tak proč ji potom nehledá?

	„Jak dlouho… jsem byla pryč?“ zeptala se nakonec. Strašně se bála té odpovědi. Co když byla v tom sklepě zavřená několik týdnů…

	„Dva dny.“

	Přes veškeré zoufalství se musela usmát. Jenom dva dny. To už ji určitě co nevidět najde.

	Malinký uzlíček v Jósephově náručí se rozplakal a oznámil všem svou přítomnost. To bylo vůbec poprvé, kdy slyšela holčičku vydat nějaký zvuk. Ješua s Jochanánem se k ní okamžitě nahrnuli.

	„To je vaše sestřička,“ oznámil jim Jóseph s úsměvem.

	„Mně se nelíbí,“ zhodnotil novorozeně Jochanán.

	„Jak se jmenuje?“ zeptal se Ješua.

	Jóseph jen pokrčil rameny. Všichni ti cizí lidé koukali z jednoho na druhého a neřekli ani slovo. Jen ta mladá žena ukázala na malé necky, které mezitím naplnila ohřátou vodou. Holčička vskutku potřebovala vykoupat, ještě byla celá od krve.

	„Jmenuje se Doris,“ odpověděla Marjam. Musela svou dceru pojmenovat po Bohyni, dlužila jí to. Doris znamená dar Isidy.

	„Takhle se tedy určitě jmenovat nebude,“ namítl Jóseph, který právě ponořil holčičku do vody. Ta se rozvřískala nanovo. „Dáme jí pořádné hebrejské jméno. Co třeba Havva? Tak se jmenovala moje babička.“

	„Jmenuje se Doris,“ zopakovala Marjam neústupně a vstala. Vtom se jí zatmělo před očima. Pokusila se zachytit okraje stolu, ale stejně dopadla na zem. Svět kolem zhasl.

	Probrala se v naprosté tmě. Kde je? Doma. Určitě leží doma ve své posteli, vždyť vedle ní pravidelně oddechuje Ješua s Jochanánem. A ještě někdo. Malá Doris. Takže to nebyl jenom těžký zlý sen? Najednou si všechno vybavila. Jak ji Jóseph odvezl do Delty, jak z ní vymítali ďábla, jak porodila v temném sklepení, jak ji odvedl sem, do toho příšerného domku. Byla to všechno pravda.

	Ze tmy se ozývalo chrápání a oddechování několika lidí. Všichni spali v jediné malé místnosti. V domku jich zřejmě víc nebylo. Ve vydýchaném vzduchu se vznášel všudypřítomný pach potu a louhu. Bylo jí z toho zle. Stulila se do klubíčka a z očí jí stékaly slzy. Kam se to dostala? Tohle má být ta skvělá budoucnost, kterou si s Merikareem plánovali? Kdo ví, proč ji ještě nenašel. Tolik to bolelo. Život bolel. Tohle ale nebyl žádný život, jen bídné přežívání. Plakala potichu a dlouho.

	Snad ani neusnula, jen se pozvolna propadala do těžkého malátného spánku. Bylo jí čím dál tím hůř. Třásla se zimnicí.

	

	Když ráno do místnosti pronikly první sluneční paprsky a všichni začali vstávat, ani se nepohnula. Vůbec to nevnímala. Tělo jí spalovala horečka. Chvílemi upadala do stavu, kdy nevnímala vůbec nic. To bylo nejlepší. Někdy viděla divné věci. Zrůdné obličeje a prazvláštní vzdalující se postavy. Pocit, že na ni padá strop a stěny. Záblesky minulosti. Jen občas zaznamenala, že se nad ní někdo sklání, dává jí obklad nebo polévku po lžičkách. Něco říkali, omývali ji. Nevěděla. Sny se zdály daleko skutečnější než realita. Lákaly ji opustit tenhle bolavý svět, tu příšernou páchnoucí chatrč, to rozbolavělé tělo zničené nemocí. Chtěla tomu podlehnout. Přetrhnout pouta a odletět. Osvobodit se. S naprostou jistotou věděla, že to, co ji čeká, bude tisíckrát lepší než tenhle život. Dny plynuly jeden za druhým.

	Z temnoty se vynořovaly hlasy. Vábily ji k sobě. Mezi nimi byl i nějaký kněz. Něco jí říkal. Poroučel její duši Bohu. Jahwemu. Její duše ale patřila úplně jinam. Rozhodla se, že se vydá na cestu. Kněz zmizel. Místo něj se objevil malý Ješua. Hrklo v ní. Přece nemůže opustit děti. Potřebují ji. Vrátit se, nebo jít dál? Jít dál se zdálo o tolik jednodušší a lákavější.

	„Mami, ty umřeš?“ pronikl k ní z těsné blízkosti Ješuův hlásek. Kupodivu ho vnímala zcela jasně a zřetelně. Otevřela oči. Opravdu se nad ní skláněl a soustředěně ji pozoroval svýma velikýma očima, které v tu chvíli vypadaly úplně černé.

	„Já nevím, broučku,“ slyšela samu sebe.

	Ješua jí položil na zpocené čelo svou malou dlaň. Příjemně chladila. „Ale já nechci, abys umřela.“

	Ten nádherný svět, který měla přímo před sebou, úplně nadosah, se začal pomalu vzdalovat.

	„Nechci, abys umřela!“ křičel.

	Ze světa mrtvých už byla jen nepatrná světlá tečka v oceánu temnoty. Marjam se vracela.

	„Ty nesmíš umřít! Nesmíš umřít!“

	A bylo to, jako by ji sevřely něčí silné paže a násilím ji vhodily zpět, do tohoto bídného světa.

	„Ty neumřeš! Neumřeš! Řekni, že neumřeš!“

	Všechno to zmizelo. Vnímala, že leží na slamníku v rohu místnosti a vedle ní sedí Ješua a křičí. Křičel tak žalostně a zoufale, že ho musela uklidnit.

	„To víš, že neumřu.“

	Byla zpět. Pokusila se posadit. Šlo to. Objala svého syna, který zíral vytřeštěnýma očima kamsi do zdi a celý se třásl. Dlouho ho hladila po světlých vláskách a pokoušela si uvědomit, co se vlastně stalo. Cítila se trochu mizerně, ale vysoká horečka a umírání byly jen nepříliš vzdálenou minulostí.

	„Ješuo?“ ozvala se po chvíli, když se chlapec trochu uklidnil. „Co jsi to se mnou udělal?“

	Zamrkal a zadíval se jí do očí. S naprostou dětskou upřímností odpověděl: „Já nevím.“

	V tu chvíli jí došlo, že všichni ti, kteří mluvili o výjimečnosti jejího syna a jeho zvláštním nadání, měli pravdu.

	

	19. Konspirace

	

	Začala znovu žít. Byl to ale příšerný ubíjející a zoufalý život. Už jenom zjištění, že proležela celé dva měsíce, ji vyděsilo. Za tak dlouhou dobu by ji přece Merikare musel dávno najít, i kdyby prohledal celou Alexandrii, a ne jenom Deltu. Co mu v tom mohlo zabránit? Snad není mrtvý…

	Jóseph ji hlídal na každém kroku. Když zrovna vydělával kůže, Marjam se s dětmi musela zdržovat na dohled. Dokonce ho podezírala, že navedl celou tu početnou rodinu koželuhů, aby z ní nespouštěli oči. Neustále na sobě cítila něčí pohledy. Nejdál se dostala leda tak na dvorek za domem, jenže ten byl ze všech stran obestavěný, takže tudy utéct stejně nemohla. Myšlenka na útěk jí ale přesto zaměstnávala mysl.

	Třetí den poté, co se uzdravila, ji Jóseph doprovodil do lázní, aby se očistila. Mladá koželuhová, která ji v lázních nespouštěla z očí, jí dala jedny své šaty. Byly z hrubě tkané nebarvené látky a místy odřené, ale aspoň víceméně čisté. Marjam si je oblékla a okamžitě si uvědomila, jak během své nemoci strašlivě zhubla. Zaoblené ženské tvary byly tytam, teď z ní byla jen kost a kůže. Šaty na ní zplihle visely. Během těch tří let v Alexandrii už úplně odvykla těžkým neforemným šatům. Jóseph jí samozřejmě nevzal ani jedny lehoučké hedvábné či plátěné šaty egyptského střihu. A ty, které měla tenkrát na sobě, byly už dávno zničené. S povzdechem si uvázala na hlavu těžký pruhovaný šátek. Aspoň jí zakrýval týdny nestříhané vlasy, které už se začínaly kroutit po krku. Vypadala jako nějaká vychrtlá chudá Židovka.

	

	Znovu přišel pouštní vítr. V písčitém závoji vypadala nádherná Alexandria pokaždé jako výjev ze sna. Zanedbaná špinavá Delta ovšem působila jako velmi hrůzný sen.

	Když Jóseph přivedl svou ženu do synagogy, okamžitě si vybavila, co se stalo, když tam byla naposledy. Celá se z toho roztřásla. Dívala se, jak kněz kropí ji i její dvouměsíční dceru krví právě podříznuté hrdličky. Doris na rozdíl od Ješuy ani nezaplakala. Dali jí jméno Havva.

	Po obřadu se Marjam nenápadně rozhlížela po náměstí plném zvířeného písku, jestli snad někde přece jen nezahlédne Merikarea. Vznešeného Egypťana by v téhle skrumáži ošuntělých Židů určitě nepřehlédla. Nebyl tam. Co se mohlo stát? Musí to zjistit, musí se to dovědět. Třeba se jí přece jen podaří utéct… Ale co když uteče a zjistí, že Merikare je mrtvý nebo o ni už nestojí? Co by dělala? Kam by šla? Neměla kam jít.

	

	V sobotu ji Jóseph opět vzal do synagogy na svaté shromáždění, tentokrát se všemi dětmi. Jelikož byl zrovna svátek Purim, četla se kniha Ester, v níž se ani jednou nevyskytne jméno Jahwe. Kněz si to ale vzápětí vynahradil horlivou modlitbou.

	„Slyš, Izraeli, Adónaj je náš bůh, Adónaj je jeden, budeš milovat Adónaje, svého Boha, celým svým srdcem, celou duší a celou silou,“ hřímal kněz z tribuny.

	Marjam se vrátila vzpomínka na všechna ta slova, co ji Jicchaq nutil opakovat. Nekonečné ódy na jediného správného Boha. Svíral se jí z toho žaludek. A pomalu v ní klíčila nenávist. Nenávist ke kněžím i k jejich poskokům. Nenáviděla tu jejich fanatickou oddanost a zaslepenost. Začínala nenávidět i samotného Jahweho. Tohle přece nemůže být skutečný Bůh. Bůh je někdo jiný.

	Když vyšli ven, pátrala pohledem v písčité mlze v davu, ale už pomalu přestávala doufat. Jako jasný sluneční paprsek prosvětlující temnotu k ní náhle dospělo děsivé poznání. Merikare ji nikdy nenajde. Z jediného důvodu – protože ji zkrátka vůbec nehledá. Strašlivé zklamání ji úplně ohromilo. Vzalo ji veškerou vůli k životu. Věděla, že teď už se nic nezmění. Bude se muset smířit s tím, že už se nikdy nedostane z chudinské části Delty. Bylo to horší než rozsudek smrti.

	Na špinavém náměstí už místní vztyčovali hadry vycpané slámou, které měly představovat prokletého zrádce Židů Hamana. Kdysi chtěl vyhladit celý izraelský národ a od té doby Židé každý rok upalují jeho figurínu. Kdyby tehdy nezasáhla statečná královna Ester, všichni Abrámovi synové by zemřeli a spolu s nimi i jejich bůh. Jenomže přežili a tyto památné události si každoročně připomínají, jak Jahwe přikázal. Vrcholem jeho příkazů je, že ten den se všichni musejí opít do němoty. Tak káže zákon.

	

	O týden později vycházela Marjam ze svatyně smířená se svým osudem. Dokonce i na ten všudypřítomný dusivý písek už si zvykla. Nemělo smysl se rozhlížet, ale přesto v ní zůstávala ještě poslední nepatrná jiskřička nesmyslné naděje. Nahoře na schodech u synagogy přece jen zvedla hlavu.

	„Merikare!“ vykřikla radostně, jakmile ho spatřila dole pod schody u oltáře. S dítětem v náručí se začala prodírat davem. Ješua a Jochanán ji samozřejmě následovali. V těsném závěsu za nimi postupoval kupředu i Jóseph.

	Konečně se dostala až k němu. Samou radostí by mu nejraději padla kolem krku, ale uvědomovala si, že se musí ovládnout. Kvůli svému manželovi. Nechtěla v něm vzbudit ani stín podezření. Tohle setkání si představovala už tolikrát…

	Merikare se ani nepohnul. V dlouhém plášti a egyptském oblečení vypadal mezi všemi těmi zarostlými Židy tak nepatřičně. Jako vždy byl hladce oholený a černé vlasy měl nakrátko zastřižené. Přesto nevypadal moc dobře. V jeho tmavých očích se nezračila naprosto žádná emoce. To Marjam vyděsilo.

	„Ty už máš dítě?“ zeptal se, když si všiml uzlíčku zavinutého v pokrývce, který svírala v náručí. Naklonil se k ní a ona mu vcelku samozřejmě miminko podala. Ani jediným dotykem, kterého by si nikdo jiný nevšiml, jí nedal najevo, že stojí na její straně. Že si uvědomuje…

	„Jmenuje se Doris,“ oznámila mu trochu zděšeně.

	„Jmenuje se Havva,“ opravil ji Jóseph, který se mezitím ocitl těsně vedle ní.

	Nikdo se neměl k tomu, aby promluvil. Jen Ješua s Jochanánem začali chrlit jeden přes druhého své zážitky. Marjam jen zírala na Egypťana, jak chová její dceru a povídá si s chlapci. Jediné, na co dokázala pomyslet, bylo, že všechno definitivně skončilo. Zradil ji. Zapomněl. Zklamal. Chová se k ní jako k cizí.

	„Tebe bych tu rozhodně nečekal. Co tady děláš?“ dotázal se po chvíli Jóseph.

	„Vlastně jsem přišel za Marjam,“ odvětil Merikare. „Nutně bych potřeboval, aby se šla na něco podívat do školy.“

	Takže nezapomněl? Nezklamal? Chce ji odtud odvést. Naděje, kterou v sobě tak dlouho dusila, se pomalu začala zase rozhořívat.

	„To už jsi mi vlastně říkal,“ vypravil ze sebe Jóseph a chytil se za hlavu. „Něco s nějakými spisy. Úplně jsem jí to zapomněl vyřídit.“

	Merikare se k ní obrátil a naprosto nezúčastněným hlasem vysvětlil: „Ve školním skriptoriu se objevil jeden starý latinský spis, o jehož autorství nemá nikdo jasno. Několik lidí ho přisuzuje Anastasovi z Korintu. Tys toho od něj přeložila spoustu, takže mě napadlo, že bys třeba mohla poznat, jestli napsal i tohle. Potřebuju jenom, aby ses na to podívala.“

	S vytřeštěnýma očima přikývla. Dostane ji odtud. Určitě, když si vymyslel takovou záminku.

	„A máš ten spis tady?“ zeptal se podezíravě Jóseph.

	„Ne! To by mi knihovník nikdy nedovolil,“ namítl pohotově Merikare.

	Jóseph si zamyšleně promnul své dlouhé vousy. Čekání na jeho vyjádření připadalo Marjam nekonečné.

	„Do té vaší školy už svoji ženu nikdy nepustím,“ prohlásil pak pomalu a důrazně. Naděje znovu zhasla. „Mělo to tam na ni zhoubný vliv. Tys věděl, že začala uctívat tu vaši Isis?“

	Marjam se mu snažila pouhým pohledem napovědět jediné slovo: Ne!

	„O tom jsem neměl ani tušení,“ odpověděl Merikare.

	Ještě to tak docela neumřelo. Ještě si dokážou rozumět i beze slov.

	„Věřím ti. Ale stejně tam Marjam nepustím. Jsem ti vděčný za všechno, cos pro nás udělal, ale v tomhle ti prostě nemůžu pomoct. Odpusť,“ řekl Jóseph a popadl chlapce za ruce. Jasně dal najevo, že jejich rozhovor je u konce.

	Marjam to ještě naposled zkusila očima. Pomoz mi!

	Merikare jen neznatelně kývl hlavou a naklonil se, aby Marjam podal zpět její dceru. Jóseph z nich nespouštěl oči. Nemohla dělat vůbec nic. Natáhla se pro miminko. Jejich ruce se pod přikrývkou na kratičký okamžik dotkly. Něco jí podával. Po hmatu poznala, že je to kousek složeného papyru, ve kterém bylo něco zabaleného. Přitiskla tu věc k Doris, aby nikdo nepoznal, že něco drží. Srdce se jí bláznivě rozbušilo, ale nedala na sobě nic znát. Stručně se s Merikareem rozloučila a následovala svého manžela a děti.

	Připadalo jí, že minuty se vlečou tak neskutečně pomalu. Trvalo snad věčnost, než se jí konečně podařilo vyběhnout na malý páchnoucí dvorek a zrovna tam nikdo nebyl. Celá nedočkavá třesoucími se prsty papyrus rozbalila. Byl v něm její stříbrný anch na opraveném řetízku. Do očí jí vhrkly slzy dojetí. Nová naděje. Daleko důležitější ale byl vzkaz, který byl na papyru napsaný.

	Od půlnoci čekám u ohrady prodavače dobytka.

	Její život znovu získal smysl. Bude na ni čekat, odvede ji odtud. Nakonec přece jen bude nějaká budoucnost. Vzápětí si ale uvědomila, jak obtížné bude vyplížit se v noci ven. Bude muset překročit tři spící děti a Jósepha. Potmě vykličkovat mezi slamníky, kde budou spát další tři děti se svou matkou a otcem. Nevzbudit staré manžele ani bábinku, která má dost lehké spaní. Na noc se dveře světnice zavíraly na petlici. Bude ji muset neslyšně vytáhnout, otevřít dveře, aby ani nevrzly. Zase je za sebou tiše zavřít. Nadlidský úkol. Brát s sebou děti by nemělo smysl. S nemotornými rozespalými chlapci by byla celá věc předem odsouzena k nezdaru. Nejdřív se s Merikareem musí nějak domluvit, vymyslet plán. Utíkat budou až potom.

	

	Dlouho ležela s očima dokořán otevřenýma do tmy. Když už si byla jistá, že všichni tvrdě spí, pomalu a potichu vstala. Naprostou jistotu ale nemohla mít nikdy. Doris ze spaní zavrněla. Marjam ji vzala do náručí. Ji tady nechat nemohla. V noci se často budila a svým hlasitým křikem by okamžitě upozornila na nepřítomnost své matky. Urazit těch několik málo loktů mezi spícími lidmi, přes celou místnost až ke dveřím, jí trvalo snad hodinu. Krůček po krůčku postupovala kupředu. Konečně před sebou nahmatala dřevěné dveře. Opatrně petlici vysunula. Trochu to zavrzalo. Zaposlouchala se do okolních zvuků. Vypadalo to, že se nikdo nevzbudil. Otevřela dveře a pomalu je za sebou zase zavřela. Dokázala to. Byla venku.

	Březnová noc byla chladná. V písčitém oparu bylo vidět jen na několik kroků. Marjam si přes dlouhou hnědou řízu, ve které spala, nepřehodila ani plášť. Kdyby potmě tápala po věšáku, určitě by se tím prozradila. Neměla ani boty. Aspoň Doris zabalila pořádně do houně a rozběhla se s ní k náměstí.

	Na rozdíl od zbytku Alexandrie panovala v Deltě po setmění absolutní tma. Do noci svítilo jen několik oken, žádné pouliční osvětlení. Až na pár osamělých spěchajících postav a dvou hlučných opilců, kterým se zřejmě oslavy Purimu trochu protáhly, nenarazila na nikoho.

	S divoce bušícím srdcem doběhla až k ohradě prodavače dobytka před synagogou. Ani tam nikdo nebyl. Obětní zvířata patrně prodavač na noc odváděl do stájí. Marjam usoudila, že malý dřevěný přístřešek v rohu ohrady je také prázdný. Neozývaly se z něj žádné zvuky.

	Merikare se vynořil ze tmy přímo za ní. V první chvíli se lekla, když jí položil ruku na rameno. Vzápětí mu ale padla kolem krku. Tiskla se k němu vší silou, což šlo dost těžko, když držela malou Doris. Jenom ho objímala a nevnímala nic než jeho blízkost, jeho vůni. Nemohla uvěřit, že je zase s ním. Takovou lásku, obdiv a souznění s nikým jiným nikdy nepocítila. Ani náznak něčeho byť jen vzdáleně podobného. Pevně ji svíral v náručí a pořád opakoval její jméno.

	„Marjam, myslel jsem, že jsi mrtvá,“ zašeptal do jejích rozcuchaných vlasů.

	„Taky jsem si to myslela,“ vydechla, když se od něj konečně dokázala odtrhnout.

	Dlouze si ji prohlížel a hladil ji po propadlých tvářích. Díval se na ni tak zoufale a bezradně. „Vypadáš příšerně,“ prohlásil s lítostí. „Co se ti stalo? Kdes byla takovou dobu?“

	Marjam se rozhlédla. Přece jen postávali na náměstí všem na očích. Někdo by si jich mohl všimnout. Podívali se na sebe, a aniž by se museli domlouvat, zamířili rovnou k dřevěnému přístřešku pro zvířata. Skutečně byl prázdný. Položila svou spící dceru na hromadu slámy a sama usedla vedle ní. Třásla se zimou. Merikare si také sedl do slámy a nevypadal, že by se trápil tím, že si ušpiní svůj drahý plášť. Objal Marjam kolem ramen a pobídl ji, aby vyprávěla. Stručně mu všechno vypověděla.

	„To kdybych tušil!“ rozohnil se, když skončila. „Kde bydlí ten Jicchaq? Vyřídím si to s ním. A s Jósephem taky. To, co ti provedli…“

	„Nech je být,“ přerušila ho klidným a trochu i odevzdaným hlasem. „Už je to pryč. Měla bych se vrátit, aby nikdo nezjistil, že jsem utekla. Ale ještě mi řekni, co bylo s tebou. Proč jsi mě nehledal?“

	„Hledal jsem tě. Ten večer, co tě Jóseph odvezl, bylo doma trochu rušno. Iferet sbalila děvčata a odjela s nimi k bratrovi do Heliopole.“

	„To mě mrzí. Kvůli mně jsi přišel o dcery,“ vzdychla a skousla si ret. Rozvrátila mu rodinu, připravila ho o děti. Tohle si do smrti neodpustí.

	„Není to žádná tragédie,“ ujistil ji s úsměvem, který ale vůbec nepůsobil vesele. „Do Heliopole zas není tak daleko, a navíc jsme se s Iferet dohodli, že obě příští rok nastoupí do Isidiny školy. Budu je vídat každý den. Takže… V tom zmatku jsem zjistil, že jsi zmizela, až v noci. Viola mi řekla, že tě Jóseph někam odvezl. Vytáhl jsem ho z postele a ptal se kam. Povídal, že si se mnou chtěl o tom promluvit až ráno, ale když už se ptám, tak že jste se rozhodli odejít do Delty. Že už tam na něj a na děti čekáš. Tomu jsem samozřejmě nevěřil a okamžitě jsem se sem rozjel. Ale sama víš, jak to tu vypadá v noci. Nikde nikdo. Chodil jsem tu jen tak po ulicích, v té strašné bouřce. Ráno jsem se vrátil domů a přemlouval Jósepha, abyste zůstali. Vůbec s ním nebyla řeč. Tak jsem aspoň poslal Joela, aby ho odvezl a řekl mi kam. Popsal mi cestu k domku koželuhů, ale tvrdil, že tě tam vůbec neviděl, ačkoli se zdržel na čaj.“

	„Tak tam teď bydlíme. V jedné místnosti je nás třináct včetně dětí,“ objasnila a přivinula si vřískající Doris k prsu.

	„On snad vážně přišel o rozum,“ zabručel Merikare s pohledem upřeným kamsi do dáli. „Vydržíš to tam ještě den? Zítra v noci vezmeš děti a přijdeš zase sem. Budu tu na vás čekat. Zvládneš to?“

	„Budu muset. Ale co potom? Určitě nás nenechá jen tak odejít,“ namítla zoufale.

	Pohladil ji po ruce a odhodlaně se jí zadíval do očí. „I kdybych měl najmout deset mužů, co vás budou ve dne v noci hlídat, udělal bych to. Ty mi za to stojíš. Myslelas, že bych se tě jen tak vzdal?“

	Marjam jen pokrčila rameny. „Myslela jsem si to. Nenapadal mě jiný důvod, proč jsi mě nehledal.“

	„Protože jsem myslel, že jsi mrtvá! Hned druhý den jsem se hned rozjel za Jósephem. Ptal jsem se ho, kde jsi. Samozřejmě ho velmi zajímalo, proč tě tak hledám, tak jsem si vymyslel tu historku o těch spisech. Začal mi zmateně líčit, že jsi zrovna někam odešla a že se za chvíli vrátíš. Nevěřil jsem mu ani slovo, vyloženě si protiřečil. Myslel jsem, že tě prostě někam odklidil, dokonce mě napadlo jestli tě třeba nezabil… Když potom vyšel ven, nenápadně jsem ho sledoval. Zašel do chrámu. Chtěl jsem jít za ním, ale vůbec mě tam nepustili.“

	„Jistě, pro ně jsi nevěřící pohan. Takoví do synagogy nesmějí,“ odfrkla Marjam opovržlivě. S těmi Jahwovými poskoky už opravdu nechtěla mít nic společného.

	„Čekal jsem na něj před chrámem, ale byl uvnitř nějak dlouho. Bylo odpoledne, žádná bohoslužba se zrovna nekonala, takže mě napadlo, že se tam o tobě baví s kněžími. Když potom vyšel ven a povídal si s nějakým tím přisluhovačem v černém rouchu, došlo mi najisto, že pokud o tobě někdo něco ví, jsou to právě oni. Jednoho z nich jsem hned odchytl, aby mě zavedl k veleknězi.“

	„K rabínovi,“ opravila ho Marjam tiše a odložila miminko, které už zase usnulo, zpátky na slámu.

	„Máš pravdu, k rabínovi. Strašně se vytáčel a nakonec mi zavolal nějakého kněze, který mi patřičně vysvětlil, že rabín je právě teď zaneprázdněn, ať počkám dvě hodiny. Mezitím jsem se na tebe všech vyptával, ale nikdo nic nevěděl. Po dvou hodinách mi sdělili, že rabín kamsi odjel, že se ho můžu pokusit zastihnout ráno. Zkrátka jsem ho zastihl až v poledne a po sáhodlouhé, úplně zbytečné debatě z něj vypadlo, že předevčírem k němu nějaký muž přivedl svou ženu posedlou ďáblem. Věděl jsem, že jsi to ty. Řekl mi, že tě zavřeli do Domu Božího hněvu. Tam mě samozřejmě taky odmítli pustit, trvali na tom, že musím mít rabínovo povolení. Než jsem ho zase našel a pracně si od něj to povolení vymohl, vypukla panika, že hoří. Dům Božího hněvu a další dva sousední už byly v plamenech. Do hořícího domu jsem najednou směl i bez povolení. Byla to dost hrůza. Nevím přesně, koho tam zavírali, ale ti, které jsem vyvedl ven, byli v hrozném stavu.“

	„Tys je zachraňoval? Říkali, že jsou tam vrazi a posedlí. Taky jsem tam viděla spoustu nemocných,“ vysvětlila Marjam a mimoděk se otřásla při té vzpomínce.

	„Myslel jsem, žes byla uvnitř a že jsi tam umřela. Za svítání jsem procházel spáleništěm a hledal tvoje kosti. Nemohl jsem si vybrat,“ prohlásil Merikare zlomeným hlasem. Znělo to tak beznadějně, že ho Marjam musela obejmout. Ale i to objetí vyznělo beznadějně.

	„Lanta mě pořád přesvědčovala, že žiješ. Chtěl jsem tomu věřit, ale… A potom mi Joel řekl, že tě viděl v chrámu.“

	Všechny střípky mozaiky definitivně zapadly na své místo. Minulost už měla své důvody a souvislosti. Pomyšlení na zítřek náhle neděsilo.

	

	20. Židovka z Delty

	

	„Teď vám povím něco, co nesmíte nikomu říct,“ zašeptala Marjam druhý den večer a přikryla Ješuu a Jochanána až po bradu. Oba chlapci zvědavě vykulili oči.

	Marjam se nenápadně ohlédla. V protějším rohu místnosti právě ukládala svoje děti ke spánku mladá koželuhová. Stařenka podřimovala u stolu, zatímco Tovijjáhova manželka přikládala do ohně. Snad žádná z nich nic nezaslechne. Muži cosi dělali venku.

	„Až budou všichni spát, v noci vás vzbudím a půjdeme domů,“ pokračovala Marjam co nejtišeji. „Chytneme se za ruce a proplížíme se ven tiše jako myšky. Nesmíme nikoho vzbudit, takže radši nebudeme vůbec mluvit, ani šeptem. Rozumíte?“

	Oba svorně přikývli. Ješua se také rozhlédl, jak to viděl u své matky a zašeptal: „Bude tam Ami a Shen?“

	„Ne, ty musely odjet, ale co nejdřív se s nimi uvidíte, slibuju. A teď už spěte,“ řekla Marjam, políbila oba na čelo a vstala.

	„A táta?“ ozval se docela nahlas Jochanán.

	Marjam strnula. Samozřejmě měl na mysli Jósepha. Chlapci ho milovali jako vlastního otce, což bylo jen přirozené. Zadívala se na Jochanána a zavrtěla hlavou. Zdálo se, že pochopil.

	Čas se vlekl tak pomalu. Nakonec se Marjam přece jen dočkala a poslední člen početné rodiny zhasl lampu a ulehl. Čekala. Když už si byla téměř jistá, že všichni tvrdě spí, počkala ještě chvíli. Pak opatrně zvedla Doris. Miminko jen tiše zavrnělo ze spaní. Lehce zatřásla spícím Ješuou. Okamžitě jí stiskl ruku, aby věděla, že je vzhůru, a probudil Jochanána. Zatím je neprozradil jediný hlasitější zvuk. Pomalu vstali, chytli se za ruce a obezřetně postupovali ke dveřím.

	Marjam bilo srdce až v krku, když pustila Ješuovu malou dlaň a natáhla se po petlici. Zavrzala. Úplně stejně jako včera. Včera ten zvuk nikoho neprobudil.

	„Marjam?“ ozval se z protější strany místnosti Jósephův hlas. „Kam jdeš?“

	Polilo ji horko. Už jenom krůček ji dělil od svobody. Jediný krok, jediné dveře. Na poslední chvíli se vzpamatovala a co nejrozespalejším hlasem odpověděla: „Čůrat.“

	Už to bude dobré, pomyslela si. Jóseph teď zase usne a ona už jen otevře dveře, všichni se protáhnou ven a poběží. Co nejrychleji. Merikare už na ně čeká s vozem. Než si Jóseph uvědomí, že je venku nějak dlouho, budou už dávno pryč.

	„A to s sebou bereš všechny děti?!“ vyštěkl Jóseph ze tmy. Slyšela, že vstal.

	Na nic už nečekala, otevřela dveře a vyběhla ven do noci plné jemného zvířeného písku.

	„Utíkejte k ohradě! Rychle!“ zaječela na chlapce, kteří zjevně nevěděli, co mají dělat. Kousek popoběhli, ale pak zůstali stát.

	„Stůjte! Vraťte se!“ volal na ně Jóseph, když dostihl svou ženu a vyrval jí děťátko z náručí. Doris se rozplakala na celou tu špinavou uličku, jako by jí někdo ubližoval. Jochanán se vracel. Ješua stál opodál a zmateně se díval z jednoho na druhého.

	„Myslel jsem, že už ti můžu věřit,“ povzdechl Jóseph a obrátil se zpět k domku. Jochanán ho následoval. Po chvíli se váhavě přidal i Ješua.

	„Jósephe, pusť nás! Nech nás odejít!“ zakřičela na něj Marjam, která tam najednou stála úplně sama. Její muž jí nevěnoval nejmenší pozornost.

	„Běž si kam chceš,“ zavrčel bez ohlédnutí. „Ale bez dětí.“

	Po tváři jí pomalu stékala jediná osamělá slza. Nevyšlo to. Tohle je konec. Teď už se jí nikdy nepodaří odtud odvést všechny tři děti. Jóseph je bude hlídat ještě víc než dosud. Veškeré možnosti už byly vyčerpány. Stejně jako její manžel věděla, že bez dětí by nikdy neodešla. Nedokázala by se jich vzdát. Pomalu se vydala zpátky k domku.

	Jóseph uložil děti zase na slamník a Marjam se skrčila vedle nich. Na spánek neměla ani pomyšlení. Věděla, že tam venku na ně čeká Merikare. Nedočká se. Trhalo jí to srdce na kusy.

	Něco jí studilo na tváři. Trvalo dlouho, než si uvědomila, že má polštář úplně zmáčený slzami. Nevydala ze sebe ani hlásku. Každou chvíli slyšela, jak Jóseph šustí svou houní. Taky nespal. Hlídal ji.

	

	Obrysy zvolna vystupovaly ze tmy a dostávaly čím dál jasnější tvar, do místnosti začínalo pomalu pronikat světlo blížícího se úsvitu. Nejdřív si všimla, že Jóseph vůbec neleží. Seděl na slamníku opřený o zeď a upřeně ji pozoroval. Jak světla přibývalo, viděla i jeho zamyšlený, nešťastný a trochu i odevzdaný výraz.

	Posadila se a zadívala se na něj. Cítila, jak strašně jí za tu noc otekly oči. Neměla sílu. Už ani neměla sílu mu říct, jak ukrutně ho nenávidí. Zničil jí život, všechno jí vzal, zadupal do země i poslední naději.

	„Koupím osly a vůz a zítra hned ráno odjedeme. Vrátíme se do Kafarnaum,“ oznámil s pohledem upřeným někam do zdi.

	„Za co chceš koupit osly a vůz?“

	„Na tohle jsem si našetřil už dávno.“

	„Doris je ještě malá na tak dlouhou cestu,“ zmohla se na poslední odpor. Tohle ho přece musí přesvědčit. Nemůže táhnout sotva dvouměsíční dítě rozhrkaným vozem několik týdnů přes poušť.

	„Havva je mnohem starší, než byl Ješua, když jsme jeli sem. Zvládne to.“

	Marjam už neměla jediný argument. Mlčela. Tohle byl opravdu definitivní konec. Slzy ji už zase přemohly. „Můžu se aspoň rozloučit s Violou?“ vypravila ze sebe mezi vzlyky.

	„Jdi si kam chceš, ale sama.“

	Děsivá beznaděj ji úplně ochromila. Celá se třásla bezmocí. Ledovou vodou si opláchla opuchlý obličej a oblékla se do svých jediných hrubých šatů. Aspoň že se smí jít rozloučit…

	Seděla u stolu, zírala na všechny ty lidi, co se motali kolem, a nebyla schopná vůbec promluvit. Uvnitř byla mrtvá, všechno v ní umřelo. Kojila svou dceru a sama se jídla ani nedotkla. Bylo už poledne. Vůbec netušila, co celou tu dobu dělala.

	„Asi tak za tři hodiny začne Havva křičet hlady,“ prohlásil tiše Jóseph, který se nad ní sklonil. Ruku měl položenou na jejím rameni. „Je jenom na tobě, jestli se do té doby vrátíš, anebo mi ji tu necháš už navždycky. A neboj se, klukům něco namluvím. Neřeknu jim, žes je opustila proto, žes měla Alexandrii radši než je.“

	Marjam setřásla jeho ruku a zadívala se na něj tím nejopovržlivějším pohledem, jakého byla vůbec schopná. Netušila, kde se v ní bere tolik nenávisti.

	„Už nikdy…“ vyhrkla. „Už nikdy na mě nemluv! Z toho, co říkáš, se mi dělá špatně! A už nikdy na mě nesahej!“

	Hlučně odsunula židli a vstala. Vrazila mu Doris do náruče a vyběhla ven. Samozřejmě šel za ní. Podával jí hrubě tkaný šátek. Správná Židovka přece nemůže pobíhat po městě s nezakrytými vlasy. Ještě se díval, jestli si ho opravdu uváže. Co jí zbývalo? Už nic.

	

	Celou hodinu z drahocenných tří, které jí byly vyměřeny, strávila cestou do Isidiny chrámové školy. Kašlala. Zvířený písek ji dusil a pálil v očích. Prošla parkem a zamířila průchodem na druhé nádvoří. Okamžitě ji zastavil mladý strážný.

	„Kam si myslíš, že jdeš?“ zeptal se podrážděně.

	Marjam zvedla hlavu a zadívala se na něj. Znala ho. Všechny ty mladíky od vidění znala. Ve tváři se mu mihl výraz poznání a překvapení. Snad se i trochu zastyděl.

	„Aha, to jsi ty. Odpusť, myslel jsem, že jsi nějaká Židovka z Delty,“ vykoktal zahanbeně.

	Marjam jen neznatelně kývla hlavou a rozběhla se do budovy. Už na chodbě zaslechla Merikareův hlas. Zrovna něco v učebně vykládal studentkám. Zastavila se a přitiskla ucho ke dveřím. Jeho hlas… Myslela, že už ho nikdy neuslyší. Teď, když věděla, že je to naposledy, to nebolelo o nic méně.

	Po chvíli se vzpamatovala a vyšla ven. Nechtěla ho rušit z hodiny. To ale znamenalo, že Lanta bude s největší pravděpodobností také na vyučování. Zamířila tedy do chrámu. Aspoň se rozloučit s Albou a s Bohyní.

	Strážný, který hlídal vstup na posvátné nádvoří, reagoval v podstatě stejně jako ten předchozí. Bylo jí tak trapně. Židovka z Delty. Nejhorší na tom bylo, že to byla pravda. Cítila na sobě zkoumavé pohledy dívek, co ji míjely.

	Marjam vešla do chrámu, před sochou Isis se zřítila k zemi a konečně se naplno a hlasitě rozplakala. Věděla, že je tu naposledy. Téměř prázdným chrámem se ozývaly jen její vzlyky.

	„Bohyni ti nikdo nevezme,“ ozvala se Alba, která se vynořila za ní. „Stala se navždy tvou součástí, stejně jako ty její.“

	Marjam se zvedla a otřela si oči. Stará kněžka podřepla a láskyplně svou bývalou svěřenku objala. Pláč propukl nanovo.

	„Je to tak těžké… Vzdát se všeho… Opustit všechny… Přišla jsem se jenom rozloučit.“

	„Čas vyléčí i rány, které se zpočátku zdají smrtelné,“ konejšila ji Alba. „Říká se, že bohové navštěvují utrpením toho, koho milují. Věř tomu, Marjam, šťastný život ještě nikdy nikomu neprospěl. Jedině utrpení v tobě dokáže probudit opravdovou sílu, která tě žene dál.“

	Marjam jí poděkovala, rozloučila se a vyšla z chrámu do prašného vzduchu. Poslední pohled na klidné posvátné jezírko bolel. Bolelo už jenom tady být a vidět, že je tu všechno jako dřív. Jako by se vůbec nic nezměnilo. Holubice vylétaly z holubníku a zase se do něj navracely. Ona už se ale nikdy vrátit nemůže.

	Venku se to začalo hemžit studentkami. Neklamná známka toho, že hodina skončila. Marjam se zhluboka nadechla a rozběhla se rovnou za Merikareem. Zastihla ho zrovna, když vycházel z učebny. Díval se na ni, jako by si nebyl jistý, jestli se mu to nezdá. Soudě podle jeho kruhů pod očima, toho dneska asi taky moc nenaspal. Beze slova jí otevřel dveře své pracovny.

	„Pošli ke mně Lantu, prosím,“ zakřičel ještě na někoho do chodby a vzápětí vyhrkl: „Co se stalo? Proč jste nepřišli? Jak to, že tě sem pustil?“

	Místo odpovědi ho objala. Zabořila mu obličej do ramene a pokoušela se vzdorovat slzám. Bylo to tak beznadějné. Vlastně nikdy neměli nejmenší naději.

	„Zítra odjíždíme do Izraele,“ zašeptala.

	„Tak už se do Delty nevracej. Zůstaň tu se mnou,“ naléhal a zoufale ji k sobě tiskl.

	„To nejde. Nemůžu opustit děti.“

	„Chápu. Ale přece ještě musí existovat nějaká možnost…“

	„Žádná už není,“ prohlásila chmurně, když se ozvalo zaklepání na dveře. Okamžitě od sebe odskočili.

	Po Merikareově vyzvání vstoupila Lanta. Ta jediná z nich vypadala zdravě a dobře. Hlavu měla už zase oholenou, až na jeden namodro obarvený pramen. Jakmile spatřila svou ztracenou přítelkyni, vrhla se jí kolem krku.

	„Merikare mi říkal, co se ti stalo, to je hrůza! A jak to vypadáš?! Jsi jako mumie!“ spustila hned Lanta a strhla jí z hlavy šátek. Jenže se zplihlými přerostlými vlasy vypadala Marjam snad ještě hůř.

	„Přišla jsem se rozloučit, Lanto,“ zarazila ji. Nechtěla čekat na záplavu jejích otázek, která by určitě následovala.

	Lanta zvážněla. Zadívala se na Merikarea: „Můžeš nás, prosím, nechat chvilku o samotě?“

	Přikývl a odešel. Lanta neváhala ani chvíli a okamžitě spustila. „Takhle to nesmí skončit. Ty vůbec netušíš, jak strašně Merikare trpěl, když si myslel, že jsi mrtvá. Ani teď na tom není o moc líp. Nikdy jsem ho neviděla v takovém stavu, málem ho vyhodili ze školy, s nikým nechtěl mluvit, pořád nosil ten tvůj anch. A já nedopustím, aby se zase takhle zhroutil, až odjedeš. Vy dva jste moje nejmilovanější bytosti, musíte být šťastní a já vám v tom pomůžu.“

	„Jak?“ vyhrkla nevěřícně Marjam.

	„Jak asi?“ povzdechla Lanta s očima obrácenýma v sloup. „Musíme se zbavit Jósepha. Udělám to pro vás, i za cenu toho, že se mi to v příštím životě stokrát vrátí. Zabiju ho.“

	Marjam zděšeně vyvalila oči a zadívala se na svou přítelkyni. Ta se tvářila smrtelně vážně. Tohle už bylo opravdu příliš. „Nikoho zabíjet nebudeš,“ namítla po chvíli tíživého mlčení.

	Lanta se rozesmála. „Tys mi na to skočila? Dělala jsem si legraci!“

	V jejím smíchu ale přesto znělo cosi křečovitého a znepokojivého, co Marjam nutilo k zamyšlení, jestli to přece jen náhodou nemyslela vážně.

	„Už budu muset jít,“ hlesla Marjam a neodvažovala se přitom podívat jinam než do země. Slyšela, že Lanta otevřela dveře. Obě dvě pak vyšly na nádvoří zahalené písčitým oparem.

	„Mimochodem, už mám za sebou šestý stupeň zasvěcení,“ svěřila se Lanta hrdě.

	„Umřelas?“

	„A zase se vrátila.“

	Merikare stál se svěšenou hlavou opřený o sluneční hodiny. Marjam se zastavila krok před ním. Čas nemilosrdně ubíhal.

	„Nesnáším loučení!“ vykřikla Lanta a krátce svou přítelkyni objala. „Radši už půjdu, nechci se rozbrečet. Tak… ať tě provázejí bohové.“

	„Tebe taky a díky za všechno,“ vypravila ze sebe Marjam, když už byla Lanta otočená zády a rázovala na posvátné nádvoří. Ještě mávla rukou, ale raději se neohlížela.

	„Už?“ zeptal se Merikare.

	Marjam jen kývla hlavou. Tohle loučení bylo ze všech nejtěžší.

	„Tak pojď, odvezu tě do Delty,“ řekl a vzal ji za ruku. Zvědavých, překvapených a pohoršených pohledů si ani v nejmenším nevšímal.

	Prošli průchodem a parkem a Marjam se na kratičký okamžik zdálo, že je všechno jako dřív. Že spolu prostě jdou domů, jako už tolikrát. Doma je přivítá houf vřískajících dětí…

	„Zkusím ještě promluvit s Jósephem,“ navrhl Merikare.

	„To nemá cenu, ten si to nerozmyslí.“

	„Stejně to aspoň zkusím.“

	Vrátit se po tak dlouhé době zase domů, bylo zvláštní. Jen ticho a prázdno. Viole vyjelo obočí až do půlky čela, když uviděla svého pána a bývalou služku, jak se drží za ruce. Ale neřekla ani slovo.

	„Violo, prosím tě, řekni Joelovi, ať zapřáhne koně,“ prohlásil Merikare, jakmile si všiml jejího vytřeštěného výrazu. Okamžitě přikývla a odběhla.

	„Je tu tak prázdno,“ poznamenala Marjam uprostřed haly s pohledem upřeným vysoko ke stropu.

	„Iferet si odvedla skoro všechno služebnictvo. Zůstala jen Viola a Joel. Stejně nikoho dalšího nepotřebuju,“ vysvětlil a rozhlížel se, jako by si také teprve teď uvědomil, jak pustě a prázdně celý ten dům působí. Po chvilce se vzpamatoval a zeptal se: „Nechceš si něco vzít z vašeho pokoje? Všechno tam zůstalo tak, jak to bylo.“

	„Ani ne. Moje oblečení by mi Jóseph stejně nedovolil nosit a klukům taky ne.“

	„Dám ti aspoň nějaké peníze, ať nemusíte takhle přežívat.“

	„Ne. Děkuju, ale nic nechci,“ zarazila ho, už když byl na cestě nahoru. Jen mávl rukou a vyběhl do schodů. Marjam ztěžka povzdechla.

	„Vážně si od tebe nic nevezmu,“ trvala na svém, když se po chvíli vrátil.

	„Tohle ale přijmout musíš, je to dárek. Chtěl jsem ti to dát už dávno, ale…“ Podával jí malou věcičku. Vypadalo to jako světlý kámen. Když ho vzala do ruky, zjistila, že je z jedné strany úplně rovný a pokrytý egyptskými hieroglyfy. Snad kdysi byl součástí nějaké stavby, hodně staré stavby.

	„Co je to?“ zeptala se s úsměvem.

	„Kdysi jsem to našel v poušti. Původně to asi byl nápis nad nějakými dveřmi, je to staré zhruba tisíc let,“ vysvětlil Merikare s nadšením. Marjam tu jeho vášeň pro historii milovala. Kdykoli mluvil o starých, dávno zapomenutých věcech, stavbách, zvycích a mrtvých lidech, celý zářil.

	„Tak děkuju. A co je tam napsáno?“

	„Je to chvalozpěv na nějakého boha, patrně na Amona, těžko říct. Nemá to začátek ani konec…“ Poslední věta vyzněla trochu do ztracena.

	Marjam se neubránila úsměvu. Daruje jí něco, co pro něj má ohromnou cenu a přitom jako by se zdráhal říct, co je na tom kameni vlastně vyryto? „Tak co tam je? Řekneš mi to?“

	Merikare povzdechl, jako by mu činilo neskutečnou potíž vyslovit nahlas ta prastará slova. „Láska k tobě rozprostírá se až za hranice obou zemí, tvoje světlo oslňuje oči.“

	Najednou nemohla vůbec promluvit. Úsměv zamrzl a místo něj se jí do očí už zase draly slzy. Bylo to tak krásné a dojemné, strašlivé a strašlivě smutné. Nemělo to začátek ani konec.

	„Díky, to je… trochu moc… Budu si to každý den opakovat,“ zašeptala a padla mu kolem krku. Věděla, že je to naposledy.

	Zpoza pásu vylovila svůj stříbrný anch a vtiskla mu ho do dlaně. „Lanta mi říkala, že jsi ho nosil. Vezmi si ho, já už bych ho stejně nosit nesměla.“

	Halou se rozlehlo teatrální Violino odkašlání. „Vůz je připraven, pane.“

	Marjam se s ní rozloučila, což se tentokrát obešlo bez pláče. S Merikareem vyšli před dům, kde už ve voze čekal Joel s šátkem přes nos a ústa.

	„Můžeš jít, odvezu Marjam sám,“ oznámil Merikare a pomohl jí nastoupit.

	„Do Delty? To není třeba, pane, já ji tam zavezu,“ namítl Joel. Když ale uviděl výraz svého pána, nepřipouštějící žádné námitky, poslušně zase vystoupil.

	Projížděli Alexandrií a mlčeli. Všechny ty ulice, chrámy a paláce tady zůstanou. Navždy. Ale ona už se sem nevrátí. Nikdy.

	„Zastav mi tady,“ požádala, když dojeli na náměstí se synagogou. „Nechci, aby nás Jóseph spolu viděl.“

	„Chtěl jsem ho ještě zkusit přesvědčit.“

	„Nemá to smysl, věř mi. Jen by to bylo pro všechny ještě těžší. Tak… teď už opravdu sbohem,“ vypravila ze sebe a krátce ho políbila na rty. Ani tady se neubránili zvědavým pohledům.

	„Já tě tam nenechám,“ hlesl a křečovitě jí svíral ruce. „Přijedu co nejdřív.“

	„Ty přijedeš? Odvezeš nás zpátky?“ dotazovala se Marjam s nadějí. „Ale nejezdi až do Kafarnaum. Tam pomluvy předcházejí událostem.“

	„Dobře. Dám ti vědět.“

	Marjam se pokusila o úsměv a zadívala se mu do očí, ve kterých se zračila snad všechna bolest světa. „Láska k tobě rozprostírá se až za hranice obou zemí, tvoje světlo oslňuje oči. Je to tak správně?“ zeptala se. Počkala, až přikývne, a pak pomalu vyprostila ruce z jeho sevření. Seskočila z vozu a vydala se k domku koželuhů. Neohlížela se. Věděla, že se nesmí ohlédnout, protože pohled na zoufalého Merikarea, kterého právě opustila, by jí vyrval její už tak dost zničené srdce z těla.

	21. Neexistující Izrael

	

	V jeruzalémském domě, kde se Marjam narodila, svítila do tmy jen dvě okna. Jóseph zabušil do dveří. Když během dlouhé a vyčerpávající cesty z Egypta oznámil, že se zastaví u jejích rodičů v Jeruzalémě, neřekla mu na to vůbec nic. Jen odevzdaně pokrčila rameny. Všechno už jí bylo jedno. Na svého muže nepromluvila jediné slovo.

	Otevřít přišla stará služebná Jehudith. Co Marjam pamatovala, vypadala pořád stejně. Vlídná a trpělivá tvář zbrázděná vráskami. Teď radostně spráskla ruce a zakřičela na celý dům: „Panna… totiž paní Marjam je tady!“

	Okamžitě je se všemi dětmi nahnala dovnitř a nevycházela z údivu. Na schodech se objevila Channa v jednom ze svých skvostných modelů. V pohledné tváři dosud neměla ani jedinou vrásku. Překvapeně otevřela ústa.

	„Marjam! Vrátili jste se z Egypta?“ vydechla nevěřícně, došla k ní a s přehnanou starostlivostí ji objala. Její dcera jen kývla hlavou.

	„Jak víš, že jsme byli v Egyptě?“ vyptával se Jóseph.

	„Poslala jsem za vámi do Kafarnaum posla, ale ten se vrátil s tím, že jste prý odjeli do Egypta,“ vysvětlila Channa a vzápětí zasypala starou Jehudith příkazy.

	Jak to mohli vědět v Kafarnaum? Blesklo Marjam hlavou, ale nezajímalo ji to zase tolik, aby se obtěžovala promluvit. S Doris v náručí usedla ke stolu v jídelně a rozepnula si šaty, aby ji nakojila. Ješua s Jochanánem postávali zaraženě u dveří.

	„To je on?“ zeptala se její matka s trochou opovržení a ukázala na staršího z obou chlapců. „Ten tvůj syn?“

	„Ne, ne, to je Jochanán,“ vyklopil okamžitě Jóseph. „Syn velekněze Izekhara.“

	Marjam se na něj zadívala ještě nenávistněji než obvykle. Je opravdu tak hloupý, že si neuvědomuje, co způsobil?

	„Toho tu tenkrát hledali…“ poznamenala Channa. Zdálo se, že se během těch let trochu uklidnila a zapomněla na své rozhořčené výkřiky o nemanželských bastardech, co jí nesmějí přes práh.

	„Já nejsem váš?“ podivil se zděšeně ani ne čtyřletý Jochanán.

	Marjam se zvedla a přešla k chlapci, který se tvářil dost zmateně a nešťastně. Jak míjela svého chotě, nesrozumitelně zadrmolila jadrnou řeckou urážku. „Paidolétor psoraléos!“

	Matka ji okamžitě okřikla. Jóseph jen nechápavě pokrčil rameny.

	„Samozřejmě že jsi náš. Chtěli jsme ti to říct, až budeš starší a líp to pochopíš,“ vysvětlila Marjam Jochanánovi a pohladila ho po hlavě. „Tví skuteční rodiče zemřeli. Narodil ses mojí tetě Elišébě a strýci Izekharovi. Teď se o tebe ale staráme my a máme tě rádi jako bys byl náš vlastní, rozumíš?“

	Malý Jochanán popotáhl a trhaně pokýval hlavou.

	„A já? Já jsem váš?“ dotázal se Ješua s očima navrch hlavy.

	Marjam těžce povzdechla a jednou rukou ho objala. „Ty jsi můj syn,“ ujistila ho s rozechvělým úsměvem. Tušila jeho příští otázku, ke které už se nadechoval. Nevěděla, jak mu na ni odpovědět.

	„A táta je můj táta?“

	Zadívala se do jeho očí, ve kterých momentálně převládala tmavozelená barva. Skousla si ret a zavrtěla hlavou. Nechtěla mu lhát. Další otázka bude ještě horší.

	„Tak kdo je můj táta?“

	„Ješuo, ty nemáš otce,“ vložil se do toho poněkud nešťastně Jóseph.

	Channa si trochu rozpačitě odkašlala, načež začala pobíhat po místnosti a okřikovat Jehudith, která už nosila na stůl. Ješua jen stál a nechápavě se díval z jednoho na druhého.

	„Jednou ti to všechno vysvětlím.“ zašeptala Marjam svému synovi.

	„Tak se snad radši běžte před jídlem umýt,“ pobídla všechny Channa a sama usedla rovnou ke stolu. Jakmile se vrátili čistí, přiběhla dolů Šalomé. Vřele svou sestru přivítala. Když se viděly naposledy, ještě za sebou po domě tahala hračky. Za tu dobu z ní vyrostla krásná patnáctiletá dívka, i když po otci zdědila trochu silnější postavu.

	„Otec nepřijde?“ podivila se Marjam, když všichni zasedli ke stolu. Zavládlo ticho.

	„Ty to ještě nevíš? Ovšem, jak bys mohla,“ prolomila Channa ledové mlčení. „Joaquím zemřel. Je to už víc než dva roky. Proto jsem za tebou posílala do Kafarnaum posla.“

	Takže otec je po smrti, pomyslela si Marjam, ale už jí nezbyly žádné slzy, které by pro něj mohla vyplakat. Jeho ztráta ji bolela. Měla ho tak ráda… A teď už ho nikdy neuvidí. Už nikdy jí neřekne holubičko… Je dávno mrtvý. Tak dávno, že už všechny přešel žal. Pro ni ta rána ale byla čerstvá. Roztrhla si šaty a sklonila hlavu.

	„Jak to? Co se mu stalo?“ vypravila ze sebe po chvíli.

	„Zničehonic onemocněl, týden ležel a pak najednou…“ objasnila její matka a mávla rukou. Vzápětí se hořce usmála a okamžitě změnila téma. „Tvoje sestra se minulý týden zasnoubila!“

	„Vážně? A koho si bereš?“ dotázala se Marjam sklesle. Ve skutečnosti byla myšlenkami na míle vzdálená svatbě své sestry.

	„Jmenuje se Daniel,“ vyhrkla nadšeně Šalomé. „Budeme bydlet v Jerichu!“

	Z její radosti Marjam usoudila, že budoucí ženich patrně není nemajetný nevzdělaný stařec. A taky nežije v žádné zapadlé díře na druhém konci Izraele. Aspoň že nad Šalomé se její matka slitovala, co se volby ženicha týče. Takový život, jaký měla Marjam s Jósephem, by nepřála nikomu. Cestou z Egypta dospěla k rozhodnutí, že svým dětem ani v nejmenším nebude mluvit do toho, koho si vezmou. Ať si zvolí podle svého srdce, když ona sama nemohla. Jen doufala, že než děti dospějí, Jóseph už bude mrtvý. Aby nestihl zničit život i jim.

	Po večeři, při níž Jóseph vyprávěl svou verzi tří let prožitých v Alexandrii, se všichni zvedli. Marjam si sundala z hlavy šátek.

	„Dítě! Kde máš vlasy?!“ vyjekla zděšeně Channa.

	„V Egyptě.“ Stejně jako celou svou duši, pomyslela si, ale nahlas to samozřejmě neřekla. Se všemi dětmi se vydala nahoru do svého bývalého pokoje, kde je uložila do připravených postelí. Její pokoj se za tu dobu změnil v pokoj pro hosty. Jen doufala, že Jóseph si ustele v jiné místnosti, pokud možno na opačné straně domu, na druhé straně světa. Chtěla být sama. Bylo jí příšerně. Jako by nestačilo, že musela opustit domov, vzdát se všeho, přijít o jedinou lásku, ještě k tomu se teď musela vyrovnat se smrtí svého otce. Bolelo to víc, než se dalo snést. Bylo jí osmnáct a měla pocit, že prožila už všechno. Všechny hrůzy tohoto světa.

	Dveře se s vrznutím otevřely. „Dej mi pokoj, nech mě samotnou!“ vyštěkla na svého manžela.

	„Ty se mnou mluvíš! To jsou mi pokroky,“ bručel Jóseph a šinul si to rovnou k ní. Něco jí podával v zavřené pěsti. Odmítavě zavrtěla hlavou.

	„Chtěl jsem ti to dát, až budeme doma,“ řekl a přes její protesty jí tu věc vtiskl do dlaně. Byl to její snubní prsten. „Zapomněla sis ho v Alexandrii.“

	Zadívala se na něj skrz ten zlatý kroužek. Podala mu ho zpátky. „Nezapomněla, vrátila jsem ti ho. Už dávno nejsem tvoje žena. A nikdy nebudu.“

	Zamyšleně pokýval hlavou a schoval prsten do poloprázdného váčku na peníze. „Snad si to jednou rozmyslíš. Budu se modlit, aby tě Adónaj přivedl k rozumu.“

	„Ten dokáže tak jedině někoho o rozum připravit,“ zašeptala nenávistně a ani si nevšimla, kdy se za Jósephem zavřely dveře.

	Otevřela malou cestovní truhlici, kterou sem mezitím Jehudith s ostatními sluhy dopravila, a ze složených plenek vybalila ten tisíc let starý kámen. Přejela prstem po místy poničených hieroglyfech a pevně sevřela kámen v dlani.

	Láska k tobě rozprostírá se až za hranice obou zemí, tvoje světlo oslňuje oči.

	Vzpomínky byly tak živé a bolavé. Bolestně připomínaly, že všechno krásné, co prožila, už definitivně skončilo. A teď nastal čas za to platit. Síly musí být vyrovnány. Za štěstí se platí neštěstím. Ale netrvá to už nějak dlouho? Co asi dělá Merikare právě teď? Myslí na ni? Taky se tak trápí? Proč to muselo takhle dopadnout? Proč tady není aspoň otec? Proč musel zemřít? Proč on a ne matka? Zděsila se toho, co se jí honí hlavou. Zpod zavřených víček se vylily slzy.

	

	Marjam si mlčky oblékla sváteční hedvábné šaty, které jí půjčila Šalomé. Její sestra nebyla sice vyloženě tlustá, ale do vychrtlosti měla daleko. Vyšívané šaty na Marjam visely jako všechno oblečení poslední dobou. Skoro vůbec nejedla. Jídlo bylo to poslední, co ji zajímalo. Protože byla sobota, všichni vyrazili do chrámu na svaté shromáždění.

	Jeruzalém působil jako výjev ze sna. Trochu se za tu dobu změnil. Zpustl. Po ulicích se válely páchnoucí odpadky, přibylo žebráků a mrzáků. Fasády domů nikdo neopravoval, nikde se nic nového nestavělo. S Alexandrií se Jeruzalém nedal vůbec srovnat. Místo alexandrijských rovných širokých ulic tu byly jen uzounké křivolaké uličky překlenuté průchody. Každý každého znal a zdravil, přejít z jednoho konce města na druhý byla otázka několika desítek minut. Milovala to svaté město a zároveň ho nenáviděla.

	Když vešli na chrámové nádvoří, Marjam to tam málem vůbec nepoznala. Zlatá brána se drolila, staré Šelomónovo sloupořadí se úplně rozpadalo, všude se válelo kamení a suť. Jedna posvátná nádrž byla dokonce vypuštěná. Ani tady si nikdo nelámal hlavu s úklidem. Mezi sutinami, harampádím, odpadky a hromadou dřeva u oltáře pobíhalo neskutečné množství lidí. Tolik jich tu nikdy nebývalo. Po chvíli Marjam pochopila, proč. U zdi naproti chrámu, kde obvykle stával prodavač dobytka, se jich teď tísnilo hned pět. Všichni se předháněli a hlasitě vykřikovali, že právě oni mají ty nejlepší beránky, kozly a holoubata. Davem se prodíral hrbáč s košem na hlavě a nabízel chleby a oplatky. Vypadalo to tam spíš jako na tržišti než jako před chrámem.

	„Kdo teď vlastně v Izraeli vládne?“ dotázala se Marjam konsternovaně, když zatahala svou matku za rukáv.

	„V Izraeli?“ podivila se Channa s úšklebkem. „Žádný Izrael přece neexistuje. Po Herodově smrti se začali o trůn hádat všichni jeho synové, a že jich po sobě nezanechal málo. Teď už je to dá se říct dobré, ale to bezvládí byla ukrutná doba. Na to nechci ani vzpomínat. Nakonec římský císař celou zemi rozdělil mezi tři Herodovy syny. Judea teď spadá pod Archelaa, který má zjevně úplně jiné zájmy, než se starat o spokojenost zdejších obyvatel.“

	„A Galilea?“ zeptala se poněkud odevzdaně Marjam. Obyvatelé Judeje vždycky považovali Galileu za podřadnou provincii, ale přesto byly obě země vnímány jako celek. Nikdo nerozlišoval, že Herodes Magnus byl králem v Judeji, zatímco v Galileji jen místodržitelem.

	Pod schody míjeli stolky dalších prodavačů, a dokonce i penězoměnců. To už jí připadalo opravdu příliš.

	„V Galileji a Pereji vládne Herodes Antipas. Ale už dost, nemíním se bavit o politice. Vždycky mě to hrozně rozčílí,“ poznamenala Channa a předvedla jeden ze svých nejnepřirozenějších úsměvů.

	V chrámu panoval ve srovnání s hlukem venku klid. Lidé se usazovali na lavice i na podlahu mezi mohutné zlacené sloupy. Někteří už byli hluboce zabráni do vlastních modliteb. Marjam zůstala s matkou a sestrou v Šelomónově předsíni vyhrazené pro ženy. I na tu dálku si všimla, že postranní stěny svatyně zdobí vyřezávané sochy andělů a palem. Takže Jóseph mladší svou práci dokončil i bez otce.

	„To dělal můj syn!“ vykřikoval Jóseph, ukazoval na sochy a marně se snažil tlumit své bezmezné nadšení.

	„Teď už tu jistě není nikdo, kdo by to nevěděl,“ sdělila jedovatě Channa a podívala se na svou dceru. Marjam by přísahala, že její pohled vyjadřoval špetku soucitu, což u ní působilo dost neobvykle.

	„Tady to smrdí,“ oznámil všem Jochanán s ucpaným nosem. Pach spáleného masa se z chrámu nikdy nepodařilo úplně vyhnat. Nedokázala ho přebít ani vůně kadidla, jen vytvořit ještě horší kombinaci. Šalomé se zahihňala, ale okamžitě si dala ruku přes ústa.

	„Jochanáne! Jak to mluvíš v Božím příbytku?!“ rozohnil se Jóseph.

	„Kde je Ješua?“ zeptala se Marjam, která pátrala očima v davu. Ještě před chvílí ho viděla s Jósephem hned za předsíní. Vtom ho zahlédla v doprovodu černě oděného lévity. Co to má znamenat? Channa ukazovala tím směrem. Jóseph, který zůstával poblíž předsíně, jen krčil rameny.

	„Čí je to dítě?“ zakřičel lévita. Ješuu držel před sebou v natažených rukou, jako by to byla nějaká prašivá kočka. Všichni ztichli a upírali k nim pohledy. Jóseph se nějak neměl k odpovědi. Jen bledl a bledl.

	„Moje,“ prohlásila Marjam dostatečně hlasitě.

	Lévita se prodral davem až k předsíni a podal jí syna. „Měla bys ho víc hlídat. Proklouzl až k nám do abatonu. Doufám, že už se to nebude víckrát opakovat!“

	Přikývla a zadívala se na Ješuu. „Co tě to napadlo?!“

	„Jsem se tam chtěl podívat.“

	„Víš přece, že se to nesmí.“

	„A proč?“

	„Protože…“ Bezradně pohodila hlavou. „Prostě se to nesmí, kněží to zakázali.“

	„A proč to zakázali?“

	„Zkrátka tam nemáš co dělat,“ uzavřela to a sedla si k ostatním ženám. Ješuovy věčné otázky ji začínaly děsit. Utěšovala se jen tím, že všechny děti si procházejí obdobím, kdy se vyptávají na věci, na něž nikdo dospělý nezná odpověď, protože ho prostě nikdy nenapadlo se na to ptát.

	

	„Tak povídej,“ pobízela Šalomé svou sestru, když osaměly nahoře v pokoji. „Jaké to tam bylo? Cos tam zažila?“

	Marjam jen povzdechla a opřela se o postel, na které spala Doris. „Nemůžu,“ vypravila ze sebe namáhavě a zamrkala, aby rozehnala slzy.

	Šalomé se přisunula blíž a objala ji. „Tak ne, když nechceš.“

	Litovala toho. Tak ráda by se své sestře svěřila, vymluvila se z té bolesti, která by se tím snad i trochu zmírnila. Marjam předpokládala, že Šalomé by ji pochopila. Jenže nemohla. Všechno to bylo tak čerstvé a bolavé. Připadala si celá vyhořelá, umrtvená. Nedokázala by o tom mluvit. Ještě ne.

	

	Časně ráno vyrazili s Jósephem a s dětmi na cestu do Kafarnaum, do cizí země. Projížděli zbědovanými městečky a pustinou, která zůstala neměnná. Bylo jí z toho všeho smutno.

	„Domov! Můj domov! Konečně!“ vykřikoval Jóseph, jakmile po pěti dnech vjeli do Kafarnaum. Tahle vesnice vypadala kupodivu úplně stejně, jako když ji před třemi a půl roky opouštěli. Tady totiž nemělo co zchátrat a zpustnout.

	Jóseph nedočkavě popohnal koně do klusu a zastavil až před jejich domkem. Byl opravený. Ze dveří zrovna vycházela nějaká mladá žena s prázdným vědrem.

	„Kdo jsi? Co tady děláš?“ vyhrkl Jóseph. Zjevně nedokázal pochopit, proč se ta cizí žena promenuje jeho domem.

	„Já tu bydlím a co je tobě do toho?“ zeptala se zarputile.

	„Ale jak… jak to?“ koktal Jóseph. „Tohle je přece můj dům!“

	„Kdepak, to je náš dům. Koupili jsme ho s mužem asi před třemi lety.“

	Jóseph se chytil za hlavu a beze slova nasedl zase na kozlík. Popojeli jen kousek. Ani nestačili všichni sesednout, když ze dveří malého kamenného domku, před kterým zastavili, vyběhl Jóseph mladší.

	„Otče!“ vykřikl překvapeně a utíral si ruce do kožené zástěry.

	„Tys prodal náš dům!“ osočil ho okamžitě Jóseph, než se mu syn stačil vrhnout kolem krku. „Jak jsi to mohl udělat?! Měl ses přece postarat o dům a o dobytek.“

	„Myslel jsem, že jste mrtví, že už se nevrátíte. Nemohl jsem si dovolit platit daně…“

	„A kde teď asi budeme bydlet?“ zaúpěl Jóseph s očima obrácenýma k nebi.

	Mladší muž pokrčil rameny a prohrábl si dlouhé tmavé, na skráních už lehce prošedivělé vlasy. „Zatím byste snad mohli zůstat u nás. Místa je tu dost, nejstarší syn se nedávno oženil, takže tu už nebydlí. No… pojďte dál.“

	Vešli dovnitř a posedali si ke stolu. Místnost byla čistá a útulná. Jósephova žena právě vymetala ohniště. Jakmile je spatřila, hned toho nechala a začala všem nalévat vodu a vyptávat se, jestli nemají hlad. Usmívala se. Stejně jako jejímu manželovi jí mohlo být něco mezi třiceti a čtyřiceti, ale vypadala mnohem starší. Výchova tří synů jí vryla do nepříliš pohledné tváře změť ustaraných vrásek.

	„Díky, Sephoro,“ řekl její manžel a pohladil ji po ruce. „Právě jsme s otcem řešili, kde budou bydlet. Navrhl jsem, že zatím můžou zůstat u nás.“

	Sephora přikývla a přisedla si k nim. Zavládlo ticho.

	„Synu…“ prolomil po chvíli Jóseph mlčení. „Bude to jen na čas. Než nám dáš peníze, cos dostal za náš dům a my si koupíme nový. Nevíš o nějakém?“

	„Jenže já už ty peníze nemám,“ přiznal Jóseph mladší. „Nevěděl jsem, že se vrátíte a syn se mi ženil… Samozřejmě že ti to budu splácet, ale to nějakou dobu potrvá.“

	Jeho otec jen bezradně zabořil obličej do dlaní. Neřekl ani slovo. Marjam si sundala z hlavy šátek a rozhlédla se kolem. Musela uznat, že to tu vypadá stokrát lépe než v Deltě u koželuhů. Tak tady teď budou žít…

	„Mně se tu nelíbí,“ zahučel do ticha Jochanán.

	„Tobě se nelíbí nikde,“ povzdechla Marjam a ohlédla se ke dveřím, které právě kdosi hlučně zabouchl. Do místnosti vtrhli dva dospívající chlapci. Staršímu mohlo být tak šestnáct a mladšímu dvanáct. Koukali z jednoho na druhého a zjevně nevěděli, co se to děje.

	„Děda Jóseph tu teď s námi bude bydlet, s celou svou rodinou,“ oznámila jim jejich matka. „Marjam znáte a… Ani nevím, jak se jmenují vaše děti.“

	„Tedy, otče, tři děti za tři roky… To bych do tebe neřekl,“ poznamenal s úšklebkem Jóseph mladší.

	„Tady Jochanán není náš syn,“ objasnil rychle. „Jsme jen jeho poručníci. Náš je jen Ješua a Havva.“

	„Doris,“ opravila ho polohlasem Marjam.

	„A ty nejsi můj táta!“ vykřikl Ješua a odložil hliněný pohár tak vehementně až vylil vodu na stůl.

	Sephora si vyměnila se svým manželem zmatený a trochu i pohoršený pohled.

	„Toho si nevšímejte,“ vložil se do toho Jóseph starší.

	„No… tak vám snad radši ukážu, kde budete bydlet,“ uzavřela to Sephora a pobídla je, aby ji následovali. Po dřevěných schůdcích vyšli nahoru do podkroví. Skromně zařízený pokoj, ve kterém se ocitli, zřejmě dosud obývali ti dva chlapci. Pod jediným oknem stály tři sražené slamníky a naproti nim otevřená poloprázdná truhla na oblečení. V koutě se povalovaly staré rozlámané hračky, s nimiž si nikdo už léta nehrál.

	„David a Gidhón se přestěhují k nám dolů, abyste tu měli trochu soukromí,“ ujistila je paní domu s úsměvem. „A mimochodem, někdo vás tu hledal.“

	Marjam se zastavilo srdce. Bylo by to možné? Takhle brzy? „Kdo?“ vyhrkla okamžitě.

	„Nějaký muž se ženou a dítětem. Ale to už je dávno,“ prohlásila Sephora a mávla rukou. Nesmyslná naděje okamžitě vyhasla.

	„Měl takové zvláštní jméno…“ pokračovala s rukou na čele, jako by si nemohla vzpomenout. Nakonec zaječela dolů na svého manžela: „Jósephe, jak se jmenoval ten pán, co je tu hledal?“

	„To kdybych věděl!“ ozvalo se zezdola. „Ale ona se jmenovala nějak jako Olivia.“

	„Ophelia?“ zeptala se Marjam překvapeně.

	„Ano, ano, Ophelia!“ vyhrkla Sephora a plácla se rukou do čela.

	„Co já vím, tak její manžel je řecký Žid. Že by měl nějak zvláštní jméno? Mám pocit, že se jmenuje Talmai,“ podivila se Marjam a přešla k oknu.

	„Takhle se určitě nejmenoval, ale to je jedno. Ptali se, jestli jste se už vrátili z Egypta a trvali na tom, že vám určitě máme vyřídit, ať za nimi přijedete na Karmel.“

	„Na Karmel?“ podivil se pro změnu zase Jóseph.

	Marjam se neubránila hořkému úsměvu. Ještě že stála ke všem otočená zády a nikdo tak neviděl její pobavený a přitom trochu zoufalý výraz. „Nejmenoval se náhodou ten její manžel Baalšasur?“

	„Máš pravdu, přesně tak!“ vykřikla Sephora.

	Takže Ophelia si vzala Baalšasura. A Marjam? Tohle jen prohlubovalo její přesvědčení, že když tenkrát vtrhli do Betléma tři podivní cizinci, zamíchalo to osudy všech zúčastněných.

	Vyklonila se z okna. Naskytl se jí výhled na jedinou příjezdovou cestu do Kafarnaum, která právě teď zela prázdnotou. Uvědomila si, že z tohohle okna bude každý den vyhlížet posla, který jí přinese toužebně očekávanou zprávu. Snad nebude trvat dlouho a ona se dozví, že přijel Merikare a odveze ji i děti zpátky do Egypta. Domů.

	

	22. Svatba a vražda

	

	Šalomé se smíchem nalila trochu vína do dvou pohárů, odložila džbán a zbytek dolila vodou. Skrčila nohy pod bradu a zadívala se na svou sestru. „Nemůžu uvěřit, že se už zítra vdávám!“ vyjekla nadšeně.

	Marjam se na ni usmála a napila se. Taky jí připadalo neuvěřitelné, že z její malé sestřičky bude vdaná paní. Neuvěřitelné bylo i to, že žila v Kafarnaum už skoro tři měsíce. Celou tu dobu jen přežívala a čekala. Vyhlížela posla, který dosud nepřijel. Snad se s ním nemine teď, když s Jósephem a se všemi dětmi odjeli do Jeruzaléma na svatbu.

	„Můžu se tě na něco zeptat?“ vypravila ze sebe Šalomé a zastrčila si dlouhé černé vlasy za uši. Ruce už měla potetované ornamenty na zítřejší svatbu. Samozřejmě na žádnou odpověď nečekala. „Víš… svatební noc… Trochu se toho bojím. Bolí to hodně?“

	„Ani ne,“ připustila po chvilce Marjam. „I když poprvé to není nic moc. Podruhé už je to lepší a potřetí… Záleží, jakého ti vybrali manžela. Líbí se ti?“

	Šalomé se uchechtla a stydlivě přikývla. „Daniel je moc hezký. Pokaždé se ke mně choval tak mile…“

	„Počkej, vy jste se viděli víckrát? Já myslela, žes ho viděla jen o zásnubách.“

	„Kdepak! Otec, když ještě žil, ho k nám často vodil na večeři. To on mi ho vybral. Jsem spokojená, ale někdy mám pocit, že je pro mě trochu starý,“ svěřila se Šalomé a zhluboka se napila. Ještě že v pokoji pro hosty kromě spících dětí nikdo nebyl. Jinak by se k takovému rozhovoru asi neodhodlala.

	„Kolik mu je?“ zeptala se Marjam a pohodlně se natáhla na kobereček. Jednou rukou si podpírala hlavu a druhou svírala tepaný pohár.

	„Třiadvacet.“

	Málem vyprskla víno, kterého se zrovna napila. „A to si stěžuješ?! Jósephovi bude už sedmapadesát!“

	Šalomé pokrčila rameny. „Ale klape vám to, ne?“

	Marjam hlasitě povzdechla a postavila pohár na zem. „Ani v nejmenším.“

	„Tak to mě mrzí. Přála bych ti, abys mohla žít s někým, koho miluješ.“

	„Doufám, že budu,“ připustila Marjam po krátkém zaváhání. Díky tomu důvěrnému rozhovoru a vínu se odhodlala své sestře svěřit. Nadechla se a začala líčit svůj tragický egyptský příběh. Šalomé s dokořán otevřenýma očima hltala každé její slovo a ke konci vyprávění už vypadala, že se každou chvíli rozpláče.

	„Teď už Jósepha taky nenávidím,“ poznamenala trpce se slzami na krajíčku. „Tolik bych chtěla, abys byla šťastná. Můžu ti nějak pomoct?“

	„Není jak,“ povzdechla Marjam a lehla si na zem s rukama pod hlavou. Dívala se do stropu, na kterém světlo jediné lampy kreslilo jasně žlutý kruh. Doris zakňourala ze spaní a vzápětí se rozkřičela z plných plic. Marjam ji zvedla z postele a usedla s ní zase na zem, kde se ji chystala nakojit.

	„Škoda že otec nikdy neviděl tvoje děti,“ zabručela Šalomé se špetkou lítosti. Z jednoho neveselého tématu přešla plynule na druhé, ještě smutnější.

	„Na jakou nemoc vlastně zemřel?“ dotázala se Marjam. Matka jí to neřekla a její mlčení jí připadalo trochu tajemné.

	„To právě nikdo neví. Byl úplně zdravý a pak jednou přišel domů, řekl, že mu není dobře, že si jde lehnout, a už nevstal. Ležel asi týden a hrozně trpěl. Nakonec umřel.“

	„A co to bylo za nemoc?“

	„Essejec nevěděl. Ale Daniel si myslí…“ její sestra ztišila hlas do šepotu. „že ho někdo otrávil.“

	„Cože? Kdo by to udělal? A hlavně proč?“

	„To já nevím, to ti řekne spíš Daniel. On s ním tenkrát všude chodil. Pořád něco zařizovali, ale já tomu nerozuměla, bylo mi dvanáct…“ Šalomé zmlkla a pokrčila rameny. Dopila svůj pohár vína a zvedla se. „Musím se na ten zítřek trochu vyspat, ať nemám kruhy pod očima.“

	Marjam přikývla a popřála své sestře dobrou noc. „A svatební noci se neboj,“ dodala s povzbudivým úsměvem.

	„Už se toho ani nebojím. Víš… se mnou o těchhle věcech ještě nikdo nemluvil,“ vysvětlila plaše a zamířila ke dveřím.

	Marjam položila půlroční dceru zpátky do postele a nalila si do poháru čistou vodu. Zamyšleně upíjela. Právě se dozvěděla, že smrt jejího otce zřejmě nebyla tak úplně přirozená. Kdo ho mohl otrávit, jestli tomu tak skutečně bylo? Jak to, že celou záležitost nevyšetřoval sanhedrin? Proč její matka neměla zájem dostat vraha před soud? Ta by to jistě nenechala v tichosti usnout. Za svou rodinu se vždy rvala tvrdě a nemilosrdně.

	Odložila pohár a vyběhla z pokoje. Chodbu teď pozdě večer osvětlovalo jen několik pochodní. Marjam zaklepala na dveře matčina pokoje, nečekala na odezvu a rovnou vešla dál. V místnosti panovala naprostá tma.

	„Spíš?“ zeptala se šeptem.

	„Marjam? Co se děje?“ ozval se z druhého konce rozespalý hlas.

	„Musím s tebou mluvit,“ vyhrkla a začala pomalu postupovat do míst, kde tušila postel. „Šalomé mi právě řekla, že je možné, že otce někdo otrávil.“

	Do něčeho potmě kopla. S kovovým rachotem se to odkutálelo. Dál šla ještě opatrněji.

	Channa několikrát hlasitě povzdechla. Těžko říct, jestli vzdychala nad nemotorností své dcery nebo nad tím, co právě řekla. „Nevěř všemu, co se povídá.“

	„Ale kdyby to byla pravda, kdo by ho mohl otrávit? A proč?“ nedala se odradit Marjam, která už narazila na postel. Opřela se o ni a usadila se na kobereček na zemi.

	„To víš, že mě to taky napadlo,“ připustila Channa a zašustila přikrývkou. „Vyptávala jsem se na patřičných místech, ale… někdy je lepší vzdát se pátrání v minulosti ve prospěch budoucnosti. Budoucnost naší rodiny je pro mě mnohem důležitější, než to, co se stalo skoro před třemi lety.“

	„Takže byl opravdu zavražděn? Kdo to udělal?“

	Channa znovu povzdechla a ve tmě sevřela ruku své dcery. „Ať už to bylo jakkoli, chci, abys mi slíbila, že po tom nebudeš pátrat. Nech minulost minulostí.“

	„Tak to ti slíbit nemůžu,“ prohlásila Marjam rezolutně a vstala. Matka za ní ještě něco křičela, ale ona se ani nezastavila. Proběhla zpět do pokoje pro hosty a hlavou jí vířily zmatené myšlenky. To, co se právě dověděla, jí na klidu rozhodně nepřidalo. Chtěla na to přijít. Chtěla se dovědět, kdo zabil jejího otce a předat toho vraha spravedlnosti. Nemůže to přece nechat jen tak! A jediný, kdo jí teď může pomoct dovědět se něco víc, je ženich její sestry. Nemohla se ho dočkat.

	

	Daniel se objevil hned ráno. Byl to opravdu celkem pohledný tmavovlasý kudrnatý mladík a podle jeho drahého roucha se dalo usuzovat, že to není žádný chudák. Měl oči jenom pro Šalomé.

	Před obřadem se ním stihla sotva tak seznámit. V domě vládl neskutečný zmatek. Všichni tam pobíhali, něco hledali, křičeli na sebe a do toho ještě Channa komandovala tři mladičké služky, které tam Marjam jakživa neviděla. Nakonec vykázala nebohého ženicha ven, kde beztak netrpělivě čekala celá jeho rodina. Cesta do chrámu probíhala v podobném duchu.

	Obřad vedl samozřejmě velekněz, kterým teď byl jakýsi shrbený holohlavý stařec. Marjam netušila, kdo to může být. Římané ho na návrh sanhedrinu zřejmě dosadili hned po Izekharově smrti.

	Svatba trvala neskutečně dlouho a děti to po chvíli přestalo bavit. Marjam s nimi vyšla na nádvoří, aby nerušily. Připadala si tam jako na úplně cizím, neznámém místě. Strávila tady jedenáct let, a přesto to tu nepoznávala. Všechno se tak změnilo. K horšímu.

	Po skončení obřadu se zase všichni rozjeli domů. Novomanželé doslova zářili. Domem procházely zástupy hostů a gratulantů. Stoly se prohýbaly pod tíhou nejrůznějších pokrmů a služky a otroci nestíhaly dolévat všem víno. Muzikanti vyhrávali jednu píseň za druhou a pár lidí, včetně Ješuy a Jochanána, se dalo do tance. Daniel si něco špital se svou novomanželkou. Nastala vhodná chvíle.

	Marjam si k nim přisedla a široce se usmála. Oba její úsměv opětovali. „Vím, že se to zrovna nehodí,“ začala po chvíli. „Ale Šalomé mi včera řekla, že víš něco o tom, co dělal náš otec, než zemřel.“

	Danielův úsměv rázem zmizel. Naklonil se k ní blíž a zašeptal: „Myslím, že ho otrávili. Jinak mu nemohli zabránit v tom, co chtěl udělat.“

	„A co chtěl udělat?“ dotázala se Marjam s neskrývanou zvědavostí a přitáhla si židli blíž. Šalomé se rozhlížela na všechny strany, a jakmile si všimla, že se k nim blíží nějaký rozradostněný host, vyšla mu vstříc. Po chvilce nezávazného hovoru se zase vrátila a dál vyhlížela.

	„Tenkrát, když Herodes Magnus rozkázal povraždit všechny malé děti,“ začal Daniel polohlasem vyprávět. „vypukla v Jeruzalémě panika. Nebyl snad nikdo, komu by nezabili příbuzného. Vraždili i rodiče, když příliš protestovali. Lidé se začali bouřit. A tvůj otec se stal vůdcem povstání. Jakožto vážený člen sanhedrinu měl určitá práva a pravomoci, takže se rozhodl zasáhnout proti takové tyranii. Nejdřív šel přímo za Herodem, což mělo za následek jen to, že si král usmyslel, že tím dítětem, kvůli kterému to všechno vypuklo, je Izekharův Jochanán.“

	Zmlkl a oba se podívali na blonďatého chlapce, který právě všechny bavil svým hlasitým zpěvem. Marjam to všechno začínalo pomalu docházet. Herodes spatřoval za Joaquímovým odhodlaným činem osobní zájmy. Myslel si, že se proti němu bouří jen proto, aby ochránil svou rodinu. A její otec přitom neměl nejmenší tušení, že celý ten poprask způsobilo narození Ješuy v nedalekém Betlémě. Jeho narození vlastně ne. Spíš návštěva tří cizinců v Herodově paláci. Všechno souviselo se vším.

	„Herodes proto udeřil na velekněze Izekhara, aby mu řekl, kde skrývá syna. Když to vojákům odmítl říct, jednoduše ho zabili. Přímo v chrámu. To tvého otce rozlítilo ještě víc a obrátil se rovnou do Říma, kde požadoval Herodovo sesazení.“

	Marjam překvapeně vydechla. Zatímco ona si spokojeně žila v Alexandrii a modlila se, aby Herodes vydržel na trůnu co nejdéle, její otec se ho snažil sesadit. Ty souvislosti byly děsivé.

	„Jenže pak Joaquím narazil na odpor přímo v sanhedrinu. Část starších, hlavně samozřejmě saducejové, kteří schvalují římskou okupaci, ho chtěli připravit o místo, protože jeho čin považovali za donebevolající urážku jejich milovaného Říma. Nakonec se celá velerada začala dohadovat, kdo by tedy měl v Judeji vládnout, kdyby byl Herodes přece jen sesazen. Tvůj otec v tom měl jasno,“ prohlásil Daniel a znovu se odmlčel.

	Marjam nechápavě zavrtěla hlavou. „Kdo chtěl, aby vládl?“

	„Já,“ zahučel Daniel se sklopenou hlavou. Evidentně mu to bylo dost nepříjemné.

	„Proč zrovna ty?“ užasla Marjam.

	Šalomé položila svému muži ruku na rameno a nadechla se k odpovědi místo něj. „Protože stejně jako my pochází z Davidova rodu a jako takový má právoplatný nárok na izraelský trůn.“

	„Tak proto vás zasnoubili,“ povzdechla Marjam a vlastně ji to ani nepřekvapilo. V jejich rodě se odjakživa v první řadě dbalo na co nejčistší zachování svaté pokrevní linie. Jen v Ješuovi se ta krev zředila napůl…

	„To se samozřejmě nikomu, včetně mě nelíbilo,“ pokračoval Daniel. „Ale byl jsem odhodlán Joaquímovi pomoct za každou cenu. Byl to opravdu vynikající člověk a já ho měl moc rád… Jenže někteří starší tvrdili, že je to nesmysl. Chtěli, aby v Judeji pod přímou správou Říma vládl sanhedrin v čele s veleknězem. Nemusím ti snad říkat, jak obrovské moci by tak velekněz nabyl.“

	„A kdo je teď vlastně veleknězem?“

	„Ten, co nás dneska oddával. Hillel. Nic proti němu, je to starý a moudrý muž. Ale mám takový pocit, že právě jeho pokročilého věku někteří zneužívají. A dost možná ho navrhli do úřadu jen proto, že si mysleli, že s ním budou moct manipulovat, což se jim nějak nedaří. Nicméně mají naději, že Hillel už dlouho žít nebude a oni na jeho místo navrhnou svého člověka. A navíc ten nápad se sesazením Heroda je zjevně inspiroval, protože teď požadují sesazení Archelaa, který po Herodovi převzal vládu nad Judejí.“

	„Kdo za tím vším stojí?“ vyhrkla Marjam s vytřeštěnýma očima. „Z toho, co říkáš, mám dojem, že je to většina sanhedrinu.“

	Daniel smutně pokýval hlavou. „Jeden člen, Seth, už se chystal současného velekněze odvolat, aby mohl sám dosednout na jeho místo. Tvrdil, že objevil nějaké strašlivé Hillelovo tajemství, že prý snad v mládí uctíval Baala. Tvůj otec ho ale nakonec odradil od toho, aby to všude rozhlásil. Naléhal, aby se Seth vzdal svého místa v sanhedrinu, jinak že všem oznámí, odkud pochází jeho majetek…“

	„Takže ten Seth… měl důvod zabít mi otce,“ přerušila ho Marjam s očima upřenýma ke dveřím. Seth… Už jenom to jeho jméno. V Egyptě byl Seth bohem zla, který roztrhal na kusy a zabil Isidina manžela Osirida. Jako by všechny ty události a detaily dostávaly nový rozměr.

	„Těžko říct,“ připustil Daniel. „Poslední měsíc, co byl naživu, jsme se skoro vůbec nevídali. Netuším, jestli se jeho rozpor se Sethem nějak vyhrotil, anebo to bylo úplně jinak. Každopádně jsem musel tvé matce slíbit, že po tom nebudu pátrat.“

	„Mě k tomu slibu nedonutila,“ prohlásila Marjam a zvedla se. „Kde toho Setha najdu?“

	Daniel se zatvářil naprosto ohromeně. „Stejně tě k němu nepustí…“

	„Tak kde ho najdu? Řekneš mi to, nebo se musím vyptávat někoho jiného?“ nemínila se nechat odradit. Koutkem oka zaznamenala, že se k nim blíží Jóseph s nepřirozeným úsměvem na tváři.

	„Pohlídáš na chvíli děti? Musím si teď něco zařídit,“ vyhrkla dřív, než stačil promluvit. Jen cosi vykoktal a přikývl.

	Daniel pod jejím upřeným pohledem nakonec pokrčil rameny. „V paláci velekněze.“

	Prodrala se skrze svatebčany, u dveří popadla šátek na hlavu, venku zjistila, že není její, ale už se kvůli tomu nevracela. Proběhla kolem fontány obklopené platany a teprve před palácem s bílými římskými sloupy trochu zpomalila. Nevěděla ještě přesně, co mu řekne, ale rozhodně to nic pěkného nebude. Jediné, co v tu chvíli cítila, byla nenávist a vztek.

	

	„Kde najdu Setha?“ vyhrkla na prvního úředníka, kterého potkala v obrovském atriu.

	„A copak mu chceš?“ dotázal se s úšklebkem.

	„Mluvit s ním, co asi jiného.“

	„Hmm, to by mě nenapadlo,“ poznamenal posměšně zakrslý úředník a změřil si ji pohledem od hlavy k patě. „A o čem?“

	„To je soukromá záležitost, do které ti nic není.“

	„No, jak myslíš,“ odtušil po delší pauze. „A koho mám vlastně ohlásit?“

	„Marjam, dcera Joaquímova.“

	Jakmile to vyslovila, úředníkovi nepatrně vyjelo obočí, ale okamžitě se ovládl a nedal na sobě nic znát. Odkráčel do hlubin paláce.

	Marjam chvíli přecházela sem a tam a nakonec se posadila na kamennou obrubu vodotrysku, který zurčel v centru členitého atria. Když tady byla naposled, trnula hrůzou, že ji sanhedrin odsoudí k smrti. Atrium bylo tehdy narvané k prasknutí. Teď tudy prošel jen občas nějaký zákoník v cípatém rouchu či kněz. Nikdo si jí nevšímal.

	Když konečně po dlouhém čekání spatřila, že se blíží ten jízlivý úředník, se kterým prve mluvila, vyskočila a rozběhla se k němu.

	„Ctihodný pán Seth tě nepřijme, je mi líto,“ oznámil a navzdory svému tvrzení se usmál.

	„Dobře. Můžu přijít jindy? Kdy?“ vypálila okamžitě.

	„Patrně jsi mi nerozuměla. Nepřijme tě. Nikdy.“

	„Musím s ním mluvit!“ vykřikla na celé atrium. Úředník jen se škodolibým úsměvem krčil rameny a zíral někam za ni.

	„Otec tě nepřijme, ale já ano,“ ozval se jí za zády hluboký hlas.

	Otočila se a nechápavě si změřila pohledem statného zarostlého třicátníka v přepychovém, zlatě vyšívaném rouchu. Tak Sethův syn… Aspoň něco.

	Úředník se s úklonou vzdálil a Marjam mlčky následovala toho zjevně vysoce postaveného muže chodbou.

	„Dost ses změnila, teď jsi taková dospělejší,“ poznamenal a ohlédl se po ní.

	„My se známe?“ dotázala se překvapeně. Takového rozložitého člověka v nepřehlédnutelném rouchu, jehož navíc obklopovala aura odhodlanosti a neskutečné síly, by si jistě zapamatovala.

	„Asi si na mě nevzpomínáš,“ prohlásil se širokým úsměvem. „Byl jsem na zasedání sanhedrinu, když se projednával ten tvůj případ.“

	„Vážně? A odkdy může být členem velerady někdo, komu ještě nebylo ani třicet?“

	„Netvrdím, že jsem byl členem,“ řekl a otevřel jedny z dlouhé řady dveří. Pohybem hlavy naznačil Marjam, aby vstoupila.

	Ocitli se v jakési přeplácané pracovně. Hned naproti dveřím stál obrovský vyřezávaný stůl s masivními židlemi a v rohu pod oknem malý kulatý stolek a dvě křesla potažená antilopí kůží. Pokynul směrem k nim.

	„Tenkrát jsem byl ještě písařem a nepředpokládám, že by sis tam někoho tak bezvýznamného vůbec všimla,“ objasnil a usadil se do křesla naproti ní.

	Marjam těkala pohledem po té nevkusně zařízené místnosti. Na obrovském železném lustru svítilo neuvěřitelné množství svíček, což bylo úplně zbytečné, vzhledem k tomu, že slunce ještě nezapadlo. Poslední pohasínající paprsky sem pronikaly širokým oknem a přinášely s sebou teplo červencového večera.

	„A teď jsi co? Ani neznám tvoje jméno, byla jsem dlouho v cizině.“

	„Jmenuji se Annas a kromě toho, že jsem Sethovým synem, jsem i jeho osobním kancléřem,“ oznámil a potutelně se zašklebil. „Mimochodem, jak bylo v Egyptě?“

	„Jak víš…?“ vypravila ze sebe ohromeně, ale pak se jí zlomil hlas. Tenhle člověk toho o ní zjevně věděl mnohem víc než ona o něm.

	„Na tom nesejde.“ Mávl rukou a vstal. „Dáš si něco k pití, Marjam? Víno?“

	„Ne, díky,“ odpověděla přiškrceným hlasem a sledovala Annase, jak si nalévá víno do skleněného poháru zdobeného zlatem.

	„Tak co máš na srdci?“ zeptal se hlubokým hlasem, když si opět sedl a upřel na ni pronikavé tmavé oči.

	Marjam povzdechla a neklidně si propletla prsty. „Chci se jen dozvědět, co se stalo mezi Sethem a mým otcem, než zemřel.“

	Semkl úzké rty a s podivným úsměvem se pohodlně opřel do křesla. Nepřestával ji probodávat nepříjemným pichlavým pohledem. „Pokud vím, tak spolu měli nějaké spory a tvůj otec mému vyhrožoval. Jeho obvinění byla naprosto smyšlená a neopodstatněná. Pak se ale usmířili, můj otec pozval Joaquíma na hostinu a všechno bylo zase v pořádku.“

	„Takže to, že můj otec zemřel, bylo v pořádku? Bylo to součástí plánu?“

	Annas hlasitě vydechl a naklonil se dopředu. „Naznačuješ snad, že ho někdo zavraždil? Snad můj otec? Nebo dokonce já? To je naprosto absurdní! Jediný důvod, proč se o tom s tebou vůbec bavím, je, že mám pro tebe určitou… řekněme slabost.“

	„A kdyby čirou náhodou ta Joaquímova obvinění nebyla smyšlená, neměli byste důvod ho odstranit? Týkalo se to majetku vaší rodiny, nemám pravdu?“ dotázala se se škodolibým úsměvem.

	„Majetek naší rodiny pochází z čestného obchodu s obětními zvířaty a dalšími věcmi nezbytnými pro chrám,“ ohradil se Annas.

	„Tak proto to teď před chrámem vypadá jako na tržišti,“ povzdechla s úšklebkem. Začínala si myslet, že nemalou vinu na tom, v jakém stavu je teď Izrael, vlastně Judea, nese právě tenhle člověk a jeho vlivná rodina.

	„Ale Marjam,“ prohlásil s přimhouřenýma očima a hlavou nakloněnou na stranu. „To, že naši otcové byli nepřátelé, přece nemusí znamenat, že se nepřátelé stanou i z nás. Naopak, měli bychom to napravit a stát se přáteli, hodně dobrými přáteli.“

	Strnula, když se k ní naklonil ještě víc a sevřel jí ruku ve své mohutné dlani. Okamžitě mu jí vysmekla a prudce vstala. „Netvrdil jsi náhodou před chvílí, že se Joaquím se Sethem usmířili?“ vyhrkla a ten jeho nehorázný návrh záměrně vůbec nevzala na vědomí. „Nevěřím, že o smrti mého otce nic nevíš!“

	„Obviňuješ mě, že jsem vrah?!“ vypravil ze sebe ohromeně a pomalu se zvedl z křesla. Došel až těsně k ní a uchopil ji pod ramenem. Bolestivě jí stiskl paži. „Tak mi to zkus dokázat,“ zasyčel jí nenávistně do obličeje.

	„Okamžitě mě pusť!“ vyjekla a pokusila se mu vykroutit. Bylo jí z něj špatně.

	„Jen to zkus. A hádej, na čí straně bude stát většina sanhedrinu. Podruhé už takové štěstí mít nebudeš. Stejně nechápu, jak jsi všechny tenkrát dokázala přesvědčit o takovém nesmyslu. Neposkvrněné početí!“ vykřikl a rozchechtal se, ale vzápětí se zase ovládl a pokračoval. „Řekl bych, že jsi jen obyčejná poběhlice, která se spustila před svatbou a nezůstalo to bez následků. Ty i celá tvoje rodina jste v trnem v oku téhle země. Nemysli si, že vás nesledujeme. Víme o každém vašem kroku, o tom, jak se křížíte mezi sebou, jen aby zůstala zachována co nejčistší královská linie. Ale jakmile se z té vaší rodiny vynoří někdo, kdo si bude dělat nároky na trůn… Rozhodně to nenecháme jen tak. Daniel z Jericha je neškodný, zatím. A tvoje děti…“

	„Opovaž se jenom křivě podívat na moje děti!“

	„Tvoje děti nepředstavují nejmenší ohrožení,“ ujistil ji s falešným úsměvem. „Pověst Jochanánova otce je natolik otřesná, že se jednou bude stydět, že je jeho synem. Ten stráví celý život zalezlý pod kamenem v tom vašem Kafarnaum, a pokud bude mít jen trochu rozumu, nebude se k vaší rodině vůbec hlásit. Ostatně velekněz Izekhar nepocházel z Davidova rodu. Ješua je, co si budeme nalhávat, jen nemanželský bastard. Takže i kdyby ho nakrásně napadlo pošilhávat po trůnu, zcela jistě se najde někdo, kdo mu jeho původ připomene. A z Havvy vyroste jenom žena. Jediné, co s ní můžete udělat je, že ji provdáte. Za někoho z Davidova rodu, pochopitelně.“

	Marjam se na něj zadívala s neskrývanou nenávistí. Vytrhla ruku z jeho pevného sevření a s hrdě zdviženou bradou zamířila ke dveřím. „Nechápu, jak může existovat někdo tak slizký a odporný jako ty!“

	„Jinými slovy totéž mi řekla tvoje matka,“ poznamenal nezúčastněným tónem.

	Marjam se mezi dveřmi zarazila. „Mluvila s tebou? Řekls jí to, co mně?“

	„V podstatě ano. Taky se rozlítila jako lvice, když jsem se zmínil o jejích dětech. Pak ale zkrotla. Zřejmě si uvědomila, jak málo stačí, aby někdo nešťastnou náhodou zahynul.“

	Takže Channa to celou tu dobu věděla a mlčela. Teď už Marjam chápala ty její narážky, že někdy je potřeba vzdát se minulosti ve prospěch budoucnosti. Cítila se tak mizerně a bezradně. Odhalila vrahy svého otce, ale nebylo síly, která by je potrestala. Bylo to tak zrůdné. Jako by nešlo o nic jiného než o moc a peníze. A ti, kteří po moci a penězích prahnou nejvíc, se zjevně nezastaví vůbec před ničím. Nejhorší na tom bylo, že se s tím nedalo dělat vůbec nic.

	

	23. Růže z Jericha

	

	Uplynul rok. Tiše a nenápadně. Za jediným oknem podkroví v malém domku v Kafarnaum pražilo nelítostné červencové slunce. V pokoji bylo nesnesitelné vedro. Marjam už tomu ubíjejícímu vesnickému životu přivykla. Zvykla si i na soužití s rodinou Jósepha mladšího, který stále ještě nesplatil všechny peníze za jejich dům. Jeho manželka Sephora se ukázala jako milá a pracovitá žena, která jim pomáhala, jak jen mohla. Příliš důvtipu ovšem nepobrala. Úplně nejotřesnější ale byli jejich dva dospívající synové. Marjam snad nikdy neviděla něco tak nezvladatelného. Jenom se děsila, až do toho věku přijdou i její děti.

	Pětiletý Jochanán s osmnáctiměsíční Doris teď leželi na jednom slamníku a tělíčka měli pokrytá odpornou mokvavou vyrážkou. Marjam se o ně takhle starala už týden. Litovala je, ale nemohla pro ně udělat nic, než jim dvakrát denně natírat boláky smrdutou mastí, kterou jí pro ně dal místní essejec a mastičkář. Celé dny u nich proseděla a nosila jim, na co si vzpomněli. Už si začínala myslet, že jestli se co nejdřív neuzdraví, dočista z toho zešílí. Naštěstí to prý nebyla žádná vážná choroba.

	„Samozřejmě, běž nahoru,“ zaslechla Sephoru a vzápětí dřevěné schody zavrzaly, jak po nich někdo stoupal.

	Marjam se ohlédla ke vchodu v podlaze a spatřila místního šedovlasého essejce. Jako vždy se tvářil velmi zachmuřeně. Nesrozumitelně zahučel nějaký pozdrav.

	„Pokoj s tebou, Tychóne,“ odpověděla mu s nepatrným úsměvem. „Dneska jsi nemusel chodit, vždyť jsi tu byl včera. Zatím se to nijak nezlepšuje.“

	Essejec si odkašlal. „Tak za čtyři dny boláky zmizí a děti budou zase zdravé. Jsem tu ale kvůli něčemu jinému.“ Znovu zakašlal a ztišil hlas. „Právě za mnou přijel jeden náš bratr z Qumranu. Mám ti vyřídit, abys tam co nejrychleji přijela. Někdo tam na tebe čeká, ty už prý budeš vědět kdo.“

	Marjam vytřeštila oči a překvapeně otevřela ústa, která si vzápětí zakryla dlaní. Merikare přijel! Nikdo jiný by jí nevzkazoval tak tajemným způsobem. Zezačátku vyhlížela posla každý den. Žádný nepřijížděl. Už skoro přestala doufat. Trvalo to tak dlouho, že už si myslela, že třeba ani nepřijede. Jak by ale mohl nepřijet? Vždyť jí to slíbil. Slíbil, že ji i s dětmi odveze do Alexandrie. Samou radostí nadšeně vyjekla a se smíchem padla nic netušícímu essejci kolem krku.

	„To mě těší, že přináším tak dobré zprávy,“ zavrčel Tychón a nenápadně ji od sebe odstrčil.

	Marjam rázem zvážněla. Veškeré nadšení v okamžiku pominulo. V nevhodnější okamžik to přijít nemohlo. „Děti v tomhle stavu nemůžou nikam jet,“ zašeptala sklesle.

	„To rozhodně ne,“ potvrdil essejec. „Až ty boláky zmizí, stejně si ještě pár dní budou připadat unavené. Jediné, co pro tebe můžu udělat, je, že se tu každý den za nimi zastavím, zatímco budeš pryč.“

	Sklesle přikývla. S takhle nemocnými dětmi by nemohla jet několik dní do Qumaranu a pak ještě podniknout celou tu příšerně dlouhou cestu do Egypta. A Tychón říkal, že má přijet okamžitě. Než tam dorazí, beztak uplyne nejmíň týden. Kdo ví, jestli by Merikare čekal ještě další týden. Možná že ano a možná taky ne. To nemohla riskovat. Ještě tu ale zbývala jediná nepatrná naděje. Ješua. Tenkrát v Deltě jí přece zachránil život. Netušila, jak to udělal, ale bylo zřejmé, že má nějaký velmi neobyčejný dar. Třeba by dokázal uzdravit i Doris a Jochanána. Jemu se tahle nemoc naštěstí vyhnula. Minulý rok si protrpěl snad veškeré myslitelné choroby.

	„Děkuju,“ řekla essejci a podívala se na děti. Obě mezitím usnuly.

	„Ještě se mám ujistit, že znáš heslo,“ zabručel Tychón pod vousy. Když viděl její zmatený výraz, hned dodal: „Heslo pro vstup do Qumranu. Víš přece, že tam nepustí každého.“

	To samozřejmě věděla, ale netušila, jak přesně to funguje. Starý essejec se k ní naklonil a pošeptal jí dvě slova, která mají tu kouzelnou moc, že ji vpustí do jiného světa.

	Teď už zbývaly jen dvě věci. Požádat Ješuu, aby uzdravil své sourozence, a přesvědčit Jósepha, že je nezbytně nutné se okamžitě vydat na cestu. Ale kam? To bude problém, pomyslela si. Její manžel vysloveně trpěl pokaždé, když musel opustit Kafarnaum. A to jezdili jen třikrát ročně na svátky do Jeruzaléma. Několikrát mu navrhovala, aby zajeli na Karmel za Ophelií a Baalšasurem. Neřekl ne, jen to vždycky odkládal, pokud možno donekonečna. Když mu navrhla, jestli by nezajeli do Qumranu, zatvářil se velmi pobouřeně a prohlásil, že mezi ty neznabohy už jaktěživ nevkročí. Jericho! Blesklo jí hlavou. Odjedou všichni do Jericha za Šalomé. Odtud už je to do Qumranu kousek, snad se jim podaří nějak nepozorovaně zmizet…

	Rozběhla se směrem k nedaleké škole, kde teď Jóseph pracoval. Vyráběl tam nábytek. Cestou spřádala plány. Jakmile dorazila na dvůr za synagogou, první, co uviděla, byl Ješua, který se ve stínu palem pokoušel napodobit Jósepha při práci. Placatým kamenem obrušoval nějaké prkno, což působilo dost komicky.

	„Ješuo,“ vyhrkla, jakmile došla až k němu. Podívala se směrem k Jósephovi a jeho dospělému synovi, kteří právě něco řezali, takže ji nemohli slyšet. „Pamatuješ si, jak jsi mě v Deltě uzdravil?“

	Chlapec odložil kámen a vážně se na ni zahleděl. Přikývl tak vehementně, až mu světlé vlasy spadly do očí.

	„Dokázal bys uzdravit i Jochanána a Doris? Je to moc důležité. Musíme co nejdřív odjet, všichni,“ zašeptala naléhavě a urovnala mu rozcuchané vlasy.

	„Už jsem to zkoušel. Nejde to,“ zavrčel trochu zklamaně, ale vzápětí zase pookřál. „Kam pojedeme?“

	„Do Jericha.“

	„Tak já to ještě zkusím,“ povzdechl Ješua, odhodil prkno, které měl na klíně a rozběhl se domů.

	Marjam se zhluboka nadechla a odhodlaně přistoupila k svému manželovi. Bála se. Strašlivě se bála, že rozhodne, že nikam nepojedou.

	„Právě jsem se dověděla, že moje sestra vážně onemocněla,“ zalhala hned na úvod. „Chce, abych přijela.“

	Jóseph si otřel zpocené čelo rukávem a nasadil soucitný výraz. „Do Jericha? To tedy nevím, jak to vymyslet. Děti jsou nemocné a já tady teď mám tolik práce, co musím stihnout včas dokončit…“

	„Myslím, že děti se už brzy uzdraví. A když ne…“ Co když ne? Co když to Ješua nedokáže? Co pak? Bez Jochanána ani bez Doris rozhodně do Egypta neodjede. Nenechá je tady. V tom případě, jediné, čeho může dosáhnout, je krátké setkání s Merikareem. I tak to stojí za to. „Když ne, tak se o ně postará Sephora,“ dokončila větu po delší odmlce. Sephora je taková obětavá, jistě to pro ni udělá. Když jí slíbí, že následující týden, následující měsíc zastane místo ní všechnu práci v domě…

	„No, ale já s tebou rozhodně jet nemůžu. Tohle tady prostě musím do dvou týdnů dodělat,“ oznámil Jóseph trochu sklesle a mávl rukou, aby obsáhl všechna ta prkna, ze kterých má být nábytek.

	„Mohl bych Marjam doprovodit já?“ vložil se do toho Jósephův syn z prvního manželství. Vypadal, že ho ten nápad docela nadchl.

	„A kdo mi tady bude pomáhat, co Judasi?“

	„Někoho ti sem místo sebe pošlu,“ odvětil briskně tmavovlasý muž. „Vždycky jsem se strašně chtěl podívat do Jericha, ale nikdy jsem k tomu neměl příležitost.“

	Marjam v duchu zajásala. Tohle se vyvíjelo mnohem slibněji, než předpokládala. Zbavit se v Jerichu Judase bude jistě snazší, než se zbavit svého muže. Musela se usmát při představě, že se cestou zastaví v hostinci a budou všem vysvětlovat, že potřebují dva pokoje, protože nejsou manželé, ale matka s nevlastním synem. Devatenáctiletá matka s jednatřicetiletým synem. Osud je někdy k smíchu.

	„Tak dobře, když chceš a jestli to Marjam nevadí,“ uzavřel celou záležitost Jóseph a znovu se chopil pily.

	„Kdy vyrážíme?“ zeptal se nadšeně Judas, který ani nečekal na její vyjádření.

	Marjam si zastínila oči a zadívala se na slunce. Do západu ještě nějaký čas zbýval. Ale než si všechno zařídí a zabalí… Nemělo by smysl vyjet takhle navečer. A navíc, do rána se zvětší naděje, že se třeba děti uzdraví. „Zítra. Hned, jak se rozední.“

	Takovou radost už dlouho nezažila. Snad naposledy v Alexandrii. Tak strašně dávno… Celá rozesmátá běžela domů. Jakmile vyběhla po schodech nahoru, veškeré nadšení ji rázem přešlo.

	Ješua seděl na slamníku u svých nemocných sourozenců a tvářil se přepadle. Marjam ho vzala kolem ramen a zadívala se na ležící děti. Už nespaly. Vypadaly mnohem hůř, než když od nich před chvílí odešla. Všechny ty odporné boláky jim popraskaly a vytékala z nich odpudivá bílá tekutina. Polštáře i pokrývky byly místy úplně promočené. Nezmohla se na slovo.

	„Moc mě to mrzí,“ pípl Ješua a pokrčil rameny. „Ale snažil jsem se.“

	Marjam jen vyděšeně zírala. Schopnosti jejího syna ji děsily čím dál víc. Po notné chvíli konečně dokázala promluvit. „To nic, broučku. Já vím, žes to myslel dobře.“

	Další chvíli trvalo, než se dokázala ujistit, že Jochanán a Doris jsou víceméně v pořádku. Zbytek dne strávila nošením vody, koupáním a mazáním dětí a praním. Teprve když se setmělo, vykoupala se a zabalila do malé truhly pár věcí na cestu pro Ješuu a pro sebe. Už nebyla nejmenší šance, že se z Kafarnaum dostanou všichni.

	

	Sotva se venku rozezpívali ptáci ohlašující první, okem dosud nepostřehnutelný náznak svítání, Marjam vstala. V noci toho stejně moc nenaspala. Jednak ji neustálým kňouráním budila Doris, a když bylo výjimečně ticho, nemohla usnout samou nedočkavostí. Připadalo jí to tak neuvěřitelné. Skoro po roce a půl ho znovu uvidí.

	Když se s Ješuou proplížili spícím domem a vydali se za Judasem, venku už bylo docela vidět. Konečně nasedli do malého dřevěného vozu taženého starým mezkem a vydali se na cestu.

	„Tak kdy už budeš rabínem?“ pokusila se o konverzaci. Vzhledem k tomu, jak se Judas okamžitě ošil, usoudila, že zřejmě nezvolila nejšťastnější téma.

	„Zatím to nějak… nevypadá,“ odvětil a tím to haslo.

	Ještě několikrát se snažila zavést rozhovor, což se ale nesetkalo s velkým úspěchem. Zjevně neměli společného vůbec nic, až na to, že její choť byl jeho otcem. Většinou jeli mlčky a bavili se jen o tom, kde zrovna zastaví. Naštěstí cesta ubíhala rychle.

	„A už mi řekneš, kdo je můj táta?“ dotázal se zničehonic Ješua, když byli na cestě pátý den.

	Judas se po něm zděšeně ohlédl z kozlíku. „No přece Jóseph!“ vyhrkl dřív, než stačila Marjam cokoli říct. „Máme stejného otce, takže jsme nevlastní bratři.“

	„Myslím, že můj bratr je spíš Jochanán,“ opáčil s naprostou samozřejmostí malý chlapec.

	Marjam se raději vyklonila z vozu a zadívala se do pouště. Situace byla dost trapná i bez jejího přispění. Po kopcích vál horký vítr a kreslil do písku obrysy. Hnal před sebou několik malých kulatých věcí.

	„Co je to?“ zeptal se Ješua, který si toho také všiml.

	„Vypadá to jako nějaká rostlina. Bodláčí?“ zamyslela se Marjam a za jízdy seskočila z vozu. Naštěstí jeli jen krokem. Jednu z těch věcí zvedla a podala svému synovi. Ten uschlou rostlinku zaujatě studoval.

	„Umřelo to?“ vyhrkl smutně, jako by se jednalo o nějaké zvířátko.

	„Určitě. Vždyť vidíš, jak je ta kytička celá hnědá a vysušená,“ odpověděla mu Marjam.

	„Stejně si ji nechám. Třeba obživne,“ namítl Ješua a strčil si malou kulatou rostlinku do záhybu roucha.

	Zanedlouho se před nimi objevila zelená oáza.

	

	„Kde ta tvoje sestra bydlí?“ zeptal se Judas, jakmile projeli městskou bránou. Hradby vypadaly jako nové. Vzhledem k tomu, že Jericho bylo jedním z nejstarších měst v celé Judeji, zřejmě prošly už několikerou opravou.

	Nadšeně se rozhlížel na všechny strany. A bylo na co se koukat. Tisíc let staré stavby vypadaly, jako by byly postaveny teprve včera. Všude jinde by chátraly a nikdo by se neměl k tomu, aby je opravil. Místní obyvatelé zjevně chovali úctu k minulosti.

	„Nevím,“ připustila Marjam. „Nikdy jsem u ní nebyla. Ale její tchán je představený města, takže předpokládám, že se snadno doptáme.“

	Opravdu se doptali vcelku lehce. V prastarém Městě měsíce nebyl snad nikdo, kdo by neznal Danielova otce. A ti, kterých se ptali na cestu, si ho evidentně velmi vážili.

	Dům se nacházel naproti parku a monstróznímu antickému paláci se štíhlými bílými sloupy, který tu pro sebe nechal zbudovat Herodes Magnus. Raději se ani neptala, kdo tam sídlí teď. Uprostřed upraveného parku čněla do výše ohromná bílá socha císaře Augusta, pochopitelně v rozpuku mládí a v plné zbroji.

	Judas zabušil těžkým železným klepadlem do obrovských modro-zlatých domovních dveří, kde údajně sídlil představený města. Byl to spíš zmenšený palác než obyčejný dům a jako všechny stavby na tomhle náměstí, byl postaven v římském stylu. Jen nezvykle velká synagoga v rohu náměstí vypadala velmi staře. Staré i moderní budovy tu přesto tvořily jakousi nepochopitelnou harmonii. Takové bylo Jericho.

	Otevřel poměrně mladý sluha, a když mu vysvětlili, kdo jsou, okamžitě je s úklonou pozval dál. Netrvalo dlouho a do prostorné prosvětlené haly přiběhla rozesmátá Šalomé v barevných šatech. Všichni se dlouze obřadně pozdravili.

	„Marjam! To jsem ráda, že tě vidím!“ vyhrkla, když své sestře padla kolem krku.

	„Jsi nemocná,“ zašeptala jí Marjam nenápadně do ucha. „Jinak bych nemohla přijet.“

	„Ach…“ povzdechla Šalomé, odstoupila od ní a chytla se za hlavu. „Bylo mi tak špatně. Essejci nevěděli, jaká strašná nemoc mě sužuje,“ oznámila náležitě nahlas směrem k Judasovi. Pak se znovu obrátila k Marjam a kouzelně se usmála. „Ale už to vědí. Budu mít miminko!“

	„Vážně?“ vyjekla Marjam překvapeně a rozesmála se. „Tak to blahopřeju.“

	Vzápětí si ale uvědomila, co to znamená. Vzpomněla si na Annase a jeho výhrůžky. Říkal, že sleduje celou jejich rodinu a postará se o to, aby z ní náhodou nevzešel příští židovský král. Snad bude tohle dítě v bezpečí. Snad to bude holčička. Tu by přece nikdo nehlídal a nepronásledoval. Ženy jsou bezcenné.

	„Takže jsme sem jeli zbytečně,“ přetrhl její neveselé myšlenky Judasův hlas. „Ale mně to nevadí, aspoň se tady podívám po městě.“

	Ješua už jakou dobu úporně tahal Šalomé za rukáv. Sklonila se k němu, aby se s ním přivítala.

	„Koukej, co jsme našli v poušti,“ oznámil jí hrdě a ukázal uschlou rostlinku.

	„To je růže z Jericha,“ vysvětlila mu s úsměvem. „Dokáže přežít bez vody i několik let. A když ji vítr zanese k vodě, otevře se a celá rozkvete. Stačí jen pár kapek. Chceš to zkusit?“

	Chlapec nadšeně přikývl a Šalomé poprosila právě procházející služku o pohár vody. Jakmile ho přinesla, Ješua trochu zalil tu podivnou růži a usadil se s ní na podlaze.

	„Já ti říkal, že obživne!“ vykřikl po chvíli, když se růže z Jericha začala s praskáním rozvíjet.

	Ubytovali se a absolvovali večeři, spíš zdlouhavou hostinu, s Danielem a jeho vznešenými rodiči. Debatovalo se víceméně o politice a katastrofální situaci v zemi. Marjam si připadala jako ve snu. Všechno tu bylo tak jiné a honosné oproti jejich nuznému domku v Kafarnaum.

	
„Šalomé, potřebuju pomoct,“ zašeptala Marjam naléhavě, když se u stolu všichni začali bavit ve skupinkách. Její sestra se na ni vážně zadívala. „Zítra ráno musím s Ješuou odjet do Qumranu. Bez Judase.“

	„Neříkej, že za tebou přijel…“ vypravila ze sebe ohromeně Šalomé.

	Marjam neméně nadšeně přikývla. Už zítra! Nemohla se dočkat.

	„A nechceš tu nechat i Ješuu? Postarám se o něj, stejně se musím naučit starat se o děti,“ navrhla její sestra.

	„Ne, chci, aby se tam podíval.“

	„Jak myslíš,“ prohlásila Šalomé a vzápětí zavolala na svého muže. Ten okamžitě přitančil a sklonil se k lehátku, na němž Šalomé zpola seděla. Políbil ji na tvář.

	„Mohl bys zítra ráno odvézt Marjam do Qumranu? Ale nějak diskrétně. Řekneme třeba, že jedete do Jeruzaléma za matkou, to by šlo, ne?“

	Daniel se chápavě usmál. V tu chvíli Marjam došlo, že její sestra mu všechno řekla. Nebylo jí to zrovna příjemné, ale co se dalo dělat. Alespoň měla o jednoho spojence víc.

	„Dobře. Ty už tu Judase nějak zabavíš, že ano? Ukážeš mu město,“ navrhl Daniel se škodolibým úsměvem.

	Šalomé obrátila oči v sloup a s povzdechem přikývla. „Co bych pro tebe neudělala, sestřičko.“

	

	„Kam jedeme?“ vyptával se Ješua, když ho Marjam za svítání vytáhla z postele.

	„To je zatím tajemství,“ prohlásila s úsměvem. Původně si chtěla obléknout svoje nejlepší šaty, jenže ty ve srovnání s nejhoršími Šalominými vypadaly jako kus hadru, jímž taky skutečně byly. Sestra jí nakonec vnutila hned troje s tím, že už jí je nemusí vracet. Oblékla si světle fialové. Už strašně dávno na sobě neměla hedvábí. Rozčesala si vlasy, které už jí sahaly pod ramena, a spletla je do copu. Na hlavu si uvázala dlouhý fialový šátek, stejně jako šaty pošitý malými perličkami.

	„Kam se chystáš?“ podivil se u snídaně Judas. Těžko říct, jestli byl víc zaskočen tím, že někam odjíždí nebo jejím neobvyklým vzhledem. Vypadala až moc dobře.

	„To je tajemství!“ vykřikl okamžitě Ješua.

	„Daniel musí něco vyřídit v Jeruzalémě,“ vysvětlila s očima upřenýma do talíře. „Tak mě napadlo, že vezmu Ješuu a pojedeme s ním. Aspoň při té příležitosti navštívíme matku.“

	„Pojedu s vámi,“ vyhrkl Judas.

	Šalomé se zatvářila nadmíru nešťastně. „Těšila jsem se, jak tě provedu po městě.“

	„To bych moc rád,“ připustil po chvíli. „Ale otec mi kladl na srdce…“

	„Abys mě nepustil na krok?“ povzdechla Marjam znechuceně. To ji taky mohlo napadnout.

	„Neměj obavy,“ vložil se do toho Daniel a vstal. „Postarám se o její bezpečí.“

	Vypadalo to trochu jako útěk. Daniel se poněkud spěšně rozloučil se svou ženou a hned manévroval Marjam ke dveřím. Ješua za nimi nadšeně poskakoval. Judas jen něco koktal, ale vzápětí umlkl, protože si k němu přisedla Šalomé a začala mu cosi obsáhle vyprávět.

	Konečně byli ve voze, mnohem větším a přepychovějším, než jakým přijeli do Jericha, a ujížděli pryč z města.

	

	„Nemáš jednoduchý život,“ poznamenal Daniel a přehodil si opratě do jedné ruky. Druhou si prohrábl neposlušné tmavé kudrliny.

	„A kdo má?“ povzdechla Marjam nepřítomně. Myšlenkami byla už úplně jinde. Čím víc se blížili ke Qumranu, tím rychleji jí bilo srdce.

	Krátce po poledni se před nimi objevily ty zvláštní nízké kruhové hradby.

	„To není Jeruzalém!“ vykřikl Ješua překvapeně. „To je… kulaté město!“

	Marjam se k němu otočila a vážně se mu zadívala do očí, které v ostrém slunci vypadaly jako tmavomodré. „Až se odtud vrátíme, nikomu nesmíš říct, kde jsme byli. Nesmíš říct ani, koho jsme viděli, s kým jsme o čem mluvili, co jsme dělali, zkrátka vůbec nic. Bude to naše tajemství, souhlasíš?“

	„Ani tátovi?“ podivil se chlapec.

	„Tátovi už vůbec ne.“

	Přikývl, i když trochu sklesle. Než dojeli k bráně, už zase pookřál a zvědavě vyhlížel ven.

	„Kdy se pro vás mám vrátit?“ zeptal se Daniel, když zastavili.

	„Copak ty nezůstaneš s námi?“ dotázala se ho na oplátku zase Marjam.

	„A to by šlo?“ vyhrkl nadšeně. „Myslel jsem, že do Školy proroků nesmí každý.“

	„Ty nejsi každý, jsi tu se mnou. Ostatně, zaručil ses přece za moje bezpečí.“

	Daniel se rozesmál hlasitým nakažlivým smíchem. „A moudře jsem se nezaručil za tvou počestnost.“

	„Šalomé ti řekla úplně všechno, viď?“ zeptala se trochu roztrpčeně.

	Než se Daniel stačil vůbec nadechnout k odpovědi, přistoupil k jejich vozu mladý essejec a začal se vyptávat, kam jedou. Marjam se k němu sklonila a pošeptala mu heslo, které jí prozradil Tychón. Essejec na někoho cosi zakřičel a vzápětí se brána skutečně otevřela. Magická slova je vpustila do jiného světa.

	Už za pár minut, pomyslela si Marjam radostně. Jakmile ale projeli cestou mezi políčky a ocitli se u domků, došlo jí, že vlastně vůbec netuší, jak ho v tom městečku najde. Před stájemi vystoupili a svěřili koně i vůz nějakému místnímu mladíkovi. Marjam se okamžitě rozběhla tak, že Daniel raději popadl Ješuu do náruče, aby jí vůbec stačili. Zamířila k ubytovně, ale pak si uvědomila, že tam beztak chodí všichni jenom přespat. Teď by tam Merikarea určitě nenašla. Zastavila se před domkem, kde bydlel Chašabar, jediný člověk, kterého tu znala. Netrpělivě zaklepala.

	K její úlevě přišel hned otevřít. Za ty čtyři roky se vůbec nezměnil, snad jen dlouhé vlasy měl o něco málo šedivější. Netvářil se vůbec překvapeně a zval je dál, jako by byli předem ohlášeni.

	„Vlastně jsem přijela za Merikareem,“ přiznala Marjam, když je všechny představila. Nikdo se ale neměl k tomu, aby usedl ke stolu, jak je Chašabar neustále pobízel. S neskrývanou hrůzou se na něj zadívala a pomalu se zeptala: „Je tady?“

	Starý essejec pokýval hlavou. „Zmínil se, že přijedeš, se všemi dětmi. Ale já tady vidím jenom Ješuu,“ poznamenal směrem k chlapci a s úsměvem ho jedním obrovským prstem polechtal. Ješua vyprskl smíchy a začal se svíjet.

	„Kde ho teď najdu?“ zeptala se Marjam dostatečně hlasitě, aby překřikla ten dvojhlasný smích.

	„Nemám nejmenší tušení,“ odvětil Chašabar a narovnal se. „Ale jestli nemáte nic proti tomu, rád bych teď ukázal Ješuu naší prorokyni. To ona předpověděla jeho narození a určitě ji potěší, když uvidí na vlastní oči plody své práce. Minule jsme se k tomu nějak nedostali.“

	Daniel se zatvářil naprosto zmateně a ohromeně, očividně netušil, o čem to essejec vlastně mluví. Po chvíli zřejmě uznal, že otázek, které by musel položit, je tolik, že by nikdo neměl čas ani náladu mu na ně odpovídat.

	„Tak dobře,“ povzdechla Marjam, kterou vidina setkání s nějakou starou scvrklou prorokyní nenadchla ani v nejmenším. A navíc pokaždé, když někdo vyslovil slovo prorokyně, nemohla se ubránit vzpomínkám na to, jak tenkrát v Deltě zemřel ten stařec.

	Chašabar šel s Ješuou napřed a zjevně se výborně bavili. Marjam a Daniel je mlčky následovali. Zastavili se před malým kamenným domkem nalepeným k druhým hradbám. Když vešli dovnitř, okamžitě je do nosu udeřila podivná těžká vůně. Trochu jako kombinace kadidla, myrhy a nějakého neznámého dřeva s téměř neznatelnou příměsí jasmínu. Ta vůně se člověku surově vrývala přímo do duše.

	Zařízení poměrně malé místnosti tvořily jen rozházené barevné polštáře, nízký stolek z tmavého dřeva a tkané koberečky. Nebyla tu vůbec žádná pec ani ohniště. Jediným úzkým oknem sem i v tuto denní dobu pronikalo jen mizivé světlo.

	Než se Marjam stačila v tom přítmí rozkoukat, odhrnul se korálkový závěs v rohu místnosti a vstříc jim vyšla usměvavá, asi pětadvacetiletá žena štíhlé postavy. Lesklé havraní vlasy měla propletené barevnými korálky a na sobě jednoduché černé šaty.

	„To je Gaia, naše prorokyně,“ představil ji Chašabar.

	Marjam se nemohla vzpamatovat z toho, že je tak mladá. Čekala stařenu nad hrobem. Okouzlující vzhled prorokyně zjevně připravil o řeč i Daniela.

	Až když k nim Gaia přistoupila blíž, Marjam si uvědomila, jak nepatřičně je vysoká. Prorokyně byla dobře o hlavu vyšší než ona.

	„…a tohle je Ješua, ten Mesiáš,“ dokončil essejec představování.

	V Marjam hrklo. Mesiáš. Pro ně je to hotová věc, nezpochybnitelný fakt. Sama už o tom také byla přesvědčená, ale nikomu by se o tom slovem nezmínila. Venkované v Kafarnaum by se jí beztak vysmáli.

	„A co to je Mesiáš?“ chtěl okamžitě vědět Ješua.

	Gaia se k němu s úsměvem skrčila a pohladila ho po hlavě. „Mesiáš znamená pomazaný, řecky Christos. Právoplatný židovský král, který udělá v zemi pořádek a obrátí lidi na správnou víru.“

	„To jsem já?“ podivil se chlapec. „Jsem král?“

	„Ještě nejsi, ale až vyrosteš, tak budeš,“ ujistila ho Gaia a její jasně modré, trochu úzké oči na okamžik potemněly. Vzala Ješuu za ruce.

	Daniel těkal zmateným pohledem z jednoho na druhého a nakonec se zadíval na Marjam. „Vysvětlíš mi to někdy?“ zeptal se polohlasem.

	Marjam trhaně přikývla, aniž by se na něj podívala. Zaujatě sledovala Gaiu, jak svírá v dlaních ruce jejího syna a zírá mu upřeně do očí. Spíš to ale vypadalo, že se dívá mnohem dál. V její neobvyklé, přesto pohledné tváři s trochu velkým nosem, se v tu chvíli nezračil naprosto žádný výraz, který by prozrazoval, co vidí v neprobádaných končinách budoucnosti. Nikdo se neodvažoval vydat ani hlásku. Gaino soustředění, její silná a charizmatická osobnost v kombinaci s tou všeprostupující těžkou vůní vytvořily magický okamžik ticha, ve němž se odehrávalo cosi, co nikdo nedokázal pořádně pochopit. Z jednoho modrého oka prorokyně pomalu stékala po tváři slza.

	Gaia zamrkala, rychle slzu setřela a pokusila se o úsměv. Nesrozumitelně zamumlala něco, co znělo jako: „Tak ať už to máme za sebou.“ Vstala a směrem ke korálkovému závěsu zakřičela: „Arielo!“

	Do místnosti vběhla asi šestiletá dívenka s rozcuchanými černými vlasy. Před tolika cizími lidmi stydlivě klopila oči.

	„Moje dcera,“ oznámila Gaia a významně se přitom podívala na Marjam. Vzápětí se ale obrátila k holčičce. „Arielo, nechceš vzít tady Ješuu ven za ostatními dětmi?“

	Děvčátko se neochotně vydalo k mladšímu chlapci, přičemž neopomnělo znechuceně obrátit oči v sloup. Marjam zaregistrovala, že má stejně úzké a jasně modré oči jako její matka, což v kontrastu s černými vlasy působilo poněkud chladně a znepokojivě.

	„Tak pojď, prcku,“ odfrkla Ariela a zašklebila se. Horní dva mléčné zuby jí zřejmě vypadly teprve nedávno a druhé ještě nestačily dorůst.

	Marjam se musela usmát, že takové stvoření někomu říká prcku. Sledovala, jak se ty dvě děti chytly za ruce a pomalu zamířily ke dveřím. Rozhodla se, že zkusí s Chašabarem a s Gaiou promluvit o neobvyklých schopnostech svého syna. „Zdá se mi, že Ješua umí…“

	„Merikare!!!“ přerušil ji nadšený vřískot toho, o kom právě začala mluvit. Zastavilo se jí srdce. S vytřeštěnýma očima zírala na Gaiu, která zrovna náhodou stála proti ní. Nebyla schopná se ohlédnout ke dveřím. Nedokázala se vůbec hnout.

	„Tys vyrostl,“ poznamenal Merikare se smíchem a soudě podle zvuků vyzdvihl Ješuu do náruče.

	Marjam k němu pořád stála otočená zády, neschopná pohybu. Opravdu to byl jeho hlas. Myslela, že už ho nikdy neuslyší, nikdy neuvidí.

	„Kde máš Doris a Jochanána?“ zeptal se chlapce, když ho zase postavil na zem.

	„Jsou nemocní, nemohli přijet,“ odpověděla místo něj a konečně se obrátila.

	Merikare postával mezi dveřmi v bílé, skoro až essejské tunice, což působilo trochu neobvykle. Přesto vypadal víc než kdy jindy jako egyptský bůh. Krátké černé vlasy měl spoutané úzkou modrou čelenkou a kromě stříbrného anchu, který se mu leskl na hrudi, na sobě neměl jediný šperk. Dokonce ani oči neměl černě orámované. Jinak se za tu dobu téměř nezměnil. Marjam na něj nepřestávala užasle zírat. Nemohla se zbavit nesmyslného pocitu, že tohle je někdo jiný než její Merikare, o kterém nesčetněkrát snila. Byl jiný, skutečný.

	Opřel se o zárubeň dveří a vážně se Marjam zadíval do očí. Jeho počáteční radost byla definitivně pryč. „Takže to znamená…?“

	„Že s tebou neodjedeme,“ dokončila větu místo něj a smutně přikývla. Najednou pocítila takovou lítost, bezmoc a zoufalství. Jako by jí to naplno došlo až teď.

	Merikare si přejel rukou po čele a udělal váhavý krok směrem k ní. Nevěděla, co by měla dělat. Rozpačitě vztáhla ruce, ale pak je zase spustila. Chtěla ho obejmout, aspoň to. Ale v tu chvíli se jí to zdálo tak… nepatřičné.

	„My se asi s Chašabarem a Danielem půjdeme trochu projít,“ neodpustila si Gaia uštěpačnou poznámku, když viděla ty rozpaky.

	Marjam se na ni překvapeně zadívala. Snad až teď si uvědomila přítomnost dalších lidí. Na chvíli pro ni úplně přestali existovat, stejně jako okolní svět. Ani nezaregistrovala, kdy Ješua s Arielou vyběhli zase ven.

	„To není nutné,“ prohlásil Merikare s neodolatelným úsměvem. „Myslím, že se spíš půjdeme projít my.“

	Už se ocitl těsně u ní, na dotek. Ucítila jeho vůni a zatočila se jí z toho hlava. Konečně se trochu nesměle objali, jako by to bylo poprvé.

	„Vypadáš nádherně,“ zašeptal.

	„Díky, ty taky.“

	Vzal ji za ruku, všem kývl na pozdrav a vedl ji ven. Marjam se ve dveřích zarazila. „Počkej, Ješua…“

	„Já se ti o něj postarám, neměj obavy,“ uklidnil ji Daniel, kterému se zjevně ulevilo, že už se řeší obyčejné věci.

	„Taky bych mohl,“ navrhl s pokrčením ramen Chašabar.

	„Pánové,“ usadila je hlubokým hlasem Gaia. „Ješua zůstane u nás. Počítám, že s Arielou budou za chvíli jedna ruka, takže to bude ze všeho nejlepší. Daniel mu přinese z vozu jeho věci a Chašabar ho zítra vezme do Středu. Marjam, ty pojď za mnou.“

	Pustila Merikareovu ruku a následovala prorokyni do místnosti za korálkovým závěsem. Ta nenadálá autorita, s jakou se Gaia projevila, ji úplně připravila o řeč. Ne že by měla proti jejímu návrhu sebemenší námitky. Sama se do Středu, kam měli mimo svátky přístup jen zasvěcenci, dosud nepodívala. A byla ráda, že tam bude smět aspoň její syn. Byla na něj hrdá.

	Pokoj za závěsem byl daleko menší, než ten, ze kterého sem obě ženy vstoupily. Soudě podle slamníků na zemi, sloužil k přespávání. Mimoto tam stálo několik miniaturních truhliček, z nichž každou pokrývaly rozličné sošky, kameny, spisy, uschlé svazky bylin a spousta těžko zařaditelných předmětů.

	Gaia otevřela malou dřevěnou krabičku a vyndala z ní jednoduchou lahvičku z bílého opalizujícího kamene. „Na, tohle vypij.“

	„Ale já nejsem nemocná,“ zaprotestovala Marjam.

	„To není lék na nemoc. Je to lektvar ze zrníček granátových jablek, který tě ochrání před nežádoucími důsledky, jaké by tvůj zdejší pobyt mohl mít.“

	„Ty myslíš…“ vypravila ze sebe Marjam a přímo cítila, jak se jí po tvářích rozlévá horko. „Abych neotěhotněla?“

	Gaia přikývla jen očima a neubránila se přitom úsměvu, z něhož vyzařoval podivný smutek.

	„To nehrozí,“ ujistila ji Marjam. „V našem rodě už kdovíkolik posledních generací žádná žena nikdy neměla za život víc než dvě děti. A to já už mám.“

	Prorokyně nadzvedla jedno obočí a vtiskla jí lahvičku do dlaně. „Nikdy nevíš, co si zlomyslný bůh zrovna usmyslí.“

	Zlomyslný bůh? Tohle slovní spojení slyšela Marjam snad poprvé v životě. Nejen, že jí připadalo až příliš výstižné, ale zároveň i zábavné. S úsměvem poděkovala, vypila obsah bílé lahvičky a vyšla ven.

	

	„Jsi opravdu tady, nebo je to jenom sen?“ povzdechla a zasněně si opřela hlavu Merikareovi o rameno.

	„Taky mám pocit, že se každou chvíli musím probudit,“ ujistil ji a s rukou kolem jejího boku ji vedl pryč. Kráčeli mlčky kolem řady domků a nikdo z lidí, které míjeli, se ani náznakem nad ničím nepohoršoval ani nepozastavoval. Židovka a Egypťan. Tady je normální snad úplně všechno, je to opravdu jiný svět.

	„Kdo byl ten mladík?“ zeptal se po chvíli mlčenlivé chůze Merikare.

	Marjam se rozesmála. Někdo, komu ještě nebylo ani třicet, označí čtyřiadvacetiletého muže za mladíka, zřejmě ze stejného titulu, z jakého Ariela oslovila Ješuu prcku. „To je můj švagr Daniel. A taky potenciální židovský král.“

	„Hmm,“ pokýval uznale hlavou. „Zatím mu asi bohové moc nepřejí. Pokud vím, tak máte krále hned tři.“

	„Ano, ale o tom se teď vůbec nechci bavit. Povídej mi o sobě, cos dělal celou tu dobu? Proč ti to trvalo tak dlouho, než jsi přijel?“

	„Chtěl jsem přijet mnohem dřív. Hned,“ ohradil se, jako by ho nařkla z velezrady. „Ale Lanta mě od toho, vcelku rozumně, odradila. Přesvědčovala mě, ať počkám přinejmneším rok. Že za tu dobu ti Jóseph začne zase věřit a pustí tě i s dětmi… Nakonec měla pravdu, ne?“

	Takže Lanta mu poradila, aby přijel za rok, a proto přijel za rok a půl? Marjam si s povzdechem smekla fialový šátek z hlavy a zastrčila ho za pás. Obytné domky už před hodnou chvílí nechali za sebou a teď mířili po úzké cestičce mezi poli ke skalám. „To určitě. Kdyby děti neonemocněly, přijeli bychom všichni a neváhala bych ani okamžik… Jak se má Lanta?“

	„Počítá s tím, že přijedeš,“ odpověděl dřív, než stihla položit otázku. „Jinak se má dobře, už složila osmý stupeň zasvěcení.“

	„Takže jí zbývá poslední krok…“ poznamenala poněkud do ztracena. Připadalo jí, že na jakoukoli zmínku o Lantě reaguje Merikare dost podivně.

	Upřeně sledoval načervenalé skalní útesy, které se před nimi vynořily. Slaná vůně moře zesílila a oznamovala blízkost nehybné hladiny. Kráčeli po starém pohřebišti. „A co ty? Co děti?“ dotázal se, když po chvíli konečně otočil hlavu a obdařil ji pohledem svých tmavých očí.

	„Ješua a Jochanán už začali chodit do školy,“ začala a nevěděla, jak skončit.

	„Vždyť Ješuovi jsou teprve čtyři, ne?“

	„Čtyři a půl. U nás chodí některé děti do školy už ve třech letech. A Ješua je trochu napřed. Už se začal učit číst. Jenom mě trochu děsí to prostředí, ve kterém vyrůstají. Zatím je ale naštěstí nijak nepoznamenalo, že žijeme na vesnici mezi nevzdělanci, fanatickými uctívači Jahweho a vůbec…“ rozohnila se, jakmile si vzpomněla na Kafarnaum. Jen doufala, že Jochanán a Doris už se uzdravili.

	„V Alexandrii by to bylo mnohem lepší,“ oznámil, jako by právě tohle vůbec nevěděla. „Aminaptu a Shentari chodí do Isidiny školy a jsou z toho nadšením bez sebe. Bydlí teď u mě.“

	„To je dobře,“ řekla Marjam tiše a vysmekla se mu, protože cesta tu končila. Dál stoupali po skále. Kamení ale nebylo vůbec ostré, jen příjemně zaoblené. Neměla ponětí, kam ji Merikare vlastně vede, ale důvěřovala mu a nevyptávala se. Do těchto odlehlých končin zcela jistě nikdo nezavítá.

	„A jak jsi ty prožila ten rok… a půl?“ dotázal se, když po skále šplhal dva kroky před ní.

	„Nic zvláštního,“ opáčila. O žalostných okolnostech bydlení v Kafarnaum se rozhodně nemínila šířit. „Jenom jsem zjistila, že zatímco jsem byla v Alexandrii, jistí vlivní pánové mi zavraždili otce. Nemohla jsem s tím dělat vůbec nic. Oni zaujímají ta nejvyšší místa a… Spikli se proti celé naší rodině!“ vykřikla bezmocně a zastavila se. Pod sebou uviděla stojatou hladinu Slaného moře. Fascinovaně zírala na půlkruh, který voda vykusovala do městských kulatých hradeb. Byl to pohled pro bohy.

	„Měla bys sebrat děti a odjet z téhle země,“ navrhl smrtelně vážně Merikare, který se také zastavil a místo na ohromující výhled pod skalami se díval na ni.

	„Takže druhá šance?“ prohodila se zoufalým náznakem úsměvu. „Ani nevíš, jak strašně těžké pro mě bylo se sem vůbec dostat. A podruhé?“ Zavrtěla hlavou.

	„Jenže já s tebou nemůžu jet do Kafarnaum pro děti. Nemám tolik času, beztak jsem strávil měsíc na cestě sem a další měsíc mi potrvá cesta zpátky…“ hlesl beznadějně. „Jak dlouho mám na tebe čekat?“ S výrazem naprosté bezmoci jí sevřel ramena.

	Se zavřenýma očima zaklonila hlavu a bezradně povzdechla. „A jak to mám vědět? Dokud bude můj manžel žít, nebudu svobodná!“

	„Takže deset let? Možná dvacet? To nezní moc nadějně,“ prohlásil zasmušile a zmizel za ohybem skály.

	Marjam to připadalo jako rozsudek smrti, který právě vyřkla sama nad sebou. „Tak to zkusíme znovu? Třeba za rok? To už snad vyjít musí,“ zaúpěla, jakmile se ocitla na malém plácku před jakousi jeskyní.

	Merikare tam seděl na zemi se zkříženýma nohama a nepřítomně pozoroval moře rozkládající se hluboko pod nimi. Mlčel. V jeho mlčení bylo cosi znepokojujícího.

	Přisedla si k němu a upřela oči na nedozírnou tyrkysovou hladinu. Vtom jí to došlo. V jediném pomíjivém okamžiku, v oslnivém záblesku poznání. Vždycky si rozuměli i beze slov. Jedno slovo přesto volalo po vyslovení. Jedno jméno…

	„Lanta…“ vydechla. „Asi se to mezi vámi trochu změnilo.“

	Merikare povzdechl a zase mlčel. Až po chvíli konečně promluvil. „Když jsi tenkrát odjela, dost jsme se sblížili. Ona byla jediná, s kým jsem o tom všem mohl mluvit. Strašně mi pomohla. Bral jsem to, jako že jsme přátelé, jenže ona v tom viděla něco víc. Po roce jsem jí řekl, že jedu za tebou, ona mi popřála hodně štěstí a zmizela. Přestala chodit do školy a já si uvědomil… že mi hrozně chybí.“

	„Nemůžeš mít všechno,“ poznamenala nepřítomně. Stejně to tak trochu tušila.

	„Ne, ale aspoň něco.“

	V tu chvíli si naplno uvědomila zrůdnost celé té situace. Dost dobře nemohla bránit své nejlepší přítelkyni v osudové, léta trvající lásce. Nemohla nechat svého milovaného čekat a trápit se kdovíkolik let. Nemohla jim bránit. Roky plynou a s planými přísliby se dá jen těžko žít. Rozuměla tomu, i když ji to hluboce a bolestně zraňovalo. Oni dva prostě patřili k sobě, odjakživa. Jako by jim vstoupila do cesty jen nedopatřením. Lanta jí přece tenkrát ustoupila, popřála jim všechno štěstí světa. A Marjam teď musela udělat totéž. Jenže její city za tu dlouhou dobu odloučení nezeslábly, naopak, narostly do obludných rozměrů. Milovala Merikarea víc než svůj život, víc než cokoli na tomto světě, a přesto si uvědomovala, že se ho teď musí vzdát. Pro jeho dobro.

	„Nechci, abys na mě čekal bůhvíkolik let,“ řekla po dlouhé odmlce. „Nechci tě připravit o všechno, když můžeš mít aspoň něco. Vrať se k ní. Přeju vám oběma šťastný život.“

	Merikare ji objal a zadíval se jí do očí. „Nechtěl jsem, aby to takhle dopadlo.“

	Jeho ruce jí klouzaly po pažích a po těle. Poddávala se těm dotekům a přivírala oči. Připadala si jako ta růže z Jericha. Vláčená vyprahlou pouští, hnaná větrem do neznáma. Nikde nemá kořeny, nikde nezůstává. Zdánlivě mrtvá, a přece stačí kapka vody a růže rozkvete. Cítila, jak se v ní rozvíjí každá sebemenší větvička. Právě teď byla u zdroje svého života.

	„Zapomeň na Lantu,“ zašeptal, když odtrhl rty od jejího zakloněného hrdla. „Zapomeň na všechno.“

	Naposled. Naposled se směla dotýkat jeho pevného teplého těla. Naposled mohla prožívat ten intenzivní pocit slasti na umření. Naposled směla znovu žít. Možná že ne tak úplně naposled, ještě mají před sebou celý večer a celou noc a ráno… Ráno se zase bude muset vrátit do reality, do Jericha, do Kafarnaum. Docela jistě ji to zabije.

	Zavřela oči a po nekonečně dlouhé době ho znovu poprvé políbila. Zapomněla na všechno. Zapomněla na celý svět.

	

	24. Umírající bůh

	

	„To je Karmel?“ dotazoval se Jóseph a ukazoval na vrchol podlouhlé hory zarostlé zelení. Z dálky to skutečně vypadalo, že nahoře stojí několik miniaturních budov.

	„Nejspíš,“ odtušila Marjam s pohledem upřeným do dáli. Po třech letech ubíjejícího života v Kafarnaum se jí konečně podařilo přesvědčit manžela, aby zajeli navštívit Ophelii a Baalšasura. Alespoň nějaké zpestření, když jiné už neexistovalo.

	„Tak, děti, kdopak ví, co se stalo na Karmelu?“ zeptal se Jóseph stupidním tónem a ohlédl se dozadu do vozu.

	„To jsme se ještě ve škole neučili,“ odvětil téměř sedmiletý Jochanán a drze pohodil svou blonďatou hlavou.

	„Tam byl ten… Elijáhu?“ zkusil to Ješua.

	„Správně,“ dmul se hrdostí Jóseph, který na rovině pobídl dva osly do klusu. „Prorok Eliáhu tady přemohl Baalovy proroky a ukázal jim, že pravý a jediný bůh je Adónaj.“

	Marjam se mimoděk otřásla. Děsilo ji, že dětem ve škole odmalička vtloukají do hlavy ty jejich pokřivené pravdy a ani náznakem nepřipustí, že by všechno mohlo být trochu jinak. Už dávno pochopila, že Jahwe je jen jedním z řady bohů, který se od ostatních liší snad jen svou krutostí a netolerantností. Neviděla důvod, proč by ho měla uctívat. Do synagogy a do chrámu chodila jen z donucení. V duchu se přitom modlila k Isis. Jenže si čím dál víc uvědomovala, že jediný, skutečný a nejvyšší Bůh přece musí existovat. Rozhodně to ale není Jahwe.

	„A kdo je to Baal?“ zeptala se malým hláskem tříletá černovlasá Doris.

	„Odporná modla,“ objasnil okamžitě Jóseph.

	„Baal je starý syrský bůh,“ pustila se Marjam do vysvětlování, jako by její choť nic neřekl. „Původně se jmenoval Baal-Zebub, neboli Pán much. Všichni se ho báli, protože mu k oběti nestačila jen zvířata, obětovali mu lidi a nejradši měl malé děti.“

	Doris zděšeně vypískla, čehož její bratři okamžitě využili a za vyluzování hrůzostrašných zvuků se po ní začali sápat a dělat příšerné grimasy.

	„No tak, Marjam, neděs je!“ okřikl ji Jóseph, ale vzápětí se pousmál, když uslyšel, že zápas ve voze skončil salvou dětského smíchu.

	„A Adónaj nechce obětovat lidi?“ zeptal se po chvíli Ješua a urovnal si vlnité světle hnědé vlasy, které se mu při tom boji trochu rozcuchaly.

	„Co tě to napadlo?! Jistěže ne!“ ohradil se Jóseph ostře.

	„No, ale třeba by se potom nemuselo zabíjet tolik zvířat,“ poznamenal zamyšleně Jochanán. Všechny děti nesly dost těžce pohled na podřezávání beránků a dalších mláďátek. Doris se dokonce naposledy při svatém shromáždění rozbrečela a nebyla k utišení. Marjam to rvalo srdce. Kdyby se aspoň jednalo o něco, za čím si stojí a dokáže to dětem uspokojivě vysvětlit, ale tohle? Nabízelo se jen jediné vysvětlení: Jahwe je nenasytný a touží po krvi a po smrti.

	Projeli bývalým městem, které se kdysi rozkládalo na úpatí hory, na níž teď zblízka probleskovala bílá místa. Nikdo nemluvil. Zbytky zřícených zdí byly porostlé popínavými rostlinami a místy už úplně splývaly s nerovným terénem. Stromy si rostly uprostřed bývalých domů i v místech, kudy tehdy vedly ulice. Teď všechno pokrývaly ozdobné zelené lístky divoce rostoucí vinné révy a břečťanu. Celé to město vypadalo jako přízrak smrti a zkázy. Jako by všem připomínalo, že každý musí jednou zemřít a na tomto světě po něm nezůstane vůbec nic. Nic než vzpomínky, které zaniknou spolu s tím, kdo je uchovává.

	Po relativně rovné vápencové cestě konečně dospěli až na vrchol Karmelu. Naskytl se jim nádherný výhled do zeleného údolí a na další hory a kopce v dálce. Za obzorem na druhé straně hory Marjam tušila moře. Velké moře.

	Seskočila z vozu a zadívala se tím směrem. V tu chvíli si uvědomila, že je to stejné moře, na jehož pobřeží se rozkládá Alexandria. Nic není stejné, pomyslela si, nevstoupíš dvakrát do téže řeky… Stačilo by se jen přeplavit… Od té doby, co se před třemi lety vrátili z Egypta, nikdy takovou možnost neměla. Dávno si zakázala myslet na to, co se tam asi děje v jistém domě, v jisté škole. Nechtěla si představovat, jak se Merikare oženil s Lantou a jak šťastně spolu žijí. Nesměla na to myslet. Ale neuplynul ani den, aby se jí do srdce a do mysli nezaryla bolestivá představa. Trýznila ji a mučila a ona si pořád musela opakovat, že takhle je to pro všechny lepší. Že jim to přeje, že za jejich štěstí platí ukrutnou duševní agonií. Nepředstavitelně krutá daň.

	„Tak vy chcete dovnitř?“ dotázal se překvapeně jakýsi muž v roztrhaném rouchu u brány. „A znáte heslo?“

	Jóseph na kozlíku zavrtěl hlavou. „Jedeme navštívit přátele.“

	Marjam přistoupila k tomu člověku a tiše mu sdělila jediné heslo, které znala. Muž se vzápětí rozesmál. „Ale to je přece heslo do Qumranu.“

	„Jak znáš…?“ podivil se Jóseph, který nenacházel slov.

	„Tenkrát, když jsme tam byli, Chašabar mi ho prozradil,“ zalhala a pohledem přitom propichovala Ješuu, který se zvědavě vykláněl z vozu.

	„Chašabar…“ vyhrkl chlapec, ale hned se pod upřeným pohledem své matky zarazil a dokončil větu, „…to je ale divné jméno!“

	„Tak za kým jedete?“ dotázal se ten muž s povzdechem. „Když sem pro vás přijde a zaručí se za vás…“

	Marjam mu to pověděla a muž zmizel za bránou. Po chvíli čekání se vrátil v doprovodu vysokého Baalšasura, jehož tmavé vlasy a vousy dosahovaly ještě úctyhodnější délky než posledně. Radostně se k nim vydal s rozpřaženýma rukama.

	„No ne! Jste to vy? Už jsme ani nečekali, že se někdy objevíte. Po tolika letech…“

	Po bouřlivém přivítání naskočil k nim do vozu a projeli bránou. Doris se ustrašeně krčila v rohu a popotahovala. Baalšasurův neobvyklý vzhled ji dost vyděsil. Chlapci si ho pochopitelně nepamatovali, ale prohlíželi si ho se zjevnou zvědavostí. Někoho, kdo má vlasy a vousy po kolena, určitě nevídali každý den.

	Cesty na Karmelu byly úzké, místy hliněné, místy bílé stejně jako vápenec, který tvořil celou horu. Bílé byly i malé nízké domky. Celá ta osada působila kouzelně uklidňujícím dojmem. Jako nějaký sen, vytržený z okolního světa. Lidé byli oděni většinou buď v bílých, nebo nebarvených lněných rouchách. Spousta mužů ale i žen nosila modré pláště, jaké byly obvykle vyhrazeny pouze pro kněží nejvyšší třídy. Vystavovali na odiv své nemístně dlouhé vlasy a muži i vousy. Vyzařoval z nich zvláštní klid a vyrovnanost.

	Sotva zastavili před jedním malým domkem, Marjam se obrnila trpělivostí, neboť už každou chvílí očekávala obvyklý Jósephův dotaz.

	„A kde tady máte synagogu?“ Nezklamal.

	„Nemáme,“ odvětil s naprostou samozřejmostí Baalšasur, zatímco pomáhal dětem z vozu. Doris už se trochu uklidnila.

	„V tom případě…“ zamumlal Jóseph, ale než to stihl doříct, vyběhla z domku rozesmátá Ophelia. Hnědé vlasy měla spletené do obrovského drdolu a v obličeji i v těle byla ještě kulatější než dřív. Na sobě měla bílou řízu s vyšívanými rukávy, vzdáleně podobnou essejským rouchům.

	„Tak z tebe se stala essejka?“ vydechla Marjam překvapeně, když ji Ophelia drtila v radostném objetí.

	„Nazarejka,“ opravila ji druhá žena. „V určitých názorech se s essejci rozcházíme, ale to hlavní máme společné. Ostatně nazara znamená pravda.“

	„Kdybych byl tušil, že zase jedeme mezi pohany, rozhodně bych sem nevážil zbytečnou cestu,“ láteřil Jóseph a vyčítavě přitom sledoval svou ženu. Ta jenom se škodolibým úsměvem krčila rameny.

	„Nejsme žádní pohani,“ ohradil se Baalšasur s rukama bojovně založenýma v bok. „Máme tu malou svatyni, kde uctíváme Boha a Bohyni.“

	„Bohyni?“ dotázala se Marjam se zájmem, zatímco Ophelia je rozmáchlým gestem zvala dál. Baalšasur s Jósephem zůstali venku, aby vypřáhli osly a postarali se o ně. Děti zůstaly s nimi.

	„Matka Země, Poklad života, jako ženský protějšek k Nebeskému Otci. Jsem její kněžka,“ upřesnila Ophelia s úsměvem.

	Marjam za ní vešla do útulné místnosti a rozhlížela se. Na rozdíl od Qumranu, kde oheň považovali za zlý a nepřátelský živel, a dokonce ani pokrmy nevařili ani nepekli, to tady zřejmě bylo jiné. V místnosti totiž stála malá pícka, ve které plápolal oheň.

	„A to nemusíš být panna?“ zeptala se Marjam, když si vzpomněla na Isidiny kněžky. Obzvlášť pak na jednu, která se vlastně kněžkou nikdy nestala, ačkoli jí chyběl jen poslední stupeň zasvěcení. Místo toho se raději vdala. Ne! Přece si zakázala na to myslet!

	„Ne, proč?“ podivila se Ophelia a usedla k jednoduchému dřevěnému stolu. „Ale povídej, jak jste se měli, proč jste byli tak dlouho v Egyptě?“

	Marjam si povzdechem sedla naproti ní a strhla si z hlavy zaprášený šátek. „Na Egypt se mě, prosím, neptej.“

	Ophelia jen pokrčila rameny, ale to už dovnitř vešli oba muži s dětmi. „Jochanáne, pojď sem,“ pobídla ho radostně, a když k ní chlapec přistoupil, pohladila ho. „Víš, že jsem se o tebe starala, když jsi byl ještě miminko? A Ješuovi jsem pomáhala na svět.“

	„A mně ne!“ vykřikla holčička.

	„Tebe ještě neznám. Jakpak se jmenuješ?“

	„Doris Havva,“ odpověděla.

	„Narodila se v Alexandrii,“ objasnil Jóseph, jako by to vysvětlovalo tu podivnou kombinaci nesourodých jmen.

	Marjam na okamžik bolestně zavřela oči. Alexandria. Egypt. Ta slova prostě existují a ona se nesmí hroutit, kdykoli je někdo vysloví. Raději se rozhodla změnit téma. „A jak jste se vlastně vy dva dali dohromady?“

	Baalšasur s Ophelií si vyměnili pohledy a začali se dohadovat, kdo to poví. Nakonec se toho ujala Ophelia. „Jeli jsme do Asie za mým manželem, ale když jsme tam dorazili, zjistili jsme, že je mrtvý.“

	Má to ale někdo štěstí, pomyslela si Marjam hořce.

	„Ani se nedozvěděl, že máme syna,“ pokračovala Ophelia. „Mám v Efezu celou rodinu, tak jsme tam nějaký čas zůstali a… Zkrátka vrátili jsme se už jako manželé.“

	„Kde je vlastně Nathanael? Nepořídili jste mu sourozence?“ zeptala se Marjam.

	Její poslední otázka zůstala bez odpovědi. Ti dva si vyměnili jen letmý pohled. „Někde lítá po venku,“ oznámila Ophelia.

	„Tak já už musím jít,“ prohlásil Baalšasur, jako by se právě teď vzpamatoval. „Beztak jdu pozdě, už bude jistě po obřadu. Nechcete se jít taky podívat?“

	Jóseph zděšeně vztáhl ruce, jako by ho pokoušel sám ďábel. Z jeho výrazu se dalo lehce vyčíst, že s žádnými pohanskými obřady nechce mít nic společného.

	„Podívat na co?“ zeptala se Marjam.

	„Na křest jedné učednice. Je to v podstatě takový iniciační rituál,“ objasnila Ophelia.

	„Tak pojď,“ vyzval Baalšasur Marjam, když viděl, jak se celá rozzářila zvědavostí.

	„Já taky! Já taky!“ vykřikovaly děti jedno přes druhé.

	Vyšli z domku a po několika krocích zahnuli doleva, do klenutého průchodu mezi dvěma domy. Ocitli se na poměrně prostorném nádvoří. Kromě netypické členité svatyně, jejíž základy byly pravděpodobně postaveny před stovkami let, tam stála jen jedna řada budov a rostly pokroucené stromy a keře. Celé to místo vyzařovalo zvláštní a majestátní energii, která okamžitě vzbuzovala respekt.

	Marjam si uvědomila, že právě tady asi za dávných dob přinášeli Baalovi lidské oběti. Skoro až slyšela ten děsivý křik houfu dětí, jež právě uctívači krvelačného boha nahnali do speciálně vyrobené železné klece ve tvaru obrovských čelistí. To byl jejich oltář, k němuž se začali modlit, jakmile moc jejich boha pohasla. Dali mu i jméno – Moloch. Když byla jeho nenasytná tlama naplněna stále ještě živými oběťmi, kněží rozdělali pod klecí oheň. Děti umíraly pomalu a v bolestech. Něco z jejich utrpení tu pořád zůstávalo. Kolik životů muselo takhle nesmyslně skončit? Proč? Baal se stával čím dál bezvýznamnějším a jeho sílu mu nedokázaly navrátit ani tisíce lidských obětí, ty už dávno sloužily za potravu Molochovi, který ho nahradil. Starý bůh pomalu umíral. A co když je to tak i teď? Až jí při té myšlence přeběhl mráz po zádech. Co když Jahwe umírá? A ani stovky obětních zvířat mu nedokážou zachránit život. Kdo ho nahradí? Kdo bude dalším bohem?

	„Zůstaňte tady,“ přetrhl nit jejích myšlenek Baalšasurův hlas. Napadlo ji, že jeho jméno je v souvislosti s tímto místem trochu podezřelé.

	Usedla spolu s dětmi na travnatou vyvýšeninu před svatyní. Odtud měli dobrý výhled na poměrně velkou, nepochybně umělou vodní nádrž, u které postávalo několik bíle oděných nazarejců. Jeden z nich právě odváděl nějakou mladou dívku do vody.

	„Co to dělají?“ vyptával se zaujatě Ješua.

	„Asi se chystají ji pokřtít, aby se mohla stát nazarejkou,“ odpověděla Marjam a jenom doufala, že už nebudou následovat žádné další dotazy. Víc toho stejně nevěděla.

	„Já chci taky pokřtít!“ vykřikl pro změnu Jochanán.

	„To nejde,“ vysvětlila mu s úsměvem. „Musel bys být starší a mít z toho rozum. A navíc bys pak musel žít tady.“

	„Tak dobře. Budeme tady bydlet? Mně se tu moc líbí,“ prohlásil Jochanán a široce se rozmáchl rukama, jako by chtěl obsáhnout celé to prostranství plné lidí, psů a dětí.

	Marjam se na něj s úžasem zadívala. „Co se to s tebou stalo? Tobě se přece nikdy nikde nelíbilo.“

	„No možná v Alexandrii,“ připustil chlapec. „A tady.“

	„Vám se tu taky líbí?“ zeptala se zbylých dvou dětí.

	Doris nadšeně přikyvovala.

	„Tady a v Alexandrii a tam… ty víš kde,“ souhlasil horlivě Ješua.

	To jméno jí dneska už poněkolikáté obrátilo duši naruby. Najednou tu ale vyvstal mnohem závažnější problém. Chlapci si začínají uvědomovat, jak prostý a jednotvárný je život v Kafarnaum. Mezi přihlouplými špinavými vesničany si nikdo nemohl dovolit vybočit z předem jasně stanovených norem a pravidel. Tam měl život jediný cíl – naučit se pokud možno nazpaměť Tóru, převzít řemeslo po svém otci, zplodit co nejvíc synů a umřít. Marjam si byla naprosto jistá, že tohle ani jednomu z jejích potomků zdaleka stačit nebude.

	V hloučku lidí dole u nádrže to zašumělo. Z vody se vynořila úplně promočená dívka, bílá říza se jí lepila na tělo. Vytírala si vodu z očí a hlasitě se smála. Stala se novým člověkem.

	

	25. Ješuovy schopnosti

	

	Šalomina dcera se jmenovala taky Marjam. Už když se před třemi lety narodila, její starší jmenovkyně vydechla úlevou, že je to děvče. Té malé to zaručovalo klidný život, do něhož se jí nebudou plést zločinci ze sanhedrinu ve snaze zlikvidovat případnou konkurenci, jaká by jim hrozila od chlapce.

	Děvčátko si na zahradě domu v Jerichu hrálo se svou matkou a tetou. Všechny tři se smály. Byl nádherný slunečný den, červen se chýlil ke konci. Jóseph už si zvykl, že pokaždé, když jeli na svátky do Jeruzaléma, se na pár dní zastavili v Jerichu. Nikam jinam ho Marjam pochopitelně nedostala. Z jejich poslední a jediné návštěvy Karmelu před dvěma lety, se vrátil natolik otřesen, že zakázal dětem o tom místě byť jen promluvit.

	„Mami! Mami!“ křičela odněkud z domu Doris, ještě ji ani nebylo vidět. Když se konečně objevila v zahradě, v její dětsky nevinné tvářičce se zračilo zděšení. Přiběhla ke své matce, vzala ji za ruku a táhla pryč. „Něco se stalo… Pojď se tam kouknout,“ drmolila pětiletá dívenka, zatímco táhla Marjam před dům.

	V parku před sochou císaře Augusta zaraženě postával hlouček dětí. Všechny se dívaly na zem. Když Doris s Marjam přišly až k nim, naskytl se jim pohled na bezvládně ležícího malého chlapce. Nad ním se skláněl nějaký muž, patrně jeho otec, a neustále se ho vyptával, jestli je v pořádku. Dítě jen poplašeně mrkalo.

	„Co se tu stalo?“ zeptala se Marjam a přehlédla ten chumel dětí, ve němž samozřejmě nechyběli ani její synové.

	„On spadl,“ pípl neslyšně Jochanán a jen očima naznačil odkud. Mramorový císař měřil dobře sto loktů.

	„Vy jste lezli na tu sochu?“ dotázala se ohromeně, ale místo odpovědi se jí dostalo jen zarytého mlčení.

	„No tak, vstávej. Můžeš vstát? Není ti nic?“ mumlal ten muž a pomáhal svému synovi na nohy. Jakmile ho ale posadil, chlapec se okamžitě chytil za břicho a zkroutil se bolestí.

	„Já mu pomůžu,“ prohlásil sebejistě osmiletý Ješua a poklekl vedle něj.

	Muž se tázavě zadíval na Marjam, ale ta jen pokrčila rameny. Poslední dobou se stávalo čím dál častěji, že Ješua dokázal někoho uzdravit. Sice to nebyly žádné vážné choroby, jen bolesti hlavy, horečka a zvracení. Zatím si taky netroufl své podivné schopnosti uplatnit na nikoho jiného než na svou matku a sourozence. A samozřejmě na domácí zvířata. Tohle ji trochu překvapilo, ale utěšovala se tím, že se nemůže stát nic horšího, než že to prostě nevyjde. Najednou si živě vybavila, jak tenkrát Jochanánovi a Doris popraskaly ty odporné boláky, když se je pokoušel uzdravit. Znovu měla před očima mokvající kůži a bílý vytékající hnis…

	„Radši toho nech,“ řekla po chvíli svému synovi, ale ten už klečel u ležícího chlapce a ruku měl ve vzduchu, jen kousek nad jeho břichem. Měl zavřené oči a vypadal soustředěně. Už bylo pozdě.

	Po několika dlouhých minutách Ješua zděšeně otevřel oči. Strnule zíral do obličeje bezvládného hocha, jehož pohled zůstal nehybně upřený kamsi do dáli.

	„On nedýchá!“ vykřikl chlapcův otec a zatřásl dítětem, jako by věřil, že právě to ho probere k životu. „Je mrtvý! Mrtvý!“

	Ostatní děti se okamžitě s hlasitým vřískotem rozprchly. Jen Doris a Jochanán tam stáli jako přikovaní. Ješua s hrůzou upíral pohled střídavě na svou matku a na toho muže. Viditelně se třásl.

	„To ty!“ zavrčel otec mrtvého dítěte a vrhl se na Ješuu. Obrovitýma rukama sevřel jeho útlá ramena a zvedl ho do vzduchu. „Tys ho zabil! Zabils mi syna!“

	Marjam neváhala ani vteřinu a jednou rukou popadla vzpouzejícího se Ješuu kolem pasu, zatímco druhou odstrkávala mužovy silné paže. „Nech ho na pokoji! Chtěl mu jen pomoct,“ vyštěkla, jakmile se jí podařilo vyprostit své dítě z toho sevření.

	Muž byl v obličeji úplně brunátný. „Zabil mi syna! Je to ďábel! Ďábel!“ křičel na celý park, až se kolemjdoucí zaraženě ohlíželi. Za hlasitého štkaní si roztrhl roucho, padl na kolena a sypal si hlínu na hlavu opřenou o pomalu chladnoucí tělo svého dítěte.

	Marjam popadla Ješuu za ruku a rychle ho vlekla do domu. Jochanán s Doris je mlčky následovali. Nechtěla přemýšlet o tom, co se právě stalo. Nechtěla si to připouštět, teď ještě ne. Teď nebyl čas na údiv, zděšení, strach, zoufalství ani smutek. Nebyl čas na pocity. Musí s tím rychle něco udělat. Nebylo třeba nic dlouze zvažovat. Řešení se nabízelo už od té doby…

	„Danieli!“ vyhrkla na svého švagra, se kterým se téměř srazila v síni. „Prosím tě, půjč mi koně. Toho nejrychlejšího. Hned.“

	„Co se stalo?“ podivil se, když spatřil její hrůzou rozšířené oči.

	„Teď není čas na vysvětlování!“

	„Dobře. Poručím, ať dají zapřáhnout.“

	„Ne, osedlat.“

	Daniel rychle pochopil, že se tu děje cosi naléhavého, a odběhl vyřídit její požadavek. Mezitím se v hale objevila Šalomé s dcerou, následovaná Jósephem. Vyptávali se jeden přes druhého.

	„Musím teď odvézt Ješuu,“ vysvětlila jim spěšně. „Zítra se vrátím, ale pro něj tu teď není bezpečno.“

	Na dotvrzení jejích slov se ozvalo mohutné zabušení na dveře. Popadla svého syna za ruku a vlekla ho k zadnímu vchodu. Všichni je následovali jako podivné nechápavé procesí.

	„Kam s ním chceš jet?“ ptal se Jóseph a nesouhlasně vrtěl hlavou. „Počkej na mě, zapřáhnu osly a pojedu s vámi. Potřebuješ přece doprovod.“

	„Není čas na doprovod, a už vůbec ne na osly!“

	Daniel jí před stájí podával otěže překrásně stavěného vraníka. Nepochybně velmi drahé zvíře netrpělivě frkalo a pohazovalo hlavou. Marjam si vyhrnula tmavomodré šaty a vyhoupla se mu na hřbet. Její švagr jen pokrčil rameny nad tím, že jeho snaha o pomoc se nesetkala s úspěchem. Aspoň jí tedy podal Ješuu, který se usadil před ní.

	„Řekni mi, kam jedeš a co se tady vlastně děje,“ naléhal dál Jóseph.

	„To se dovíte, jakmile otevřete dveře,“ odpověděla a vzala si od Šalomé šarlatový plášť, který jí starostlivě nabízela. „Moc se vám omlouvám za ty nepříjemnosti,“ dodala ještě a pobídla koně.

	Než vyjeli do ulice za domem, přehodila přes sebe a hlavně přes Ješuu ten plášť. Šalomé opravdu nemohla vybrat nápadnější barvu. V duchu jí za to spílala. Po městě jeli krokem. Zdálo se, že zatím ještě nevypukla žádná panika. Pokud se v Jerichu něco dělo, odehrávalo se to před Danielovým domem. Nemohla se zbavit dojmu, že jejímu synovi neustále někdo usiluje o život. A rozlícený dav nikdy nejde daleko pro první kámen, kterým hodí. Těžko by čekali na vyjádření sanhedrinu. A kdyby přece, Annas se svým vlivným otcem, za nímž stojí většina velerady, by jistě s nemalým potěšením vyřkl ortel smrti nad někým, kdo by mohl v budoucnu ohrozit jejich postavení. Řekli by o Ješuovi, že je ďábel, že je vrah. To nemohla dopustit.

	

	Městskou bránou projeli bez povšimnutí. Spadl jí kámen ze srdce. Na cestě vinoucí se oázou pobídla koně do cvalu. Zpomalili, teprve když oáza vypadala jako malá zelená skvrna v nekonečném moři písku.

	„Já jsem to nechtěl udělat,“ promluvil poprvé od toho incidentu Ješua. „Chtěl jsem ho uzdravit, ale když jsem si uvědomil, že to nejde, bylo už pozdě. Byla tam spousta krve.“

	„Co to povídáš, vždyť tam nebyla ani kapka,“ namítla Marjam nedůvěřivě.

	„Břicho měl plné krve.“

	Přestože odpolední slunce nemilosrdně pražilo do pouště, projel jí páteří mráz. Jak mohl něco takového vědět? Jen ji to ujišťovalo, že cíl jejich cesty je správný. Měla ho tam odvézt už dávno, snad by se tím dalo předejít tomu, co se dneska stalo. Jenomže Jóseph by s tím nikdy nesouhlasil. Nesouhlasil by s tím ani teď, ale ona mu vlastně neřekla, kam mají namířeno. A zítra už si může protestovat, jak bude chtít.

	„Stejně by umřel,“ pokračoval zamyšleně Ješua. „Ale až za pár hodin.“

	Marjam hlasitě povzdechla. „Já ti věřím, jenže se obávám, že jim bys to stejně nevysvětlil.“

	„Strašně mě to mrzí, vážně jsem nechtěl…“

	„Už se tím netrap,“ uzavřela to, jako by bylo možné se tím přestat trápit. Ona to rozhodně nedokázala a pochybovala, že to dokáže její syn.

	„Kam vlastně jedeme?“ zeptal se, když po chvíli rychlého cvalu zase zpomalili a vítr jim přestal hvízdat kolem uší.

	Marjam místo odpovědi sevřela otěže v jedné ruce a namířila prst dopředu. Na obzoru se rýsoval kamenný kruh nízkých hradeb.

	„Do kulatého města!“ vyjekl nadšeně Ješua.

	Před bránou zakřičela na mladého essejce heslo. Nebyl tu nikdo nepovolaný, kdo by ho nesměl zaslechnout. Konečně se za nimi brána zase zavřela.

	

	Marjam si v Qumranu vždycky připadala v naprostém bezpečí, ačkoli zdejší hradby by leckdo zdolal bez problémů. Jenže tohle město vzbuzovalo ve všech respekt a bázeň. Obyčejní lidé byli vesměs přesvědčeni, že se tu děje cosi tajemného a nevysvětlitelného. Nikdo by se neodvážil vstoupit mezi proroky, hvězdáře a čaroděje.

	Nechtěla vzpomínat, ale stejně se tomu neubránila. Když tu byla naposledy… Tentokrát ji nikdo nebude čekat s otevřenou náručí. Jak bylo obtížné se sem tehdy dostat. A teď? Stačilo jen… Raději to ani nedomyslela.

	Před Chašabarovým domem pomohla dolů Ješuovi a sesedla z koně. Ani nemuseli klepat na dveře. Essejec vyšel ven, jakmile zaslechl dusot koňských kopyt.

	„Chašabare, stala se strašná věc,“ vyhrkla Marjam, sotva se stihli pozdravit. „Ješua se pokoušel uzdravit nějakého hocha a nedopatřením… se stalo, že ten kluk umřel.“

	Starý essejec se zamračil a poškrábal se v téměř bílých vousech. „To asi nebylo poprvé, co ses snažil někoho uzdravit, že?“

	Chlapec zaraženě zavrtěl hlavou. „Už se mi to kolikrát povedlo, ale teď to prostě nešlo. Měl plné břicho krve.“

	„Tak, Marjam, až odvedeš koně do stáje, můžeme si sednout a promluvit si o tom,“ navrhl Chašabar a vzápětí odvedl Ješuu do svého domu.

	Hlavou jí vířila spousta zmatených myšlenek a pocitů, z nichž některé byly naprosto šílené a nepřípustné. Hrdost a obdiv. Přece nemůže obdivovat svého syna za to, že někoho zabil! Nechala koně ve stáji, kde se nad krásným zvířetem všichni rozplývali, a vydala se zpět k domku.

	Ješua seděl s Chašabarem u stolu nad miskou ovoce. „Už mi pověděl, jak to bylo,“ oznámil nepřítomně essejec, jakmile vstoupila do dveří. „Proč jsi mi neřekla, že má takové nadání?“

	„Chtěla jsem,“ připustila Marjam kajícně. „Ale když jsme tu byli posledně, nějak… nebyla příležitost. Vím, že už je asi pozdě, ale napadlo mě, že tady byste ho třeba mohli naučit, jak s tím zacházet.“

	Chašabar hlasitě povzdechl a založil si ruce. „To samozřejmě. Zavedu ho do Středu za Tabithou, ta učí naše nejnadanější léčitele. Tyhle záležitosti jdou sice trochu mimo mě, já jen luštím věštby a jezdím po světě, ale i tak je mi jasné, že ho nic nenaučí za pár dní. Může to trvat několik měsíců…“

	Tentokrát zase povzdechla Marjam a přisedla si k nim na jeden z polštářů. „Takže by tady měl zůstat?“

	„Jiná možnost asi není. Ale neviděl bych v tom takový problém. Můžeš tu bydlet taky, samozřejmě i s ostatními dětmi. Tvůj manžel už stejně nežije…“

	„Jak jsi na to přišel?“ dotázala se ohromeně. „Jóseph je živý ažaž.“

	Zdálo se tahle poznámka uvedla Chašabara do menších rozpaků. Rozkašlal se a vzápětí vykoktal: „Posledně jsem si to nějak domyslel…“

	„Aha,“ zahučela Marjam se sklopenou hlavou. Co jiného si mohl myslet, než že je vdova?

	„V tom případě jste tu samozřejmě vítáni všichni,“ prolomil nakonec chvilku trapného mlčení.

	„Zítra odjedu do Jericha a pokusím se to nějak zařídit,“ pokývala s pohledem nepřítomně upřeným do zdi. Ten nápad se jí zamlouval, ale věděla, že její manžel bude zcela jiného názoru.

	„Pojedu s tebou,“ zamumlal Chašabar a obrátil se k Ješuovi. „My teď půjdeme do Středu, co ty na to? Nechceš ještě fíky?“

	Chlapec jen zavrtěl hlavou, vstal a pohladil rezavou kočku, která se rozvalovala pod stolem.

	„Můžu jít s vámi?“ zeptala se Marjam.

	„No, já nevím… Obávám se, že…“ Essejec zjevně netušil, jak jí šetrně sdělit, že tam mají přístup pouze zasvěcenci.

	„Jsem Isidina zasvěcenkyně pátého stupně,“ přerušila jeho rozpačité drmolení.

	Chašabar se zatvářil naprosto ohromeně. „Nepřestávám vycházet z údivu.“

	Všichni tři se vydali k malé brance do druhého okruhu, odkud pak prošli o něco větší bránou do Středu. Poslední kruh tvořený hradbami, byl tak malý, že byl hned od brány vidět celý. Uprostřed stála jakási svatyně, rozhodně menší, než Marjam předpokládala. K téhle jediné budově ve Středu byly přilepené čtyři menší, což působilo poněkud nezvykle a stísněně. Prostor mezi podivnou stavbou a hradbami, nebo spíš hradbou, vyplňoval písčitý pruh porostlý stromy a keři a samozřejmě nechyběla ani posvátná nádrž.

	„Čí je ta svatyně?“ otázala se, když se přiblížili k budově.

	„Je to pantheon, chrám všech bohů,“ odvětil Chašabar. „Chcete se tam podívat?“

	Marjam i Ješua nadšeně souhlasili. Když přicházeli ke vchodu, chlapec se zadíval nad vstupní dveře a nahlas přečetl nápis vyrytý do kamene: „Strašné jest toto místo.“ Na chvilinku se zamyslel a pak pronesl svoje obvyklé: „Proč?“

	„Znáš příběh o Jáqobhově žebříku?“ zeptal se ho essejec. Jakmile chlapec přikývl, pokračoval: „Když Jáqobh prchal před svým bratrem, který ho chtěl zavraždit, na noc se zastavil na opuštěném místě, aby tam přespal. A ve snu viděl anděly sestupující ze žebříku a zase po něm vystupující až do nebe. Ráno se probudil a postavil na tom místě kámen na památku toho, že se mu tam zjevil Bůh. Nazval to místo Bethel, což znamená dům Boží. Postupem času tam vyrostla svatyně a celé město, které už dneska neexistuje.“

	„A jak to souvisí s tím nápisem tady?“ zeptala se Marjam, kterou to taky začalo zajímat.

	„Aha, na to jsem zapomněl,“ vyhrkl roztržitě Chašabar a uhodil se dlaní do čela. „Když se Jáqobh probudil, prohlásil: Strašné jest toto místo. Protože místo, kde přebývá Bůh, je skutečně strašné. Boží přítomnost je strašná.“

	Místo, kde přebývá Bůh… Jakmile se ocitli uvnitř, ucítili povědomou vůni myrhy a kadidla. Žádný pach spáleného masa jako v jeruzalémském chrámu. Vlastně to tam vypadalo jako v kterékoli synagoze. Podél nerovných kamenných stěn se táhly řady jednoduchých lavic, uprostřed stála tribuna pro předčitatele a světlo sem pronikalo půlkruhovými okny vysoko u stropu. Čelní zeď zahalovala bílo-modro-zlatá opona, jaká rozhodně nebyla běžně k vidění. Ale to bylo asi to jediné, co odlišovalo chrám všech bohů od obyčejné svatyně zasvěcené Jahwemu zástupů.

	„Vždyť je to docela obyčejná synagoga,“ poznamenala zklamaně.

	„Na první pohled,“ odtušil Chašabar a vedl je k oponě. „Když máme v Qumranu poněkud zkostnatělejší návštěvníky, kteří uctívají jen Adónaje a o jiných bozích nechtějí ani slyšet. Modlí se tu, aniž by tušili, kde doopravdy jsou.“

	Nato zatáhl za zdobený provaz a tříbarevná opona se rozhrnula. Za ní se skrýval prostor přeplněný nejrůznějšími soškami, květinami a posvátnými předměty. Bylo tu tolik bohů…

	„Tady se Jóseph kdysi modlil!“ vypravila ze sebe a neubránila se přitom úsměvu. Představa jejího ortodoxního manžela, kterak vzývá Jahweho v chrámě všech bohů, byla vskutku zábavná.

	Zběžně přelétla pohledem tu záplavu božstev. Většinou to byli staří řečtí bohové: hromovládný Zeus, Poseidon s nezbytným trojzubcem, rohatý Pan, Artemis s laní, prastará Demeter, trojhlavá Hekaté s pochodněmi v rukou, Hermes…

	„Kdo je to?“ dotazoval se Ješua a ukazoval přitom na zlatou sošku muže sedícího v prapodivné poloze s chodidly obrácenými vzhůru.

	Marjam pokrčila rameny. Spoustu těch božstev vůbec neznala. Ještě v té skrumáži stihla rozeznat filištínského Dagona, sumerského Marduka, jakousi bohyni třímající v každé z osmi rukou lebku, tělnatého muže se sloní hlavou a – ke své spokojenosti i krásnou Isis, jejíž hlavu zdobily stupně na cestě poznání.

	„To je Gautama Siddhárta, řečený Buddha,“ objasnil Chašabar. „Byl to princ a žil asi před pěti sty lety v Indii.“

	„Byl to obyčejný člověk?“ podivil se Ješua. „Člověk, a teď je bůh?“

	„Dá se to tak říct. I když jeho pravověrní stoupenci ho považují spíš za nedostižný vzor než za boha,“ prohlásil starý essejec.

	„Člověk se může stát bohem?“ nevycházel z údivu malý chlapec a střídavě se ohlížel na svou matku a na Chašabara.

	„Každý člověk už v podstatě je bohem. Jen v sobě musí to božství objevit,“ zareagoval pohotově essejec a zatáhl oponu. Bohové zmizeli.

	Všichni tři se zamyšleně vydali k východu. Marjam to nedalo a u dveří se přece jen zeptala, proč tam nebylo žádné římské božstvo. Římané ty své bohy vnucovali úplně všem.

	„Římští bohové jsou mrtví,“ odvětil Chašabar téměř vesele. „Nikdy ani neexistovali, jsou to jen přetvoření bohové Řeků, Etrusků a Egypťanů. Uctívají je jen pošetilci.“

	

	„Ješuo, tohle je Tabitha, tvá příští učitelka,“ prohlásil, když se ocitli ve stroze zařízené místnosti, kam se vešel jen malý stolek obklopený polštáři. Mávl rukou směrem k asi čtyřicetileté ženě, která jim s úsměvem vyšla vstříc. Dlouhé hnědé vlasy zapletené do několika copů jí splývaly přes bílé roucho. Na čele měla namalované černé X. V ostře řezané tváři s orlím nosem se jí objevilo několik vrásek, když naslouchala Marjaminu líčení dnešní neblahé události.

	Jakmile nastalo ticho, Tabitha s povzdechem upřela své šedé oči na malého Ješuu. „Ty ses zkrátka na nic neohlížel a vší silou jsi to do něj napral, nemám pravdu?“

	Chlapec zaraženě přikývl, ale pohled se mu hned rozjasnil. Zjevně byl rád, že narazil na někoho, kdo mu rozumí.

	„Takhle se to nedělá, hochu,“ pokračovala Tabitha. „S tímhle přístupem bys napáchal víc škody než užitku. Zůstaneš tu teď se mnou a já ti něco vysvětlím, ano?“

	Ješua opět přikývl. Marjam ho trochu rozpačitě pohladila po vlasech a spolu s Chašabarem vycouvala z místnosti. Celou cestu zpět do prvního okruhu pěl essejec ódy na tuhle učitelku. Marjam jen přikyvovala a před jeho domem se s ním rozloučila. Vydala se směrem k ubytovně.

	Pod tamaryškem u cesty zahlédla prorokyni Gaiu, která právě pronásledovala titěrné bílé štěně. Zvířátko bylo rychlejší a dařilo se mu unikat, zjevně z toho mělo ohromnou legraci. Marjam se tomu rozesmála a vydala se prorokyni na pomoc.

	„A mám tě!“ vykřikla Gaia, když konečně pejska dostihla a jednou rukou ho sevřela v náručí. Druhou rukou si oprašovala netypicky černé šaty, které se mezi běloskvoucími rouchy essejců obzvlášť vyjímaly. „Tebe bych tu nečekala,“ utrousila směrem k Marjam. „Co tady děláš?“

	„Zrovna jdu na ubytovnu zamluvit pro Ješuu a pro sebe pokoj. Vypadá to, že se tu asi nějaký čas zdržíme.“

	„A nechcete bydlet u nás?“ navrhla Gaia.

	„Zítra si jedu pro ostatní děti, takže budeme čtyři. To bychom se k vám asi těžko poskládali.“

	„Ale nějak to vymyslíme. Vždyť jsme skoro jako sestry, ty víš, jak to myslím.“

	Marjam neměla nejmenší tušení, jak to myslí. Viděly se jen jednou v životě, ale prorokyně se z jakéhosi nepochopitelného důvodu rozhodla považovat ji za svou sestru. Že by díky svému nadání viděla do budoucnosti a tam spatřila… Co vlastně? Že se z Marjam stane essejka a všechny zdejší ženy budou její sestry a muži bratři?

	„Ty víš všechno, co se stane?“ odhodlala se zeptat, když obě vešly do Gaina skromného příbytku. Bílé štěně neomylně zamířilo k misce s vodou a žíznivě chlemtalo.

	„Kdepak!“ mávla rukou prorokyně, zatímco nalévala do dvou hliněných pohárů ovocnou šťávu. „Budoucnost není vůbec jasně daná, jak si mnozí myslí. Vždycky existuje několik možností, z nichž některé jsou pravděpodobnější než jiné. A pak se v tom vyznej!“

	Marjam se pousmála a s povděkem přijala nápoj. „Můžu se zeptat, cos viděla minule, když ses dívala na Ješuu?“ Vzpomněla si na tu osamělou slzu, která se prorokyni koulela po tváři. Vyznělo to tak smutně…

	„Viděla jsem jen střípek,“ odpověděla Gaia a upřela na ni své jasně modré oči. „Bylo to osobní. Jeho bolest, která byla zároveň i mou bolestí.“

	Marjam jen nechápavě potřásla hlavou. Z téhle odpovědi nebyla o nic moudřejší. Usoudila, že na některé věci je asi lepší se vůbec nevyptávat.

	Zbytek dne strávila s Gaiou, její dcerou Arielou, rozjíveným štěnětem a nakonec i s Ješuou, který byl ze své nové učitelky nadšením bez sebe.

	

	„Asi ti nemusím připomínat, že můj manžel o mé poslední návštěvě v Qumranu neví,“ podotkla téměř neslyšně, když s Chašabarem, který ji provázel zpátky do Jericha, stanuli před Danielovým domem.

	„To jsem pochopil. A tvého švagra teď zřejmě také uvidím poprvé v životě,“ neodpustil si essejec uštěpačnou poznámku.

	Sluha je uvedl do síně, kam se okamžitě všichni seběhli. Marjam je stručně představila a bouřlivě se přivítala s dětmi.

	„Tys byla v Qumranu?“ podivil se Jóseph.

	„To je jediné místo, kde můžou Ješuu naučit ovládat ty jeho léčitelské schopnosti,“ vyhrkla Marjam na obranu.

	„Jaké léčitelské schopnosti?“ dotazoval se její choť, který o ničem podobném neměl potuchy.

	Vysvětlování se tentokrát s radostí ujal Chašabar. Jeho obsáhlý monolog skončil pozváním do Qumranu.

	„V tom případě…“ pronesl Jóseph a poškrábal se ve vousech. „Asi vezmi Jochanána a Doris a nějaký čas tam zůstaňte. Já mám v Kafarnaum spoustu práce a nemohl bych se jim tak věnovat.“

	Marjam na něj zkoprněle zírala. Zdálo se, že Chašabarův proslov ho skutečně přesvědčil, že jiná možnost tu není. Ani slovo o pohanech a neznabozích. Essejec na něj měl vskutku dobrý vliv a zřejmě pro něj představoval i jakousi důvěryhodnou autoritu.

	„A už nám konečně řekneš, co se tady včera vlastně stalo?“ vyhrkla na svou sestru Šalomé. „Z Jochanána a z Doris jsme dostali jen nesouvislé výkřiky, že nějaký kluk spadl ze sochy a pak umřel. No a když jste odjeli, vtrhli sem tři chlapi a hledali Ješuu. Vyřvávali, že toho kluka zabil. Daniel to naštěstí rychle vyřídil.“

	„Ješua se ho pokoušel uzdravit, ale nepovedlo se mu to,“ oznámila stručně Marjam a vydala se nahoru sbalit věci na cestu.

	Bylo to tak neuvěřitelné. Sama, jen s dětmi bude žít nějaký čas v Qumranu. Naplňovalo ji to obrovským štěstím a nadšením. Ale zároveň cítila i smutek a lítost. Podařilo se jí to. Už za pár hodin se ocitne s Jochanánem, Ješuou a Doris v jiném světě. Bez manžela. Po tomhle toužila už od té doby, co se vrátili z Egypta. Jenže teď je nikdo nezachrání a neodveze. Už ne. Kdyby tenkrát při jejich posledním setkání Merikareovi řekla, jestli by nepočkal čtyři roky… Všechno mohlo být úplně jinak. Třeba by čekal. Jenže to nemohl nikdo vědět. Teď měla jen jedinou jistotu – že už dávno nečeká.

	

	26. Zatmění Měsíce

	

	V Qumranu nakonec zůstali skoro rok. Ješua se pod Tabithiným vedením zdokonaloval ve svých schopnostech a očividně ho to velmi bavilo. Jochanán a Doris chodili do zdejší školy a vypadali mnohem spokojeněji než v Kafarnaum. Otvíral se jim svět nových možností a zjišťovali, že učení nutně nemusí být jen nezáživné studování Tóry a svatých knih, kterým stejně ještě nerozuměli. Marjam měla z dětí opravdovou radost. Sama také nezahálela a spoustu času trávila ve skriptoriu, debatami s essejci a samozřejmě prací. Na úplně jiný život si zvykli poměrně brzy.

	Všechno tu bylo jiné. Vstávalo se už před svítáním a modlitby byly na denním pořádku. Ale nebylo to žádné tupé vzývání Boha Abrámova, Jicchaqova a Jáqobhova, mnohem víc to připomínalo tiché meditace, jaké Marjam znala jen z Isidiny chrámové školy. Lidé tu byli tak milí a otevření, žili v naprostém souladu s přírodou, jejíž zákony plně respektovali. Dokonce odmítali zabíjet zvířata a konzumovat je. Maso, stejně jako víno, tu nikomu nechybělo. Marjam byla zezačátku trochu zmatená z toho, že v Qumranu nikdo nepoužívá oheň k vaření. Postupem času ale zjistila, že sluncem rozpálené kameny poslouží stejně dobře jako pec. Dvakrát denně se tu všichni scházeli v obrovské kamenné jídelně, kde k pohodě přispívali i muzikanti a zpěváci. Všichni si vlastně neustále prozpěvovali, a na to, jak děsivé katastrofy v budoucnu očekávali, byli nezvykle veselí. Jejich proroci, astrologové, kabalisté i mágové se nijak netajili se svými objevy. Tady nebyl nikdo nepovolaný, všichni byli bratři a sestry, děti Boží. Neustále se koupali a rituálně očišťovali, což Marjam velmi vyhovovalo. Nebyli tu bohatí ani chudí, každý měl, kolik potřeboval. Městečko bylo plně soběstačné a z peněz, které vydělávalo od návštěvníků, essejci přispívali chudým a nemocným po celé zemi. Bylo toho tolik, čím se Škola proroků odlišovala od ostatního světa. Ale jakmile člověk začal chápat všechny ty důvody a zákonitosti, připadal mu tenhle život správný a naprosto uchvacující.

	Celou tu dobu bydleli v Gaině malém domku, kam se nakonec přece jen všichni vešli.

	Po deseti měsících Tabitha oznámila, že Ješuu naučila naprostým základům, že to zatím musí stačit a že víc ho stejně může naučit, teprve až bude starší. Jejich pobyt v Qumranu se nebezpečně chýlil ke konci.

	

	„Jóseph umírá,“ sdělil jí jednoho večera smrtelně vážně Ješua. Od chvíle, kdy se vrátili do Kafarnaum, uplynul už rok. Bylo těžké si po návratu z jiného světa zase zvykat na obyčejný život, zvlášť když Jóseph celou tu dobu trochu churavěl. Občas celé dny polehával, ale pak zase vstal a pustil se znovu do práce, jako by mu nic nebylo. Marjam tomu nepřikládala velký význam, vždyť už mu bylo čtyřiašedesát a na nějaké ty neduhy měl nárok. Ale tohle?

	„Víš to jistě? Nemůžeš ho uzdravit?“ zeptala se svého desetiletého syna.

	Smutně zavrtěl hlavou. „Tuhle nemoc já neumím. Tu neumí nikdo.“

	Nevěděla, co mu na to odpovědět. Ticho vzápětí přerušilo hlasité zaklepání na dveře. Spíš to vypadalo, jako by do nich někdo kopal. Marjam vstala od stolu a šla otevřít. Její manžel zrovna ležel nahoře v pokoji a Jóseph mladší s manželkou byli na návštěvě u jednoho ze svých synů. Naštěstí už byli všichni jejich synové z domu.

	„Marjam, žena Jósepha z Kafarnaum?“ vyhrkl posel na koni, sotva stačila otevřít dveře.

	Přikývla a zachvěla se. Poslové obvykle žádné dobré zprávy nepřinášeli. To věstilo jen onemocnění anebo smrt. Poděkovala mu a převzala od něj malou hliněnou tabulku.

	Přijeďte do Qumranu.

	Nic víc tam nestálo. Dokonce i podpis chyběl. Chašabar nebo Gaia nebo Tabitha nebo kdokoli jiný se pravděpodobně v roztržitosti zapomněl podepsat. Ale na tom stejně nezáleželo, kdo z nich to poslal. Nejspíš zatoužili po Ješuovi. Jen doufala, že kdyby se tam někomu přihodilo něco zlého, snad by to napsali rovnou.

	Ješua, který zvědavě nahlížel matce přes rameno, začal skákat radostí. Vzápětí vyběhl ven k jezeru sdělit tu novinu svým sourozencům.

	„Musíme do Qumranu, asi tam chtějí Ješuu,“ oznámila Marjam po chvíli svému manželovi, když se probral z těžkého spánku.

	„Dobře,“ vysoukal ze sebe Jóseph s obtížemi. „Judas vás tam jistě odveze.“

	Marjam beze slova přikývla a zadívala se na sešlého, téměř bělovlasého starce, který byl jejím mužem. Nehybně ležel na slamníku a namáhavě oddechoval. V tu chvíli jí ho bylo líto. Už dávno ho přestala nenávidět a to, co k němu cítila, se ze všeho nejvíc podobalo lhostejnosti. Bývaly doby, kdy si přála, aby zemřel, aby prostě nebyl. A teď, když viděla, že se jeho konec neodvratně blíží, bylo jí to jedno. Už neměla důvod toužit po vdovství. Přesto ho ale litovala, protože trpěl. Přála mu rychlou a bezbolestnou smrt.

	

	Děti vzadu ve voze vykřikovaly jedno přes druhé na co a na koho se nejvíc těší a Marjam mlčela. S Judasem neměla jediný námět k rozhovoru. Moudře už se ho neptala, kdy bude rabínem, neboť dobře věděla, že ta chvíle asi hned tak nenastane. Těšila se, až dojedou do Jericha, kde Judas zůstane a místo něj s nimi do Qumranu pojede Daniel. S tím se aspoň mohla normálně bavit.

	Ocitnout se znovu v tom kulatém městě bylo jako sen. Jako příjemný sen, ze kterého se člověk nechce ani probudit. Bylo nádherné květnové odpoledne a pouštní slunce pálilo.

	Když přijížděli po cestě podél domků ke stájím, Marjam si pod tamaryškem všimla nějaké dlouhovlasé ženy v oranžových šatech. Na zdejší poměry neobvyklá barva. Jen tak tam seděla a dívala se po jejich voze. Připadala jí tak povědomá.

	Před stájemi všichni vystoupili. Daniel vypřahal a kluci se okamžitě někam rozprchli. Doris se s nešťastným výrazem chytla matky za ruku a začala jí vysvětlovat, jaké strašlivé křivdy se na ní její bratři právě dopustili.

	„Marjam? Jsi to ty?“ ozval se jí za zády známý hlas.

	Otočila se a spatřila tu ženu v oranžových šatech. Teprve teď, zblízka, poznala, že jsou egyptské. Hnědé vlasy měla rozpuštěné a splývaly jí přes ramena. Její obličej s obrovskýma mandlovýma očima už dávno nepatřil mladičké dívce, kterou kdysi bývala.

	„Lanto!“ vydechla ohromeně.

	„Nezlobíš se na mě?“ zeptala se opatrně s hlavou nakloněnou na stranu.

	„Proč bych se měla zlobit?“

	„Proč asi?“ ušklíbla se Lanta. „Tenkrát, když jsi odjela z Alexandrie, Merikare byl tak nešťastný. A já jsem trochu využila či spíš zneužila situace. Vzpomínáš, cos mi jednou řekla? Promiň, nemohla jsem jinak.“

	„Chápu,“ pokusila se Marjam o úsměv, který ale vyzněl trochu hořce.

	„Jsem tak ráda, že tě zas vidím! Po sedmi letech!“ vykřikla Lanta a padla jí kolem krku, jako dřív. „Ty ses tak změnila! Málem jsem tě nepoznala. Máš vlasy!“ drmolila dál a zkoumala délku pečlivě spletených vlasů své ztracené přítelkyně. Nijak se přitom nerozpakovala strhnout jí z hlavy šátek.

	„Ty máš taky vlasy, koukám. Nemůžu tomu uvěřit! Co tady děláš?“ vyjekla Marjam a znovu ji objala. V tu chvíli jí připadalo, že ty roky prostě neuplynuly, že je všechno jako dřív. Jenomže nic nebylo jako dřív. Marjam bylo skoro šestadvacet a Lantě sedmadvacet. Už nebyly rozjívené mladé dívky, přesto si tak právě teď připadaly.

	„Přijeli jsme… za tebou.“ Poslední dvě slova Lanta téměř zašeptala.

	„Přijeli jste?“ zopakovala Marjam nevěřícně. Lantino ledabylé přikývnutí ji přesvědčilo, že se skutečně nepřeslechla. „To vy jste mi poslali ten vzkaz?“

	Lanta přisvědčila a zadívala se zamračenou sedmiletou dívenku s věčně rozcuchanými černými vlásky. „To je Doris? Naše dcera?“

	Marjam s úsměvem přikývla. Jejich dcera… Jak bizarní, ale přitom výstižné. Kdyby nebylo Lanty, Doris by nikdy nespatřila světlo světa.

	„Víš, že jsem tvoje druhá máma?“ obrátila se Lanta k právě nalezené dceři.

	„To teda nevím,“ odvětila briskně Doris svou nedokonalou řečtinou. „Takže já mám dvě mámy a jednoho tátu? A Ješua má jen jednu mámu a žádného tátu a Jochanán… ten už nemá vůbec nikoho. No, aspoň něco mi můžou závidět.“

	Lanta se rozesmála, vzala děvčátko za ruku a pomalu spolu vykročily po uježděné cestě. Marjam se s odstupem vydala za nimi. Když je tak pozorovala, jak si povídají, připadalo jí to zvláštní. Doris rozhodně nebyla žádné zakřiknuté stydlivé dítě, ale ještě se nestalo, že by takhle přilnula k někomu, koho vidí poprvé v životě. Zřejmě mezi nimi opravdu existovalo nějaké nepochopitelné pouto. A ještě něco bylo na téhle situaci zarážející. Lantino mateřské chování. Marjam se ani nemusela ptát, jestli má její přítelkyně vlastní děti. Soudě podle přehnané pozornosti, jakou zahrnula Doris, bylo jasné, že nemá. Marjam se nechtěla vyptávat, tušila, že by se mohla dotknout bolavého místa.

	„Já se bojím!“ vyjekla najednou Doris a rozběhla se ke své matce.

	„Čímpak tě Lanta vyděsila?“ zeptala se Marjam a pak ještě se smíchem zakřičela na svou přítelkyni: „Pořád tě baví strašit malé děti?“

	„Já ji nestraším,“ ohradila se Lanta a zastavila se. „Jen jsem jí vykládala o zatmění Měsíce. Essejci spočítali, že to bude dneska večer.“

	„Můžu se na to dívat? Prosím, prosím!“ zaškemrala holčička se sepnutýma rukama. Zjevně jí už otrnulo.

	„Samozřejmě, všichni se na to budeme dívat,“ odpověděla její druhá matka.

	Marjam jen pokrčila rameny. O ničem podobném neměla ani tušení. Zatmění Měsíce znala jen z vyprávění. Všechny ty historky byly dost děsivé. Samozřejmě že na rozdíl od většiny nevzdělaných lidí věděla, jak to funguje. Žádný bůh se nehněvá na smrtelníky, jen Země přikryje Měsíc svým stínem. Přesto se nemohla zbavit zneklidňujícího pocitu, který to v ní vyvolávalo. Ale dost možná bylo zdrojem jejího znepokojení něco docela jiného.

	Blížili se ke skalám, za nimiž se skrývalo moře. Nedokázala se ubránit vzpomínkám. Nedokázala poručit svému srdci, aby se bolestně nesvíralo. Těšila se, a zároveň měla strach. Bála se po tolika letech ho znovu uvidět. Netušila, jaké pocity to v ní vyvolá. Přesvědčovat se, že žádné, nemělo smysl.

	Merikare stál na pláži mezi kruhovou hradbou, která končila až téměř u hladiny a nízkou skálou. Byl tam se dvěma dívkami. Na první pohled to byly urozené Egypťanky v pestrobarevných šatech.

	„Mar?“ vyjekla jedna z nich s úsměvem.

	V té krásné pravidelné tváři, která se dosud tak úplně nezbavila dětských rysů, Marjam poznala svou dřívější svěřenku. „Aminaptu?“

	„Ty už nás nerozeznáš!“ vyhrkla ta druhá, navlas stejná, a objala ji. „Já jsem Aminaptu. Tohle je Shentari.“

	Teď už se na ni pověsily obě. Byly už skoro stejně vysoké jako ona a Marjam měla co dělat, aby pod jejich tíhou neupadla. Přitom ale nedokázala odtrhnout pohled od otce dvojčat, který tam jen tak postával a s nepatrným úsměvem sledoval to radostné shledání. Když mu bylo pětadvacet, vypadal dobře, a teď, v pětatřiceti, ještě lépe. To bylo zatím jediné, co Marjam stihla zaznamenat.

	„Je tady Ješua s Jochanánem?“ vyptávaly se dívky, když ji konečně propustily ze svého smrtícího objetí.

	„Někde tu pobíhají,“ odpověděla Marjam a s úžasem si prohlížela, co vyrostlo z těch malých holčiček. Uvědomila si, že jim už musí být třináct.

	„To je dobře,“ prohlásil trochu tajemně Merikare a bez sebemenšího zaváhání sevřel Marjam v náruči. Neodvažovala se ani dýchat. Se zavřenýma očima se k němu tiskla a přitom si bolestně uvědomovala, že tohle je to jediné, k čemu mezi nimi ještě může dojít. Jen přátelství, nic víc. To nejtěžší přátelství v životě.

	Nevěděla, kde v sobě vzala tolik síly, že se po zbytek dne dokázala na všechny usmívat. Dokázala si s Merikareem a Lantou povídat a nedat přitom najevo, jak strašně trpí už pouhým vědomím, že teď k sobě patří oni dva. Záviděla jim, ale zároveň jim to přála. Nakonec dospěla k rozhodnutí, že zítra hned ráno sebere děti a vrátí se do Kafarnaum. Už neměla sílu takhle se přetvařovat ještě další den. Bolelo to víc, než si vůbec dokázala představit.

	

	Obrovský úplněk visel na tmavomodrém nebi mezi popraškem hvězd a čekal, až na něj dopadne stín. Kousek už potemněl. Na střeše jedné z nejvyšších budov v druhém okruhu postávalo asi dvacet lidí. Někteří zaníceně debatovali, jiní jen upírali oči k rychle ubývajícímu srpku.

	Marjam jen nepřítomně kývla, když k ní přiběhl Jochanán a oznámil, že oni jdou na střechu nemocnice, protože odtamtud je přece mnohem lepší výhled. Stačila si jen pomyslet, že odtamtud musí být výhled úplně stejný jako ze školy, ale nemínila jim to vymlouvat. Mnohem víc než zatmění Měsíce přitahoval její pohled Merikare, který právě držel Lantu kolem ramen.

	S povzdechem poodešla od hloučku lidí, opřela se o kamenné zábradlí a zírala opačným směrem než všichni ostatní. Proč chtěli, aby přijela? Mysleli si snad, že všechno bude v naprostém pořádku? Že ze sebe dokázala vyrvat ty city jako nepotřebný plevel? Proč?

	Najednou se Merikare ocitl těsně vedle ní. Místo aby odpověděl na její nevyřčené otázky, opřel se o zábradlí a jakoby mimoděk se dotkl její ruky. Zlehka ji pohladil. Stačil jediný nevinný dotek a Marjam se rozbušilo srdce.

	„Nech toho,“ řekla tiše a odtáhla ruku. „Ty víš moc dobře, co se mnou děláš.“

	Tázavě a trochu pobaveně se na ni zadíval. „Co s tebou dělám? Povídej.“

	„Mám sto chutí začít tam, kde jsme minule přestali,“ oznámila mu s takovou upřímností, že ji to samotnou zarazilo.

	„A co nám v tom brání?“ zeptal se teď už s neskrývaným úsměvem.

	Marjam vytřeštila oči a nadechla se k odpovědi, ale v tu chvíli ze sebe nedokázala vypravit jediné slovo. Jen nevěřícně zavrtěla hlavou a odlepila se od zábradlí. Udělala pár kroků směrem k lidem, kteří tam stáli se zakloněnými hlavami. Mezi nimi si připadala v bezpečí. Ale ne nadlouho.

	„Jsi ženatý,“ odpověděla konečně po chvíli, když si jí stoupl za záda a oběma rukama ji k sobě přitiskl. V tu chvíli netoužila po ničem jiném, než aby směla podlehnout tomu příjemnému mrazení, které se jí rozlévalo po těle. Poddat se a zapomenout.

	„To jsem byl vždycky,“ namítl a políbil ji ze strany na krk.

	Zavřela oči a chytla ho za paže, které měl překřížené přes její prsa. „Ale ne s Lantou,“ namítla a zadívala se na druhou stranu střechy, kde mezi bílými rouchy essejců zářily jedny oranžové šaty. Lanta se ohlédla, jako by ten pohled vycítila.

	„Vůbec nic se nezměnilo,“ zašeptal Merikare a zastrčil jí pramen uvolněných vlasů za ucho. Přestože k nim jeho žena mířila rychlou chůzí, Marjam nepustil.

	Lanta se zastavila jen krůček před nimi. Navzdory tomu, co viděla, se usmála. Udělala poslední krok a oba dva objala. Políbila svého manžela na rty a potom úplně stejně Marjam. Když viděla, jak ohromeně se její přítelkyně tváří, pokrčila rameny a prohlásila: „Tak se máme rádi všichni tři. No a co?“

	

	Měsíc už dávno vystoupil ze stínu Země a do rozbřesku zbývala ještě dobrá hodina. Ve stísněném pokoji na ubytovně svítily jen dvě malé lampičky.

	„Vrátíš se s námi do Alexandrie?“ zeptala se Lanta s nadějí v hlase.

	Marjam si odhrnula rozpuštěné vlasy na záda a zadívala se na Merikarea. Napjatě čekal na její odpověď. V tu chvíli jí to došlo. „Vy jste to plánovali? Přijeli jste si pro nás?“

	Egypťan přisvědčil a chtěl něco říct, ale jeho žena ho předběhla. „On o tobě pořád mluví, a když o tobě zrovna nemluví, stejně vím, že na tebe myslí. A já vlastně taky. Potřebujeme tě k životu.“

	„Vy myslíte, že by to takhle fungovalo?“ dotázala se Marjam ohromeně.

	„Když to nevyzkoušíme, tak to nepoznáme,“ odvětil Merikare a položil jí ruku na koleno.

	„Spousta mužů má víc žen, a co je na tom? Nějak to určitě fungovat musí,“ prohlásila neochvějně Lanta, vstala a natáhla se po hřebenu. Začala si rozčesávat své nezvykle dlouhé vlasy.

	„Jenže ty manželky nějak existují vedle sebe a tiše se tolerují. Ale tohle!“ vykřikla Marjam a rozhodila rukama.

	„Kdoví, jestli to tak nakonec není ideální. Pro nás tři skoro určitě,“ poznamenal zamyšleně Merikare a díval se z jedné na druhou.

	Lanta jen přikyvovala a za polohlasného nadávání se dál česala. Marjam s překříženýma nohama seděla na posteli a zírala do zdi. Něco takového by ji ani ve snu nenapadlo. Bylo to tak nemyslitelné, nepravděpodobné, nepřípustné, zavrženíhodné, odsouzeníhodné… Napadalo ji tolik přívlastků a žádný z nich nebyl dost výstižný. Ale ať už to bylo jakékoli, nezabránilo jí to o tom uvažovat. Vcelku brzy přišla na to, že má jen dvě možnosti. Buď strávit zbytek života v Kafarnaum a trápit se úvahami, co by bylo kdyby. Anebo zkusit nový život v Egyptě a objevovat nové a netušené rozměry, jaké takový podivný vztah může přinášet. V Alexandrii by mohly děti chodit do lepších škol. Všechno by bylo jiné, lepší. Uvědomovala si, že tohle je jediná a patrně poslední možnost, jak být s ním. Takže je musí přijmout buď oba, nebo žádného. Na jakoukoli jinou ženu by nepříčetně žárlila. Ale Lanta byla něco úplně jiného. Znaly se tak dlouho a dokonale. Už na ni nedokázala ani žárlit.

	„Tak odjedeš s námi?“ zeptala se po chvíli Lanta a kritickým okem zhodnotila vizáž své přítelkyně, načež jí uvážlivě podala svůj hřeben.

	„Jóseph umírá,“ sdělila oběma Marjam a místo aby se učesala, tupě zírala na dřevěný hřeben s vyřezávanými řeckými ornamenty. „Nechci mu znepříjemnit poslední chvíle života. Ať byl jaký chtěl, tohle si nezaslouží. Sebrat mu děti a opustit ho na smrtelném loži… to prostě nemůžu.“

	„A potom?“ nedal se odradit Merikare, který pod tíhou předchozího sdělení zvážněl.

	„Potom… přijedu,“ prohlásila nakonec.

	Lanta vydechla úlevou a zadívala se z okna. „Jak dlouho myslíš, že to bude trvat?“

	„To nemám tušení,“ odvětila Marjam, kterou taková otázka trochu zaskočila.

	„Když si pro tebe přijedeme za rok…?“ zkusil to Merikare. Zjevně mu taky nebylo moc příjemné dohadovat se o tak závažném tématu.

	„Za rok může být už klidně několik měsíců mrtvý,“ poznamenala Marjam a konečně zvedla oči od hřebenu. „Ale třeba taky ne. Asi bude nejlepší, když potom přijedu do Alexandrie sama, jen s dětmi.“

	„Přece nemůžeš jet takovou dálku sama,“ namítl Egypťan.

	„To jistě ne. Předpokládám, že se mi podaří přemluvit na tu dobrodružnou výpravu mého švagra Daniela.“

	„Určitě?“ zeptal se Merikare a vážně se jí zadíval do očí. „Určitě přijedeš?“

	„Určitě.“

	„Proroci vstávají, já jdu spát,“ prohlásila zničehonic Lanta, když odstoupila od okna.

	„Nesporná výhoda toho, když nemáš děti,“ odpověděla jí Marjam s povzdechem a sehnula se na zem pro své odhozené šaty.

	

	27. Rozhovory

	

	A Jóseph neumíral. Následující dva roky střídavě ležel a stěžoval si na bolesti, a když mu bylo lépe, snažil se pracovat. Jenže byl tou nemocí tak zesláblý a vyčerpaný, že už zdaleka nezastal tolik práce jako dřív. Marjam se snažila něco přivydělat, a tak začala pomáhat místnímu essejci, který byl zároveň i mastičkářem. Věnovala práci každou volnou chvíli, ale stejně to nestačilo a peněz spíš ubývalo. Většina dluhu, co jim Jóseph mladší zatím stihl splatit, padla na pokrytí nákladů spojených s živobytím. Marjam už dávno přestala věřit, že se jednou odstěhují do vlastního domku, jak její manžel neustále tvrdil. Dobře věděla, že jakmile Jósephovo pozemské utrpení skončí, sebere děti a už nikdy se do toho odporného Kafarnaum nevrátí.

	V dubnu před svátky Pesach se Jóseph dokonce vzchopil natolik, že trval na tom, že celá rodina pojede jako obvykle do Jeruzaléma. Snažila se mu to rozmluvit, ale nebyla s ním řeč. Neustále opakoval, že už se uzdravil a cítí se výborně. Tak tedy jeli.

	

	„Je ti dobře?“ zeptala se Marjam starostlivě svého manžela, který byl v obličeji úplně bílý. Po týdnu stráveném v Jeruzalémě krvavé slavnosti nekvašených chlebů skončily. Poslední beránek byl obětován. Poslední svaté shromáždění skončilo. Z chrámu proudily ven davy. Neodpověděl, jen se zařadil do zástupu lidí opouštějících svatyni a co nejrychleji se snažil dostat ven. V tom zmatku se vydala za ním. Sledovala v davu jeho bílé vlasy visící zpod šátku a cítila, jak jí Doris doslova lepí na šatech ze strachu, aby se v tom houfu neztratila.

	Před chrámem Jóseph usedl na schody stranou od té lidské řeky. „Už je to lepší,“ oznámil s úsměvem, který ale spíš vypadal jako úšklebek.

	„Kde je Ješua?“ dotazovala se devítiletá Doris a rozhlížela se kolem.

	Marjam se lekla. Naposledy ho viděla uvnitř s Jochanánem. Ten tu ale stál hned vedle své sestry. „Asi zůstal v chrámu. Počkáme tady na něj,“ rozhodla nakonec.

	Dav vycházející ze svatyně řídl a zdálo se, že uvnitř už nezůstal už vůbec nikdo. Marjam pátrala pohledem mezi lidmi na nádvoří. Většinou pomalou chůzí mířili k branám, jen někteří postávali u stále se rozrůstajících stánků prodavačů všeho možného. Kdykoli viděla, jak se v chrámovém komplexu čím dál víc roztahují penězoměnci a prodavači předražených zbytečností, s nenávistí pomyslela na Annase, kterému všichni platí tučné odvody. Ruku v ruce se vzkvétajícím obchodem samozřejmě kráčel i zločin. Vyrojilo se tu množství zlodějíčků a podvodníků. Kdysi to bývalo tak poklidné místo…

	„Ven určitě nevyšel, to bychom si ho všimli,“ poznamenal zachmuřeně Jóseph. „Pomoz mi vstát, půjdeme se po něm podívat.“

	Marjam mu pomohla na nohy a podala hůl, bez které už neudělal ani krok.

	„My počkáme tady, kdyby se náhodou objevil,“ navrhl Jochanán a spolu s Doris se usadil na schodech před Krásnými dveřmi střeženými chrámovými strážemi.

	Marjam s Jósephem se vrátili zpět do chrámu, kde teď bylo téměř liduprázdno. Svatyní procházeli dva lévité a sbírali, co tam kterému zapomnětlivému nebo nepořádnému návštěvníkovi upadlo. Další lévita čistil posvátné nádoby. Nějací tři muži ve starých roztrhaných rouchách diskutovali s knězem. Jakýsi stařík usnul v lavici a stařenka se ho marně snažila probudit. U tribuny postávali zády k nim dva zákoníci v cípatých rouchách a s někým se bavili.

	„Nemůžeš oklamat starého nemocného otce a vydávat se za svého staršího bratra!“ vykřikl rozlíceně jeden z nich, až se to rozléhalo celým chrámem. Všichni se po něm ohlédli.

	„To by byl těžký hřích,“ dodal ten druhý. „Adónaj by tě za takový čin zatratil a ztrestal.“

	„A proč?“ ozval se mezi nimi Ješuův nedospělý hlas.

	Marjam polilo horko. Se svými dětmi se odjakživa otevřeně bavila úplně o všem, o čem chtěly. A nijak se před nimi netajila vlastními názory, které by většině kněží a zákoníků jistě připadaly přinejmenším pobuřující. Jen tiše doufala, že jim teď Ješua nic z jejich rozhovorů nemíní převyprávět.

	„Protože bys byl hříšník a podvodník, který si nezaslouží nic jiného než Boží trest!“ zahřímal znovu druhý muž.

	„Ale Jáqobh přece udělal totéž,“ namítl Ješua obdivuhodně klidným hlasem. „Když jeho otec umíral, přišel k němu a vydával se za svého staršího bratra Ezaua. Uchvátil tak pro sebe požehnání, které patřilo prvorozenému. A to nebyl podvod a hřích?“

	„Ne, to bylo něco jiného,“ ohradil se zákoník, kterému zjevně docházely argumenty. Jeho druh jen mávl na opodál stojícího kněze, aby jim pomohl s vysvětlováním.

	„Tak co to tedy bylo? Oklamal svého otce, bratra připravil o všechno. To nebylo čestné. A nejenže ho za to Adónaj nepotrestal, on ho ještě ke všemu vyznamenal a poctil svou přízní. Tohle dělá spravedlivý bůh?“

	Farizejský kněz s modlitebním přehozem přes ramena, který k nim přistoupil, si hlučně odkašlal, snad aby nikdo neslyšel tu Ješuovu poslední donebevolající větu. „Nám nepřísluší soudit Boží činy a už vůbec ne pochybovat o jeho spravedlivosti. Správné je to, co uzná za správné Adónaj, a ne my, obyčejní smrtelníci.“

	„Ale ty jsi kněz, ty s ním přece mluvíš, ne? Tak jak to, že mu nerozumíš?“ vyptával se dál Ješua. Kněz pomalu brunátněl a začal se rozhlížet kolem.

	„Jáqobh byl vlastně v právu,“ prohlásil najednou rozvážně zákoník, který zřejmě celou tu dobu hloubal nad prastarým příběhem. „Ezau mu své prvorozenectví prodal už dřív.“

	„Ale to ho přece neopravňovalo –“ vykřikl Ješua, kterého vzápětí umlčel hlasitý knězův povyk.

	„Čí je to dítě?!“

	Marjam s povzdechem pohlédla na svého manžela, který stál vedle ní v Šelomónově předsíni. Tuhle otázku slyšela už nesčetněkrát. Pokaždé, když byla položena s výrazem uznání a pochvaly, Jóseph se k dítěti hrdě hlásil. Mnohem častější to byl ovšem opačný případ. A to pak byl Ješua jen její. Ani tentokrát to nebylo jiné.

	„Kde bere ty šílené, ďábelské nápady?!“ dotázal se jí ohromeně kněz, který mířil s Ješuou i zákoníky do předsíně.

	„Na rozumném uvažování není nic ďábelského,“ obhájila svého syna a naznačila mu, aby šel k ní.

	„Ještě jsem neviděl, aby dítě…“ vykoktal jeden ze zákoníků. „Kolik mu vůbec je?“

	„Dvanáct,“ odvětil zpříma Ješua.

	„Měli byste ho držet zkrátka,“ udělil jí kněz cennou radu, přičemž kývl hlavou směrem k Jósephovi. „Jeho otec už je starý, očividně na něj nestačí. Nechcete dát syna do zdejší chrámové školy? Tady už by mu takové hlouposti vytloukli z hlavy.“

	Marjam se neubránila úsměvu. „Znám zdejší chrámovou školu a svému synovi bych ji rozhodně nedoporučila. Ale díky za nabídku.“

	„Potom se nediv, co z něj vyroste!“ zakřičel ještě kněz, ale to už byli na odchodu.

	Mlčky vyšli z chrámu. Teprve venku se Jóseph konečně odhodlal promluvit. A to, co řekl, rozhodně nebylo potěšující. „Zklamals mě, chlapče. Moc jsi mě zklamal.“

	Marjam svého syna povzbudivě objala kolem ramen a zašeptala: „Mě ani v nejmenším.“

	

	Večer se Jósephovi přitížilo. Naštěstí usnul, sotva ulehl. Marjam za sebou tiše zavřela dveře pokoje pro hosty a po schodech se vydala na střechu. Výjimečně tam neseděla její matka. Ta měla vždycky ve zvyku si před spaním nalít pohár vína a vypít ho v křesle na střeše. Marjam usedla do prázdného křesla a zabalila se do přikrývky z ovčí vlny, která tam ležela. Dívala se na tmavnoucí nebe. Nad Jeruzalém se stahovala těžká šedá mračna.

	„Můžu?“ zeptal se Ješua, který se tam objevil a ukazoval do druhého křesla. S úsměvem přikývla.

	„Chtěl jsem ti poděkovat za ten dnešek. Že ses za mě tak postavila,“ pronesl přes hlasité vrzání proutěného křesla, ve kterém se usazoval.

	„To nic. Ale propříště by ses měl zamyslet, s kým se pouštíš do debaty. Od těchhle farizejů nemůžeš čekat, že tě pochopí. Pro ně je každé písmenko Tóry posvátné.“

	„Takže jsem měl pravdu?“ dotázal se s neskrývanou radostí. V šeru jeho oči vypadaly jako z černého obsidiánu.

	„To, cos tam říkal, znělo logicky. Ale znáš je – jakmile jen naznačíš, že by jejich milovaný Adónaj mohl být nespravedlivý, hned se rozlítí.“

	„Já si to myslím,“ připustil po chvíli chlapec. „Adónaj není spravedlivý. On je hrozný a krutý. Takový přece opravdový Bůh nemůže být. Co když všichni vzývají úplně špatného boha?“

	„A toho pravého by stejně nepoznali, i kdyby ho měli přímo před nosem.“

	„Ale přece musí existovat způsob, jak… jak je všechny přivést na tu správnou cestu a ukázat jim opravdového Boha.“

	„Doufám, že tě nenapadá se o něco takového pokoušet,“ podotkla Marjam a přitáhla si pokrývku těsněji k tělu. Blížící se déšť s sebou přinášel chlad. „Ješuo, oni to nepochopí. Jakmile máš trochu jiný názor, hned tě nařknou z ďábelství. Věř mi, že vím, o čem mluvím.“

	Chlapec pokrčil rameny a skrčil si kolena pod bradu. Tvářil se tak zamyšleně a vážně. Do obličeje, který už pomalu začínal postrádat dětské rysy, mu padaly prameny světle hnědých zvlněných vlasů. V tu chvíli si Marjam uvědomila, jak moc se podobá svému otci. Nebýt Ješuy, už by dávno zapomněla, jak Gabriel vypadal. Měl stejně rovný nos a stejně zvlněné rty…

	„Už mi řekneš, kdo je můj skutečný otec?“ prolomil Ješua mlčení, jako by jí četl myšlenky.

	Marjam si skousla ret a zadívala se na svého syna. Už je dost velký na to, aby to pochopil. A stejně věděla, že mu to jednou řekne. „Většina lidí z našeho okolí si myslí, že tvůj otec je Jóseph,“ začala opatrně. „A my jim to vymlouvat nebudeme. Potom jsou někteří, včetně Jósepha, co jsou přesvědčeni, že to bylo úplně jinak.“

	„Jak?“ skočil jí do řeči.

	„Všeobecně uznávaná verze je, že se mi zjevil anděl a sdělil mi, že prostřednictvím svatého Ducha počnu dítě. Údajně jsem byla čistá panna, když ses mi narodil.“

	„To je přece nějaké proroctví! Panna počne a porodí syna…“

	„Ješahjáhovo proroctví o příchodu Mesiáše. To byl taky možná jeden z důvodů, proč tomu vůbec někdo uvěřil,“ uznala Marjam.

	„A nemohl bych říkat místo Adónaj prostě bůh? To se mi zdá přijatelnější,“ prohlásil Ješua a vzápětí dodal: „A jak to bylo doopravdy?“

	„Doopravdy to bylo úplně jinak,“ řekla a věděla, že s touhle informací se její syn rozhodně nespokojí. Proto po chvilce pokračovala. „Tenkrát jsem byla hrozně mladá a celý život jsem byla zavřená v chrámové škole. Byla jsem strašně naivní, a ani jsem nevěděla, jak přicházejí na svět děti.“

	„Vážně?“ podivil se Ješua, kterému tyhle záležitosti byly už dávno jasné. Marjam u svých dětí praktikovala egyptskou osvětu už od nejútlejšího věku. Popravdě jim odpovídala i na ty nejnemožnější dotazy.

	„A pak jsem potkala jednoho muže a stalo se, že jsem otěhotněla, úplně normálním způsobem. On potom musel odjet a od té doby už jsem ho nikdy neviděla.“

	„Ale to byl hřích!“

	„Ano, byl to hřích. Ale kdyby měli ukamenovat každého, kdo hřeší, nepřežil by vůbec nikdo.“

	„Bůh by měl hříchy odpouštět,“ prohlásil Ješua a vzápětí vyhrkl: „Takže můj otec je obyčejný člověk? Kdo to je?“

	„Já nevím,“ přiznala Marjam popravdě. „Nevím o něm skoro nic. Jen, že to byl cizinec a jmenoval se Gabriel. To po něm máš ty světlé vlasy a zvláštní oči.“

	„Chtěl bych ho poznat,“ zašeptal do ticha.

	Marjam jen bezradně pokývala hlavou. Strašně se jí ulevilo, že už svému synovi dokázala říct pravdu. A že ji za to neodsoudil. Z černého nebe začaly k zemi padat první nesmělé kapky deště.

	

	28. Daň za svobodu

	

	Březen se pomalu přehoupl do druhé půlky a slunce ten den zapadlo nějak brzy. V podkrovním pokoji malého domku v Kafarnaum se sešeřilo. Marjam potichu vstala ze slamníku, kde právě usnul její nemocný manžel. Přešla ke stolku, aby zapálila lampu. Nažloutlá listina, která ležela hned vedle lampičky, v šeru úplně zářila a přitahovala k sobě pozornost. Marjam ji četla už několikrát, od té doby, co ji včera přinesl dost vyděšený posel. Byl to list od její matky. Ale obsah toho sdělení nedával žádný smysl. Zapálila olejovou lampu a znovu se zadívala na černá písmenka na bílé svinuté listině.

	

	Má drahá dcero,

	v žádném případě nejezděte do Jeruzaléma na svátky Pesach jako obvykle. Stejně by nebylo, kde se modlit. Dějí se tu příšerné věci. Šalomé se přihodilo něco strašného. Celá naše rodina je prokletá. Zůstaňte, kde jste a nikam nejezděte. Zapřísahám tě, abys mě tentokrát opravdu poslechla. Modlím se za vaše bezpečí.

	Tvá matka Channa

	

	Marjam při nejlepší vůli nechápala, co se v Jeruzalémě může dít tak hrozného. Že by nebylo kde se modlit? Zřítil se snad chrám? Padl Sion? Bylo zemětřesení? Jaké příšerné věci se tam můžou dít, že o nich její matka ani nenapíše? Jen to podněcovalo její zvědavost. A že se Šalomé přihodilo něco strašného? Proč nenapsala rovnou co? Marjam z toho bylo úzko. Nevěděla, jestli její sestra onemocněla nějakou zákeřnou chorobou anebo je snad mrtvá. Ta nejistota byla horší, než kdyby znala pravdu. Zmínku o prokleté rodině brala s rezervou. Dobře si uvědomovala, jak její matka dokáže občas přehánět.

	Ticho prolomilo Jósephovo těžké zakašlání. Už nespal. Za poslední rok snad nikdy nespal víc než půlhodinu v kuse. Marjam si k němu znovu přisedla a zadívala se do jeho bezbarvých očí, které už několik dní hleděly na druhou stranu, do světa mrtvých. Věděla, že jeho čas už se pomalu, ale jistě naplňuje. Chtěla mu pomoct, chtěla ho utěšit, říct mu, že se nemá čeho bát. Smrt je jen přechod do jiného života. Dveře do jinam. Věděla to, sama se jednou ocitla na prahu. Bylo to tak příjemné a krásné. Žádný temný Šeól, kde duše zemřelých nehybně spočívají v odloučení od Boha. Žádné děsivé podsvětí plné skučících stínů, o němž se Jóseph domníval, že ho čeká. Stejně by jí neuvěřil.

	Tak se alespoň snažila ulehčit mu jeho utrpení. Pečovala o něj ve dne v noci, na nic jiného už jí nezbýval čas. Ani na spánek. Cítila se tak vyčerpaná a zoufalá. Už neměla sílu. Po lžičkách mu podávala vodu a polévku a posledních pár týdnů i opium, co jí prodal Tychón, místní essejec a mastičkář. Jenže to nebyl lék, který by dokázal někoho vyléčit, jen tlumil bolesti. Bílá šťáva z nezralých makovic bylo to jediné, co zabíralo. Zmírňovalo to bolesti mnohem účinněji než víno s myrhou. A Jóseph potom dokázal aspoň na chvilku usnout.

	„Mám tě moc rád,“ zasípal a chabě sevřel její ruku ve své vrásčité dlani.

	Pokusila se o úsměv, ale nepodařilo se jí ho ani naznačit. Byla k smrti vyčerpaná. Skoro celý rok se nepřetržitě starala o svého pomalu a bolestně umírajícího muže. Teď neměla ani sílu mu odpovědět. Říct tu milosrdnou lež.

	Seděla u něj dlouho a mlčela. V hlavě jí nezbyla už ani jediná myšlenka. Jako by všechny zemřely a zůstalo jen tupé prázdno. Teprve když se na schodech ozvalo dupání dětí, co se vracely domů, uvědomila si, že ta seschlá skvrnitá ruka, která svírá tu její, je úplně studená.

	„Umřel,“ slyšela samu sebe vyslovit to jediné všeříkající slovo.

	Potom se ozvalo trhání látky. Třikrát. Doris se hlasitě rozplakala a hledala útěchu v Jochanánově náruči. Tiše ji konejšil, a přitom sám neměl daleko k slzám. Ješua přistoupil ke své matce a zlehka ji pohladil po rameni. Marjam konečně vyprostila svou ruku ze sevření mrtvého a roztrhla si šaty na znamení smutku. Plakat ani bít se do hrudi už nedokázala. Jediné, co v tu chvíli cítila, byla ohromná úleva. Nenáviděla se za své pocity. Nenáviděla se za všechno, čím svému manželovi kdy ublížila. A nebylo toho málo.

	Jako ve snu vnímala, že ji Ješua vede přes celé Kafarnaum až k Tychónovu domku. Ten jim něco říkal a pak jim prodal vonné masti a oleje na zaopatření nebožtíkova těla. Zatímco s Ješuou a Jochanánem omývala a mazala mrtvého, Doris seděla se Sephorou dole v kuchyni a plakala. Bylo jí teprve deset a se smrtí svého otce se vyrovnávala zdaleka nejhůř ze všech. Chlapci byli také zdrceni, ale nedávali to na sobě moc znát. Připadali si dospělejší, když mohli být matce oporou.

	Když bylo Jósephovo tělo pomazáno a zavinuto do lněných obinadel, Marjam vzala poslední kus látky a zabalila mu do něj hlavu. Pak už přišel Jóseph mladší s márami, na nichž odnesli nebožtíka za městečko, do předem dávno koupeného hrobu. Pohřební obřad byl zdlouhavý a hlučný.

	

	Povinný týden smutku Marjam z valné většiny prospala. Jen občas vstala, aby přijala projevy zármutku a soustrasti od Jósephových příbuzných a známých, jejichž zástupy neměly konce. Po týdnu svíce v domě smutku dohořely a neobjevil se už žádný další návštěvník. Život se pomalu vracel do normálu.

	Marjam se konečně umyla, oblékla a sepnula si vlasy. Chtěla jít k Tychónovi pracovat. Najednou jí ale došlo, že vlastně vůbec nemá proč. Copak hodlá zbytek života hnít v Kafarnaum? Ten poslední rok strávila úplně odtržená od světa. Neprostupný závoj bezútěšnosti, zoufalství a naprostého vyčerpání jí zastíral i vlastní myšlenky. Přece ji čeká úplně jiný, nový život v Alexandrii. Jako by si to uvědomila až teď. Byla to tak čistá a jasná myšlenka, plná světla a nové naděje. Marjam byla konečně volná a svobodná.

	Otevřela velkou dřevěnou truhlu a vyházela z ní oblečení na slamník. Pomalu všechno přebírala a znovu skládala. Balila na cestu. Staré roztrhané hadry házela rovnou na hromadu ke schodům. Ty už nikdo potřebovat nebude. A rozhodně ne v Alexandrii. Pro sebe a pro děti sbalila jen to nejnutnější na dlouhou cestu. Moc toho nebylo. S úsměvem přidala k věcem malý kámen pokrytý hieroglyfy, který kdysi dostala od Merikarea.

	Láska k tobě rozprostírá se až za hranice obou zemí, tvoje světlo oslňuje oči.

	A teď se ten kámen vrátí zpátky tam, kam patří. Do Egypta.

	Pohled jí padl na list od matky, který za celou tu dobu nikdo neuklidil ze stolku. Rozhodla se, že se za ní zastaví. Stejně to mají při cestě.

	„Vy někam jedete?“ dotázal se Jóseph mladší, který nakoukl ze schodů do podkrovního pokoje.

	Marjam přikývla. „Bereme s sebou jen vůz a jednoho koně. Ostatní zvířata si chceš nechat, nebo je mám jít prodat? Potřebujeme peníze na cestu.“

	„Koupím je od tebe,“ zahučel a vyšel zbylých pár schodů nahoru. Se založenýma rukama pozoroval vršící se nepořádek. „Vypadá to, že odjíždíte nadlouho. Kdy se asi tak vrátíte?“

	Marjam přestala balit a zadívala se mu do očí. „Nikdy.“

	

	Cestou do Jeruzaléma potkávali houfy zubožených lidí s objemnými ranci a mnoho římských žoldáků na koních. To bylo nezvyklé.

	Marjam se střídala v kočírování s oběma chlapci, kterým nesmírně lichotilo, že už je uznala za dospělé, a tak mohli jet bez mužského doprovodu. Ostatně oba už měli za sebou obřad Bar mitzvah. Jochanánovi táhlo na čtrnáct a převyšoval svou nevlastní matku skoro o celou blonďatou hlavu. Co se týkalo vzrůstu, třináctiletý Ješua ho zatím marně doháněl.

	„A kam pojedeme z Jeruzaléma?“ zeptala se černovlasá Doris.

	„Do Alexandrie,“ odpověděla jí Marjam.

	„Tam jsem se narodila,“ prohlásila hrdě holčička, jako by to všichni nevěděli.

	„A tam už zůstaneme?“ dotazoval se nezvykle hlubokým hlasem Jochanán a pobídl koně.

	„Ano, tam už zůstaneme.“

	„Radši bych zůstal v Qumranu,“ zahučel Ješua.

	„Já taky,“ přizvukoval jeho bratr.

	„Vy už si na Alexandrii nepamatujete, ale věřte mi, že se vám tam bude líbit. A navíc tam s námi pojede Daniel, toho přece máte rádi. Čeká nás úžasná, dobrodružná cesta,“ oznámila Marjam zvesela a zadívala se dopředu. Jeruzalém už byl na dohled.

	„Co je to támhle?“ vyptávala se Doris s prstem namířeným před sebe. Podél stoupající silnice mezi bažinami se vinula alej podivných stromů. Nikdy předtím tam nebyly. Až když přijeli blíž, pochopili, že to nejsou žádné stromy.

	Po obou stranách cesty stály řady křížů s přibitými lidmi. Někteří už byli mrtví a jejich těla oklovávali supi a krkavci. Jiní teprve v mukách umírali. Silnici zamořoval nesnesitelný nasládlý puch rozkládajících se těl. Nebyla jiná možnost než projet mezi nimi.

	„Proč je popravili? Co všichni provedli?“ vyptávali se Ješua s Jochanánem jeden přes druhého. Doris jen zděšeně zírala a v tmavohnědých očích se jí leskly slzy.

	„Já nevím,“ odpovídala Marjam naprosto zděšená. Ukřižování byl římský způsob popravy. Římané tak trestali provinilce proti říši. Čas od času ukřižovali pár zélótů, ale nikdy jich nebylo tolik…

	Už děsivě dlouhou dobu projížděli tou zrůdnou alejí. Umírajících a mrtvých byly spíš stovky než desítky. Krev a pot, smrtelné chroptění. A mezi nimi procházeli římští žoldáci v lesklých pancířích a přílbách. Hlídali je a dlouhou chvíli si krátili vyprávěním veselých historek. Občas některý z nich uštědřil obzvlášť hlasitě se projevujícímu odsouzenci ránu z milosti. Dřevěnou palicí mu přerazil obě nohy, aby tak celá váha těla spočívala jen na rukou přibitých ke kříži. Potom smrt nastala téměř okamžitě.

	Ješua sledoval ten obraz zkázy a utrpení s dokořán otevřenýma očima. Zračila se v nich hrůza a děs a soucit ještě něco, co Marjam nedokázala rozpoznat. Přivinula si do náruče teď už hlasitě vzlykající dceru a snažila se jí zabránit ve výhledu na ta muka.

	„Nenávidím Římany,“ zasyčel Ješua odhodlaně.

	„Cože?“ zakřičel z kozlíku Jochanán a ohlédl se. Byl úplně bledý, zjevně mu ten pohled také nedělal dobře. Ale své role dospělého průvodce a ochránce se zhostil se ctí, a ani teď se jí nemínil vzdát.

	„Ať tě ani nenapadne to opakovat!“ okřikla Marjam svého syna, který už se k tomu nadechoval. Míjeli dalšího vojáka. „Chceš snad taky skončit jako oni?!“

	Ješua zarytě mlčel. Nad hlavami jim kroužili mrchožraví ptáci, kteří čekali na svůj příděl masa. U hradeb Jeruzaléma příšerná alej ukřižovaných končila. Projeli Damašskou bránou a nikomu nebylo do řeči. To, co právě viděli, předčilo i ty nejděsivější noční můry. Marjam se celá třásla a proklínala se za to, že sem vůbec jeli. Channa ji varovala. Čekala cokoli, ale tohle určitě ne. Proč její děti musely být svědky něčeho tak nepředstavitelně krutého? Ty obrazy jim nikdo nevymaže z paměti ani do konce života.

	Město vypadalo, jako by se jím přehnala celá armáda. Rybí trh v Bethesdě byl liduprázdný. Ulice plné suti a kamení z poničených domů. Všude se válely odpadky, převrácený nábytek i mrtvá hnijící těla. Lidé, co se ploužili po ulicích, měli roztržená špinavá roucha, hlavy posypané prachem a zlomené výrazy. Fasády některých domů byly zčernalé od plamenů, střechy se propadaly. Jen královského paláce se zkáza nedotkla. Tohle vypadalo spíš na válku než na zemětřesení. Ale proč by Řím válčil proti své vlastní provincii, jejíž prosperita byla v jeho vlastním zájmu?

	Marjam už nerozuměla vůbec ničemu. Hlasitě si oddechla, když zastavili před Channiným bílým domem, který na první pohled vypadal neporušený. Zkusila zaklepat a vlastně ani nečekala, že jí někdo přijde otevřít.

	Kupodivu se ve dveřích objevila stará služka Jehudith. Zírala na ně, jako by viděla přízrak.

	„Matka žije?“ vyhrkla Marjam a hnala se dovnitř následovaná dětmi, které během poslední hodiny nechtěně dospěly.

	„Ano, jistě. Ale co tu děláte? Nedostala jsi ten list?“ chrlila se zebe služebná a aniž by čekala na odpověď, vyběhla ze dveří uklidit koně a vůz do bezpečí stáje.

	„Marjam!“ spráskla ruce Channa, jakmile se objevila. „Zapřísahala jsem tě, abys mě aspoň jednou poslechla! Neměli jste sem jezdit, vždyť vidíš, co se tady děje.“

	„A co se tady děje?“ vložil se do toho Jochanán, který se své zázračně nabyté úlohy dospělého nemínil vzdát.

	Channa povzdechla a bezradně rozhodila rukama. Všichni jí viseli očima na rtech. „Teď se běžte umýt a potom se navečeříme,“ prohlásila, jako by se nic nedělo. „Hned ráno se musíte vrátit do Kafarnaum. Tady nejste v bezpečí.“

	Všichni čtyři se poslušně rozběhli do koupelny a pak zasedli ke stolu. Na jídlo ale neměl nikdo z nich ani pomyšlení. Ješua dokonce zvracel. Vzpomínka na utrpení těch ukřižovaných zůstala vrytá hluboko do paměti.

	„To víš, že většina sanhedrinu si vymáhala na císaři Augustovi sesazení judského krále Archelaa?“ začala Channa řečnickou otázkou, když služebná v tichosti posbírala talíře s netknutou hrachovou kaší. „Postupem času se k nim připojovali i další, co si mysleli, že Judea by mohla docela dobře fungovat jako nezávislá země. Řím na to léta nereagoval, ale teď, když vypuklo to ohromné povstání v Sephoridě… viděli, že musejí nějak zakročit. Odvolali Archelaa, ale asi aby neztratili tvář, rozhodli se potrestat všechny ty vzbouřence.“

	„Takže to byli povstalci? Ti u silnice?“ zeptal se úplně zelený Ješua.

	Channa přikývla a pokračovala: „Začalo to v Sephoridě. V Galileji je snad nejvíc bojovných zélótů. Ale postupně se k nim přidávali další. Když vypukly nepokoje i tady v Jeruzalémě, vtrhly sem římské legie. Vojáci pozatýkali všechny, kdo jim přišli pod ruku, pár jich pozabíjeli rovnou na místě, zbytek ukřižovali. Co jim provedly ty znásilňované ženy, to netuším. Vypálili domy, chrám vyrabovali a poničili.“

	„Jeruzalémský… Herodův chrám je zničený?“ vypravila ze sebe trhaně Marjam.

	„Co mělo nějakou hodnotu, odvezli si do Říma. Kradli i v domech, sebrali, na co přišli. Spousta lidí si sáhla na život. Nepamatuju najednou tolik sebevražd. Skoro všichni mí známí jsou mrtví…“ skončila doztracena.

	„A co Šalomé? Psalas, že se jí stalo něco strašného,“ vyhrkla Marjam a hrůza jí dnes už poněkolikáté zaryla své ledové pařáty rovnou do srdce.

	„Šalomé…“ povzdechla s nepřítomným výrazem její matka. „Po Archelaově sesazení tu nastalo zdánlivé bezvládí a chaos. Ve skutečnosti už ale bylo jasné, že Judea bude spadat pod přímou nadvládu Říma. Daniel se začal domáhat svých práv a hodlal v zemi nastolit pořádek jako právoplatný židovský král. To se ovšem nelíbilo jistým vlivným saducejům ze sanhedrinu, kteří si chtěli urvat moc pro sebe. Vyřešili to po svém. Když Daniel s Šalomé a s dcerou odjížděli z Jeruzaléma, údajně je přepadli banditi.“

	„Zabili je?“ zeptala se Marjam rozechvělým hlasem. Připadalo jí, že se z těch nekonečných nešťastných událostí každou chvíli zhroutí.

	„Šalomé byla znovu těhotná a zbili ji tak, že potratila. Daniela zmrzačili. Zbytek života stráví v posteli a už nikdy nebude chodit. Malá Marjam tu rvačku nepřežila. Bylo jí teprve osm,“ oznámila Channa ponuře.

	„Annas, ten bastard,“ procedila nenávistně Marjam skrz zuby. Pěkně se vypořádal s právoplatným židovským králem. Daniel už rozhodně nikam nepojede. Šalomé bude po zbytek života pečovat o nemohoucího manžela a truchlit po svých zavražděných dětech… Jak může takovou zrůdu, jako je Annas, vůbec země nosit!

	„Annas, ctihodný velekněz,“ opravila ji její matka zarmouceným hlasem, ve kterém se ale objevila stopa ironie.

	„Cože?!“ zhrozila se Marjam. „Ten slizký parchant že je veleknězem?!“

	„Přesně tak. Přijel sem syrský místodržitel Quirinius, aby dal do pořádku správu země a Annas si na něm při té příležitosti vymohl úřad velekněze.“

	„A co ten předchozí velekněz? Dal ho taky zabít?“

	„Ne, ne. Hillel se svého úřadu vzdal. Nepochybuji, že pod nátlakem.“

	„Stejně to nechápu. Annas je přece mladý na to, aby byl veleknězem,“ pronesla Marjam nahlas svoje myšlenky. Vybavila si svoje první a zároveň poslední setkání s ním. Tenkrát mu mohlo být něco málo přes třicet. Vzápětí si ale s hrůzou uvědomila, že od té doby uplynulo už deset let. Nikdo nemládne.

	„To víš, udělal závratnou kariéru – od písaře k veleknězi zřejmě není tak daleko,“ poznamenala Channa a vstala od stolu. Naklonila se ke své dceři a důrazně zašeptala: „Hned ráno musíte odjet zpátky do Kafarnaum. Tam až jeho moc nesahá, ale tady nejste v bezpečí. Po tom, co provedl Danielovi… Nedivila bych se, kdyby se rozhodl zakročit i proti tvému synovi. Už je dospělý…“

	„Chce mě zabít? Proč?“ dotázal se Ješua, kterému to tlumené sdělení neuniklo.

	„Protože ty si teď už jako jediný můžeš dělat nároky na judský trůn,“ vysvětlila mu Marjam. Oba chlapci se tvářili dost vyděšeně.

	„V žilách ti koluje nejčistší krev krále Davida… I když by se o tom dalo pochybovat,“ neodpustila si její matka jedovatou poznámku.

	Marjam věděla o čistotě krve obou hochů své, ale z pochopitelných důvodů neřekla nic. Jediné dítě, o jehož původu nebylo pochyb, byla Doris.

	„A proč zrovna krále Davida?“ zeptal se zaujatě Ješua. „V Judeji i v Izraeli bylo tolik dalších králů. A třeba zrovna Davidův syn, král Šelomón, byl přece mnohem důležitější panovník.“

	To byla zajímavá úvaha. Marjam o tom nikdy takhle nepřemýšlela. Proč zrovna král David? Co na něm bylo tak výjimečného? Syn obyčejného pastýře z Betléma, jehož rodokmen ovšem sahal až k prvnímu člověku na zemi. Když si ho Bůh vyvolil za příštího krále, jeden král už tu existoval. Šaul, který Davida celý život pronásledoval ve strachu, aby ho nepřipravil o moc. Tohle by ale z Davidovy krve přece nečinilo tak vzácnou tekutinu, která dodává svému nositeli skoro až zázračnou moc. Tak co tedy? Že to byl dobrý bojovník, špatný manžel a ještě horší otec? To těžko. Co udělal David tak významného? Napsal spoustu žalmů, miloval Boha. On jako jediný poznal…

	Marjam se s úžasem zahleděla do Ješuových modrozelených očí. Už to věděla. Už to pochopila. Bylo to tak ohromující zjištění, že by to nejraději vykřičela na všechny strany. Místo toho ale jen tiše prohlásila: „Král David objevil něco, na co ty jsi nedávno přišel taky.“

	„A na co?“ vyptával se dál Ješua.

	„Netuším, o čem se bavíte, ale nechcete už toho nechat?“ poznamenala Channa a hlučně zívla. „Měli byste jít brzy spát, ať můžete ráno co nejdřív vyrazit do Kafarnaum.“

	„My nejedeme do Kafarnaum,“ zašvitořila Doris a významně pohlédla na matku.

	„Jedeme do Egypta,“ upřesnila Marjam.

	Channa jen pokrčila rameny a pokývala hlavou. „No, to bude asi nejlepší, když odtud budete co nejdál. Jestli tam máte někoho, u koho můžete zůstat…“

	„Máme,“ ujistila ji Marjam s úsměvem, přestože jí z toho všeho bylo spíš do pláče.

	Ani nevěděla, jak se jí ten večer podařilo usnout. Zavřela oči a znovu viděla ty řady ukřižovaných. Představovala si hrůzy, jaké musela prožít Šalomé s Danielem. A nejhorší na tom bylo, že děti měly pravděpodobně stejné myšlenky. Vyčítala si, že je sem vůbec brala. Byla to její vina, že tohle musely zažít. Všichni za tu zázračně nabytou svobodu platili krutou daň.

	Brzy ráno vyrazili na cestu. Nezastavovali se v Jerichu ani v Qumranu, jeli rovnou na jihozápad do Hebronu, odkud už vedla obchodní stezka přímo do Egypta. Po třiceti devíti dnech byli konečně u cíle. Po deseti letech znovu v Alexandrii.

	

	29. Doris

	

	„Isidina chrámová škola patří k těm nejlepším ve městě. Chodí tam i Aminaptu a Shentari,“ oznámila Marjam své dceři a pohledem přitom střelila po obou jmenovaných dívkách, které se povalovaly v pokoji na hromadě polštářů a znuděně přikyvovaly. Vzhledem k tomu, že jim bylo šestnáct, jiná reakce se od nich asi těžko dala očekávat.

	„No co mi zbývá,“ povzdechla Doris a obrátila oči v sloup. Během těch několika dní v Alexandrii okoukala od dvojčat jejich „dospělé“ chování téměř dokonale. „Tak tam teda budu chodit. To by mi asi neprošlo, kdybych řekla, že nechci chodit do žádné školy, co?“

	„To by ti tedy vážně neprošlo,“ uzemnila ji Lanta, která se role její druhé matky zhostila s naprostou samozřejmostí. Opřela se lokty o stůl a mávla rukou směrem k Marjam, která seděla naproti. „Tvoje matka i já jsme tam studovaly. A tady Merikare tam učí a já už vlastně taky.“

	„Tak jo,“ rezignovala Doris a zvedla se. „Už mě tady nebudete potřebovat u těch nudných řečí o školách, ne? Jdu do zahrady.“ Nečekala na odpověď a práskla za sebou dveřmi.

	„Takže Doris je vyřešená. Ale co kluci?“ zeptala se Marjam a zadívala se na oba chlapce v protějším rohu pokoje, kde se schylovalo k polštářové bitvě mezi nimi a dvojčaty. Čtyři dospívající děti a jedno, co se je pokoušelo napodobit, to se občas nedalo snést.

	„Hermova škola je docela dobrá,“ prohlásil zamyšleně Merikare. „Tam se vyučuje snad úplně všechno včetně tajných nauk. I když Ješua by vzhledem ke svým schopnostem možná měl spíš studovat u Aesculapia. Jenže tam by se nenaučil nic jiného než léčit nemocné.“

	„Hermes Psychopompos?“ vyhrkla Marjam překvapeně. O tomto řeckém bohu věděla jen, že má něco společného s převáděním duší do světa mrtvých.

	„Pán skrytého vědění,“ odpověděl jí Merikare s úsměvem. „To je jeho trochu méně známý aspekt. Ale škola je to dobrá, sám jsem tam chodil.“

	Marjam se musela pousmát. Nějak si nedokázala představit, že Merikare byl kdysi malým klukem, který chodil do školy. Těžko uvěřit, když už mu bylo osmatřicet. Ale čím byl starší, tím lépe vypadal.

	„Tak co vy na to? Půjdeme se tam aspoň podívat?“ dožadovala se odpovědi od svých synů, jejichž hlavním zájmem v tuto chvíli bylo umlátit Aminaptu a Shentari polštáři.

	„Jasně,“ vyhrkl Jochanán, který se vzpamatoval jako první a uvědomil si, že by se měl chovat trochu dospěleji.

	Ješua hodil vší silou polštářem a vehementně přikývl. „Dobře. A už je to všechno? Už můžeme ven?“

	Marjam beze slova přitakala, a když se za všemi čtyřmi dětmi zavřely dveře, opřela si čelo o stůl a hlasitě zaúpěla.

	„To ještě nic není,“ snažil se ji uklidnit Merikare a pohladil ji po vlasech. „Počkej, co budou vyvádět za tři roky.“

	„Ani nevíte, jak vám závidím,“ poznamenala Lanta a podepřela si bradu dlaněmi.

	„Co? Ty starosti?“ dotázala se nevěřícně Marjam a zvedla hlavu, aby se mohla podívat na svou přítelkyni.

	„Že máte děti,“ povzdechla. Zjevně to pro ni bylo dost bolavé téma. „Taky bych chtěla, ale nejde to. Zkoušeli jsme už všechno. Dokonce i ten Isidin uzel plodnosti, co ti tenkrát přičaroval Doris. Ale asi děti vůbec mít nemůžu.“

	Marjam ji vzala za ruce a povzdechla. „V tomhle ti vážně nepomůžu.“

	„Třeba bys mohla,“ namítla Lanta a upřeně se jí zadívala do očí.

	Marjam tušila, o co ji chce požádat. Ale bylo to tak šílené, že se tomu zdráhala uvěřit. „Jak?“ zeptala se po chvíli. Utěšovala se tím, že Lanta má určitě na mysli něco jiného. Neměla.

	„Kdybys otěhotněla ty… mohla bych se o to dítě starat, mohla bych být jako jeho matka.“

	Vtom se otevřely dveře a do pokoje vešla se zkroušeným výrazem Doris. Neomylně zamířila k Lantě a usadila se jí na klín. Přilnula k ní už od té doby, co se viděly poprvé.

	„Myslím, že tady je tolik dětí a ty naše vztahy jsou tak propletené a komplikované, že…“ prolomila Marjam mlčení a nevěděla, jak větu dokončit.

	„Že není potřeba komplikovat to ještě víc?“ zkusil to místo ní Merikare. Tvářil se tak záhadně, že z jeho výrazu jen těžko mohla vyčíst, jestli ten nápad zavrhuje, nebo naopak vítá, anebo jestli ho dokonce sám nevymyslel.

	Zavrtěla hlavou. „To ani ne. Ale spíš že je úplně jedno, čí které dítě doopravdy je. A navíc koukám, že jednu dceru už jsem ti dala,“ pokusila se odlehčit závažné téma a kývla hlavou směrem k Doris hovící si na Lantině klíně.

	Ale už po pár dnech toho na Marjam začínalo být trochu moc. Věděla, do čeho jde. Věděla, že to bude neobvyklé. Jen nevěděla, kam až to může dospět.

	

	Merikare se jí zpočátku pochopitelně věnoval mnohem víc než své ženě, což Lanta nesla dost těžce. Marjam mrzelo, že se stala příčinou jejich neshod, a tak odmítala jeho pozornost, ačkoli po ní tak prahla. Jenže Lanta toho nevyužila a místo na svého manžela se upnula na Marjam, s níž trávila každou volnou chvíli, a s Merikareem skoro přestala mluvit. Ten se s ní snažil udobřit, což se mu nakonec povedlo, a odstrčená se cítila zase Marjam. Takhle a podobně se to opakovalo pořád. Celý rok. Spíš než nějaký smysluplný vztah to připomínalo věčný boj. Dva proti jedné, jeden proti dvěma. A nikdy nemohli zvítězit všichni, vždycky byl jeden zklamaný, poražený a nešťastný.

	Dětem už začínaly některé věci taky docházet a uvědomovaly si, v čem vlastně žijí. Řešili to po svém. Shentari se pomalu a nenápadně přestávala zdržovat doma a jednoho dne všem oznámila, že bydlí s ostatními studentkami v chrámové škole. Vzhledem k tomu, že se v budoucnu hodlala stát kněžkou, proti tomu nikdo nic nenamítal. Aminaptu se spřátelila s Ješuou a drželi při sobě jako spiklenci. Jochanán trávil celé dny v Hermově škole, kam se svým bratrem chodil, a když už se objevil doma, většinou se zavíral v pokoji. Pokud se s někým bavil, většinou to byl Ješua nebo Shentari. Oba chlapci se tady matce strašně odcizili, už se s ní skoro vůbec nebavili. Nejmladší Doris si na všechno zvykala rychle a bez problémů. Zdálo se, že Lantu si oblíbila zdaleka nejvíc ze všech, a dokonce se jí i svěřovala. Skutečné matce se nesvěřila nikdy s ničím. Marjam to mrzelo, ale ať dělala co chtěla, se svou dcerou prostě nepohnula.

	

	„Ráda bych si s tebou promluvila o Doris,“ oznámila stará kněžka Alba před Isidiným chrámem.

	„Provedla něco?“ zeptala se Marjam a ohlédla se po své dceři, která netrpělivě přešlapovala opodál. Když kněžka výmluvně přikývla, Marjam zakřičela: „Doris, běž domů sama. Já si tady ještě promluvím s Albou.“

	„Tvoje dcera po tobě zdědila mimořádné nadání,“ začala opatrně stará kněžka, zatímco vedla Marjam k lavičce u posvátného jezírka. „Ale obávám se, že neví, co si počít se silami, které se v ní probouzejí. Zdá se, že se vydala opačným směrem. Taky mě napadlo, jestli to nemůže souviset s tím, že ještě než se narodila, dotkla se jí Temná Bohyně.“

	„Co udělala?“ dotázala se Marjam a starostlivě se zadívala do kněžčina vrásčitého obličeje orámovaného na její věk nepřirozeně černými vlasy.

	„Nevím, jak se jí podařilo proklouznout dolů do labyrintu.“

	„Prošla jím? Byla až ve svatyni?“

	Alba opět přikývla. „A nejen to. Když jsem ji přistihla, jak vylézá v chrámu, nedalo mi to a šla jsem se podívat dolů. Socha Temné Bohyně byla politá krví.“

	„To není možné!“ vykřikla Marjam. „To by Doris nikdy neudělala. Odjakživa nesnášela pohled na krev a na zabíjení zvířat.“

	„Tak zřejmě změnila názor. Každopádně klíč od vchodu do podzemí je jen jeden, a ten měla u sebe Doris. Musela mi ho nějak nepozorovaně sebrat. Měla jsem s ní pak dlouhou debatu a slíbila, že už se to nebude opakovat. Ale stejně bys s ní měla promluvit i ty. Kdoví, co se jí honí tou její rozcuchanou hlavou.“

	To ví tak možná Lanta, pomyslela si s nemalou dávkou hořkosti. Připadalo jí, že se jí všechno nějak vymklo z rukou. Nic nebylo tak, jak by chtěla.

	„A co ty?“ obrátila se k ní po chvíli s úsměvem Alba. „Za celý ten rok, co jsi zpátky, jsi žádné velké pokroky neudělala. Pořád ještě se necítíš na to, abys začala s přípravou na šestý stupeň zasvěcení?“

	Šestý stupeň. Teoreticky věděla, co to obnáší. Smrt a zmrtvýchvstání. Na to se opravdu necítila a trochu se toho možná i bála. Tak významný krok vyžadoval naprostou vyrovnanost, soustředění a duševní pohodu. Jenže Marjam připadalo, že její duše je roztrhaná na kousky a nikdy v životě nebyla tak nevyrovnaná. Jedinou úlevou od každodenních starostí bylo, když se mohla zavřít ve skriptoriu a pracovat. Nakonec přece jen překládala ty latinské spisy. Pokaždé se do toho tak zabrala, že vnímala jen myšlenky autora a nezbýval jí prostor pro vlastní bolestné úvahy.

	„Necítím se na to. A pochybuju, že kdy budu,“ odpověděla kněžce. „S Doris si promluvím hned, jak přijdu domů.“

	Alba přikývla a zvedla se. Marjam se s ní rozloučila a chvíli ještě seděla u jezírka a nepřítomně pozorovala houf bílých holubic. Nechápala, co se to s Doris stalo. Tak strašně se tady změnila. Pak pomalu zamířila na druhé nádvoří. Byla tak zamyšlená, že vůbec neslyšela, jak na ni Merikare volá. Dostihl ji až v parku. Neměla náladu vykládat mu o tom, co se právě dozvěděla. Vlastně se jí nechtělo mluvit vůbec o ničem. Šli spolu domů a mlčeli.

	„Tenhle život mě ničí,“ prohlásil najednou Merikare.

	„Všechny nás to ničí. Nemůžeme být bez sebe, ale spolu taky ne. Jeden z nás prostě musí ustoupit,“ řekla a už z toho pomyšlení jí bylo úzko.

	„Jenže když ustoupím já, nic se tím nevyřeší.“

	„Odejdu já. Stejně si pořád vyčítám, že jsem vám zničila manželství.“ Byla to silná slova. A Marjam pochybovala, že v sobě najde tu sílu sebrat se a odejít. Jenže věděla, že jiné řešení to nemá.

	„Nechci, abys odešla.“ Zastavil se. Vážně se jí zadíval do očí. „Jestli si musím mezi vámi dvěma vybrat, chci tebe.“

	Marjam se pousmála a zavrtěla hlavou. „A jak můžu vědět, že totéž neříkáš Lantě?“

	„Musíš mi věřit,“ ujistil ji a dál už šli zase mlčky. Jako obvykle nedospěli k žádnému řešení. Oba měli Lantu rádi a nechtěli jí ublížit. Byl to začarovaný kruh, nebo spíš začarovaný trojúhelník, ze kterého nebylo úniku.

	

	„Doris!“ zakřičela Marjam na celou vstupní síň, jakmile vešli do domu. Nikdo neodpovídal.

	Vyběhla nahoru do schodů, ale všechny pokoje byly opuštěné. Jen z koupelny se ozývaly zvuky. Cákání vody a Lantin tlumený hlas zkreslený pláčem.

	Marjam zaklepala a otevřela. Hned u dveří stála úplně vyděšená Aminaptu. Lanta seděla na zemi u obrovské dřevěné vany a po tvářích se jí koulely slzy. Ve vodě se choulila Doris. Celá se třásla a z mokrých vlasů jí kapala voda. Voda zbarvená dorůžova.

	„Co se stalo?“ zeptala se Marjam roztřeseným hlasem. Doris vzhlédla a upřela na ni své tmavohnědé oči, které najednou měly úplně jiný výraz než kdykoli předtím. Byla samý škrábanec.

	„Doris nejspíš někdo znásilnil,“ vysvětlila Lanta a s pláčem se vrhla kolem krku svému manželovi, který se objevil ve dveřích.

	„Jak vypadal? Kdo to byl? Kde?“ vyhrkl Merikare.

	„Nevím. Ona neřekla ani slovo,“ vypravila ze sebe Lanta. Její muž na nic nečekal a rozběhl se ven.

	„To nemá cenu,“ zakřičela na něj, když už byl na schodech. „Ješua s Jochanánem ho taky běželi hledat. Ale když ani nevíme, jak vypadá… ani jestli jich nebylo víc.“

	Marjam přešla k vaně a pohladila Doris po mokrých vlasech. Ta ucukla. „Je mi to tak líto. Je to moje vina. Kdybychom sem nejezdili, tohle se nemuselo vůbec stát.“

	„To neříkej, není to tvoje vina,“ vypravila ze sebe Lanta mezi vzlyky.

	Jenže Marjam na sobě cítila ohromnou tíhu viny. A taky lítost, beznaděj a vztek. Nenáviděla tu zrůdu, která ublížila její holčičce. Vždyť jí bylo teprve jedenáct… Nenáviděla situace, ve kterých nemohla nic dělat. Jen si donekonečna opakovat, že v Kafarnaum by se něco takového nikdy nestalo. V Kafarnaum by byli všichni spokojenější. V tu chvíli jí připadalo, že všem, včetně sebe, zničila život. A byla to její vina.

	Toho násilníka nenašli. Doris se o tom ani pak nikdy nezmínila. Uzavřela se do sebe a jedinou osobou, kterou snášela ve své blízkosti, byla Lanta. Po téhle nešťastné události Marjam definitivně ztratila svou jedinou dceru.

	

	30. Selhání

	

	Následující dva roky uběhly závratnou rychlostí. Marjam vůbec připadalo, že čas plyne čím dál rychleji. Najednou jí bylo jednatřicet a dívala se na svého dospělého syna, který postával u dveří pokoje, kde kdysi bydleli ještě s Jóspehem, a zjevně se odhodlával jí sdělit něco závažného. Uvědomila si, jak za tu dobu dospěl. Byl už mnohem vyšší než ona. Hezky stavěný mladý muž s tajemnýma očima a krátce zastřiženými světle hnědými vlasy.

	„Víš, jak jsi nám vždycky říkala, že nám nebudeš mluvit do toho, koho si chceme vzít?“ zeptal se Ješua a udělal váhavý krok směrem k ní.

	„Ano,“ přisvědčila Marjam, která už začínala tušit, kam tím míří. Koneckonců mu bylo šestnáct a v tomhle věku by bylo v Galileji normální, kdyby se už oženil. V Alexandrii mladí lidé se svatbou zas tolik nespěchali.

	„Chci si vzít Aminaptu,“ oznámil, jako by to byla ta nejběžnější věc.

	„Cože?!“ vyhrkla jeho matka. Jinak na tu šokující zvěst zareagovat nedokázala. Tohle by tedy nečekala ani náhodou. Odjakživa ty dva považovala spíš za sourozence, znali se odmalička. Teď si ale uvědomila, že poslední dobou se v jejich vztahu objevilo něco víc. Jenže to jejich špitání a držení se za ruce přičítala jen obyčejnému přátelství.

	„Máme se rádi,“ ujistil ji Ješua, když viděl, že se Marjam nezmohla na slovo.

	„A už jste tu novinku někomu oznámili?“ zeptala se nakonec.

	„Jochanánovi a Shentari. Oba z toho mají radost.“

	To nebylo zrovna to, co chtěla slyšet. „Takže je nejspíš na mně, abych tu radostnou zvěst sdělila jejímu otci,“ poznamenala sklesle a ani to nevyznělo jako otázka. „Nechceš si to ještě rozmyslet? Vážně to chceš udělat? Na ženění máš ještě spoustu času…“

	„Není co rozmýšlet,“ přerušil ji. „Už jsme se rozhodli, že se vezmem.“

	Marjam vážně pokývala hlavou a objala ho. Bylo jí do breku. Pořád Ješuu viděla jako malého chlapce a Aminaptu jako holčičku. Jenže už byli oba dospělí.

	Sotva vyšli s Ješuou z pokoje, potkali na chodbě Merikarea. Její syn jí posunkem naznačil, že přeje hodně štěstí, a tak se rozhodla to zbytečně neodkládat.

	„Pojď se mnou.“ Vzala Merikarea za ruku. Dovedla ho do pokoje, odkud před chvílí odešla, a zhluboka se nadechla. Několikrát. Tvářil se napjatě, jako by očekával cokoli. Tohle ale určitě ne. Když mu to oznámila, hlasitě se rozesmál. Smál se tak dlouho, že ji to až začínalo děsit.

	„Naše děti se chtějí vzít,“ vypravil ze sebe a opět se rozesmál, jako by to byla ta nejvtipnější věc na světě. Bylo to spíš bizarní než veselé. Ješua s Aminaptu se zjevně rozhodli zamotat jejich už tak dost spletité vztahy ještě víc.

	„Budeme mít společná vnoučata,“ oznámil Merikare se zářivým úsměvem. „Nepopírám, že jsem si to vždycky přál, i když mě nenapadlo, že k tomu dospějeme tak složitou cestou.“

	„Takže nejsi proti?“

	„Jak bych mohl? Vždyť Ješuu znám odmalička a vím, co je zač. I když jsem si vždycky představoval, že si Aminaptu vezme Egypťana, tohle mi vážně nevadí. Nevidím důvod, proč by si nemohla vzít Ješuu. Ale její matka z toho asi nebude nadšená. Doneslo se mi, že už pro ni má v Heliopoli nějakého nápadníka.“

	„Stejně je rozhodující tvoje slovo, ne?“

	S úsměvem nepatrně přikývl, přistoupil k ní a opřel své čelo o její. Dlaní jí sjel po zádech po celé délce jejích rozpuštěných vlasů. Zavřela oči a ovinula mu ruce kolem ramen. Zoufale a beze změny ho milovala už čtrnáct let. Jenže za celou tu dlouhou dobu spolu nebyli buď vůbec, anebo jen tak napůl, vždycky na úkor někoho dalšího. Nikdy to nemělo naději, nikdy to nemělo budoucnost. Ani teď.

	„Promiňte…“ vyhrkl Jochanán, který právě rozrazil dveře, aniž by zaklepal. „Myslel jsem, že tu nikdo není. Jenom si tady něco vezmu.“

	Marjam zaklonila hlavu a usmála se. „Když už jsme v tom, ty si čirou náhodou nechceš vzít Shentari?“ zeptala se blonďatého mladíka, který zvedl ze stolu nějaký spis a už zase mířil ke dveřím.

	Zarazil se a nevěřícně se na ni zahleděl. „To vážně ne. Nás zajímají úplně jiné věci než taková blbost, jako je manželství.“

	„Tak manželství je blbost,“ poznamenal Merikare s úsměvem, když za sebou Jochanán zavřel dveře. „Na tom asi něco bude.“

	

	„Matko, musíš mi pomoct,“ vyhrkl na ni naprosto zdrcený Ješua hned za dveřmi. Marjam si po návratu z chrámové školy ještě ani nestačila sundat plášť. „Aminaptu si to rozmyslela a chce odjet. Prosím tě, pokus se ji přesvědčit, ať zůstane. Já už to zkoušel.“

	„A co se tak náhle stalo?“ zeptala se. Takový zvrat byl poněkud překvapivý.

	„Ona ti to vysvětlí. Jenom s ní, prosím tě, promluv,“ naléhal dál Ješua a rukou mávl směrem nahoru k bývalému dětskému pokoji, který teď Aminaptu obývala sama.

	Marjam se s povzdechem vydala po schodišti. Jakmile zaklepala a otevřela dveře, naskytl se jí pohled na neuvěřitelné množství šatů a věcí, které dívka horečně skládala do truhel. Na okamžik vzhlédla od balení a upřela na ni velké modré oči, ale pak zase pokračovala.

	„Promiň. Moc se ti omlouvám, ale nemůžu si ho vzít,“ objasnila při práci a rozčileně si prohrábla krátké černé vlasy.

	„A řekneš mi proč?“ dotázala se trpělivě Marjam a přešla až k posteli zaházené věcmi, na kterou si sedla.

	Dívka hlasitě vydechla, popadla první šaty, které jí přišly pod ruku, a snažila se je nacpat do přeplněné truhly. „Nechali jsme si věštit budoucnost. A na tohle já vážně nemám… Nejsem tak silná, abych to zvládla. Takže bude nejlepší, když teď odjedu za matkou do Heliopole a provdám se za toho břichatého úředníka, co mi ho pořád vnucuje.“

	„Počkej, Ami, to uděláš tak závažné rozhodnutí jenom na základě toho, co ti řekl nějaký věštec?!“

	„Je to ten nejlepší věštec.“

	„A co jste se dověděli tak strašného?“

	„To radši ani nechtěj vědět,“ prohlásila Aminaptu se smrtelně vážným pohledem. Pak zavřela truhlu a sklesle se na ni usadila. „Čekají ho úplně příšerné věci a já bych to nedokázala prožívat s ním. Chci šťastný a spokojený život, tohle ne. Vím, že se na mě teď asi zlobíš, říkáš si, že jsem tvému synovi popletla hlavu, a teď si klidně zmizím…“

	„Ale ne, nezlobím se na tebe. Jen bych byla ráda, kdybyste byli šťastní oba.“

	„Teď se asi chvíli budeme oba trápit, ale to přejde. Takhle to bude nejlepší. Stejně jsem hloupá,“ povzdechla Aminaptu a kopla do truhly. „Je mi devatenáct a myslela jsem, že bych mohla žít s šestnáctiletým klukem. Jenže on je úplně jiný než ostatní, je mnohem dospělejší a… ta jeho budoucnost mě děsí.“

	„Jedna prorokyně mi říkala, že budoucnost není vůbec jasně daná, že jsou jen možnosti, z nichž některé jsou pravděpodobnější než jiné,“ pokusila se ji přesvědčit tím nejpádnějším argumentem, který ji v tu chvíli napadal.

	„Tomu nevěřím,“ odvětila rozhodně dívka a vstala. Znovu se začala věnovat balení.

	„Takže není nic, co by tě přesvědčilo, abys tu zůstala?“

	Odhodlaně zavrtěla hlavou. „Odjíždím.“

	

	Bez Aminaptu byl celý dům ještě prázdnější než dřív. Nejdřív odešla Shentari, a teď i její sestra. Zůstalo po nich nepřirozené ticho a prázdno. Ješua chodil jako tělo bez duše, s nikým nemluvil. Pokud si Marjam předtím připadala nešťastná, teď to bylo ještě horší. Věděla, že mu nemůže pomoct. Snad jedině čas dokáže zahojit jeho poraněné srdce. Jenže čas ubíhal a nic se neměnilo.

	Jednoho červnového dne Ješua nepřišel ze školy. Nepřišel ani Jochanán. Pomyslela si, že spolu nejspíš někam zašli a vrátí se až večer. Ale ani večer se nevrátili. Marjam se šla podívat do jejich pokoje, jestli si nesbalili věci. Pokud si s sebou něco vzali, bylo toho tak málo, že vůbec nedokázala určit, jestli plánovali útěk, nebo se jim něco nenadále přihodilo. Celou noc nespala a zjitřená představivost jí vykreslovala před očima ty nejhorší obrazy. Do všech detailů. Po tom, co se stalo Doris, se strašně bála. V noci strach narůstal do obřích rozměrů. A ráno si byla naprosto jistá, že ani jeden z jejích synů už není mezi živými.

	„Neviděl bych to tak tragicky,“ uklidňoval ji Merikare. „Nejspíš si jenom někam vyrazili a neobtěžovali se nám to oznámit. Zajdeme k nim do školy, třeba šli rovnou tam.“

	Marjam s pohledem upřeným ke dveřím nepřítomně kývla. Čekala, že se ty dveře každou chvíli otevřou a oba chlapci se v nich objeví. Strašlivě jim vynadá. Ale bude ráda, že jsou zase zpátky. Živí. Jenže nic takového se nestalo.

	Hermova chrámová škola se nacházela jen kousek za Isidinou. Byla ale mnohem menší a novější, celý chrámový komplex tvořila v podstatě jediná rozlehlá budova a svatyně obklopená malou zahradou. Všude pobíhali chlapci nejrůznějšího věku a počínali si mimořádně hlučně.

	Po zdlouhavém hledání a vyptávání Marjam s Merikareem konečně našli učitele obou chlapců. Jmenoval se Ormus a byl to příjemný asi pětadvacetiletý muž v prostém hnědém rouchu.

	„Jochanán tu byl naposledy předevčírem,“ oznámil jim zpoza stolu, který byl až nepatřičně urovnaný. Celá Ormova pracovna vypadala tak nepřirozeně naklizeně. Všechny věci pečlivě srovnané, nikde ani smítko.

	„A Ješua?“ zeptal se Merikare.

	„Taky bych s ním rád mluvil, měl takový zajímavý nápad… Ale pravděpodobně neleží doma s nějakou záhadnou nemocí, jak mi už měsíc tvrdí jeho bratr,“ poznamenal zádumčivě mladý učitel.

	Marjam se chytla za hlavu. Samozřejmě vůbec netušila, že její syn už tak dlouho nechodí do školy. Kdyby jí tak přišel pod ruku… Kdyby se vůbec objevil… Kdyby jen tušila, kde může být! Netušil to ale ani Ormus, ani nikdo jiný.

	„Zkusíme se ještě zeptat Shentari,“ navrhl Merikare, když opustili školu a vydali se ulicí zpět. „S Jochanánem se scházela, třeba jí něco prozradil.“

	Marjam jen tupě přikývla, ale žádnou velkou naději do toho nevkládala. Bylo jí z toho všeho čím dál hůř.

	Shentari měla zrovna hodinu literatury, což ale jejímu otci nezabránilo, aby ji nevytáhl na chodbu. „Ješua a Jochanán zmizeli. Nevíš o tom náhodou něco?“ vyhrkl, sotva za sebou zavřela dveře učebny.

	Dívka na něj upřela své modré oči a povzdechla. „S Jochanánem jsem mluvila naposledy předevčírem. Ješua na něj čekal před parkem, asi mě nechtěl vidět. Zřejmě mu připomínám svoji sestru –“

	„A co říkal?“ skočil ji Merikare do řeči.

	„Že se se mnou přišel rozloučit, že odjíždějí.“

	„Kam?“ dotázala se trochu vyplašeně Marjam. Na jednu stranu se jí ulevilo, že se jim nepřihodilo nic zlého, ale na druhou stranu jí bylo strašně líto, že jí neřekli ani slovo.

	„To se mi nezmínil,“ odpověděla Shentari a pokrčila rameny.

	Odjeli z Alexandrie. Ale kam? Jak o tom tak Marjam přemýšlela, napadala ji jediná možnost. Vzápětí ji ale napadla druhá. Z celého srdce doufala, že to bude ta první. „Nejspíš odjeli do Heliopole za Aminaptu,“ usoudila nakonec.

	„To je dost možné,“ připustila Shentari a netrpělivě se ohlédla ke dveřím učebny, za nimiž se ozval smích.

	„Tak už se tam vrať. A díky.“ Merikare zamyšleně sledoval, jak se za jeho dcerou zavřely dveře. Potom se obrátil k Marjam. „Počkej na mě u hodin, jenom si něco zařídím.“

	Marjam beze slova zamířila ven z budovy. Na druhém nádvoří se opřela o sluneční hodiny a zadívala na jasné modré nebe. Až teď si uvědomila, že je nádherný letní den. Na bílé dlážděné nádvoří pražilo polední slunce. Kolikrát už tu takhle stála a čekala? Jenže tentokrát bylo všechno jiné. V tu chvíli si uvědomila, že jako matka naprosto selhala. Doris s ní dva roky téměř nepromluvila a tvářila se, jako by byla Lantina dcera. Marjam si mohla jen domýšlet, že jí pořád dává za vinu všechno, co se odehrálo, poté co odjeli z Kafarnaum. A teď ještě ke všemu odjel i Ješua s Jochanánem, aniž by se slovem rozloučili. Proč ji všechny tři děti zavrhly a opustily? Kde se stala chyba? Vždycky se snažila dát jim to nejlepší, o všem s nimi mluvila, byla jim oporou i přítelkyní. Tolik se snažila vychovávat je jinak, než byla vychovávána sama. Ve snaze neopakovat chyby svých vlastních rodičů, se zřejmě dopustila chyb mnohem závažnějších. Byla špatná matka. To vědomí ji přivádělo k šílenství.

	„Vyřízeno,“ oznámil Merikare, když se k ní vrátil. „Teď můžeme jet do Heliopole.“

	„Byl jsi u představené školy?“ užasla Marjam. „Na jak dlouho jsi řekl, že odjíždíš?“

	„Řekl jsem, že ještě nevím,“ odpověděl popravdě.

	„Ale co když v Heliopoli nebudou?“

	„Tak je budeme hledat jinde. Máš představu kde?“

	Marjam se mu zadívala do očí a po delší chvíli pomalu přikývla. „Možná že odjeli do Qumranu. Vždycky tam chtěli jet.“

	„V tom případě nás čeká dlouhá cesta,“ prohlásil Merikare s úsměvem. Vůbec nevypadal, že by mu to vadilo.

	Po nekonečné době se Marjam také usmála. Spolu ty dva uprchlíky jistě najdou. Není tolik možností, kde by mohli být. Trochu je začínala i chápat. Vždyť sama v jejich věku také utekla, dělala věci, z jakých její rodiče šedivěli, a neohlížela se na následky.

	Představa té dlouhé cesty, kterou teď s Merikareem podniknou, se jí zdála úchvatná. Odjedou z Alexandrie, po níž celý život toužila. Jenže za poslední tři roky se jí to město stalo peklem. Budou svobodní, na cestách, jen sami dva. Na čas opustí žárlivou Lantu i zahořklou mlčenlivou Doris a všechno to trápení zůstane za nimi. Nesmyslně zadoufala, že na hodně dlouhý čas. Celá ta bezvýchodná situace s sebou přinášela i něco dobrého.
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